
  
    
      
    
  


  
    


    


    Inhoud


    Rebecca Williams groeit op in de bruisende stad Boston, eind 19e eeuw. Ze ontwikkelt zich tot een zelfbewuste, intelligente vrouw met een sterke wil. Als haar vader plotseling overlijdt, blijft ze achter zonder geld en bezit. Ze wordt voor de keus gesteld gezelschapsdame te worden of te trouwen met Daniël Thornton, een man die ze nauwelijks kent. Hij heeft met zijn vader een ranch in Douloo, Australië. Rebecca's verlangen naar avontuur doet haar besluiten met hem te trouwen.


    Helaas blijkt Douloo een kaal, onherbergzaam gebied te zijn, waar niets te beleven valt. Bovendien is haar schoonvader een autoritair heerschap die Rebecca's verlangen naar een beetje zelfstandigheid steeds de kop indrukt. De twijfel slaat toe bij Rebecca. Heeft ze de juiste keus gemaakt? Zal ze leren om van haar man en haar familie te houden? Of wordt het tijd om haar hart te volgen?
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    Boston, Massachusetts


    2 september 1871


    


    Rebecca Williams wist dat het leven haar meer te bieden had dan de rol van onderdanige echtgenote en moeder. Maar ze geloofde het pas echt als ze op de rug van haar grauwbruine merrie zat.


    De wind rukte aan haar hoed en bolde de rok van haar rijkostuum op, maar de jonge vrouw uit Boston hield de teugels losjes in handen en leunde nog verder voorover. Chavive was betrouwbaar en stond stevig op haar benen. Rebecca voelde geen spoortje angst. Ze was een ervaren paardrijdster en genoot van de kracht van het dier en van de wind die in haar oren suisde.


    Het paard stormde langs de brede stronk van een eik en galoppeerde op een houten omheining af. Rebecca leunde nog verder voorover en greep de voorste zadelboog stevig vast. De jonge vrouw genoot met volle teugen, toen de hoeven van het paard loskwamen van de grond. Ze voelde zich sterk en ongebonden, zo vrij als een vogel.


    Chavive landde aan de andere kant van het hek en galoppeerde zonder een moment te aarzelen verder. Modder spatte alle kanten op. De grond was vochtig door de regen die de vorige avond was gevallen. Rebecca snoof de rijke, zware geur van vochtige aarde en planten in. Ze reden een bos met esdoorns en laag struikgewas in. Rebecca liet Chavive stapvoets lopen. De flanken van de merrie rezen en daalden en ze ademde zwaar door haar neusvleugels. Ze schudde met haar hoofd. Haar zilveren bit en tuig maakten een zacht rinkelend geluid. Rebecca aaide het dier over de hals en sprak het zachtjes en goedkeurend toe.


    Rebecca dacht aan de discussie die ze diezelfde morgen met haar vader had gehad.


    'Als mijn eigen vader me niet in dienst wil nemen, wat komt er dan verder van mijn carrière terecht?' had ze hem gevraagd. 'Mijn opleiding is niets waard. Helemaal niets! Ik begrijp het niet. Ik heb jarenlang voor u gewerkt. Ik heb een goede opleiding genoten, beter dan de meeste mannen als ze aan hun eerste baan beginnen. Ik beschik over de beste kwalificaties. Ik ben klaar met mijn opleiding en wil nu voor de firma komen werken.'


    'Mannen zijn niet geïnteresseerd in een carrièrevrouw!' had haar vader geantwoord met een wreedheid die hem niet eigen was.


    'Ik zit niet op een echtgenoot te wachten. Ik verwacht meer van het leven dan een man en kinderen.'


    Rebecca had het gemeend. Van jongs af aan had ze talloze uren op het kantoor van haar vader doorgebracht. Eerst had ze toegekeken, terwijl hij zijn werk deed. Vervolgens had ze dossiers opgeruimd en andere klusjes voor hem gedaan. Maar de laatste jaren had ze met hem samengewerkt. Ze had dossiers bestudeerd en was vaak met een originele invalshoek voor een verdediging gekomen. Ze had de uren gekoesterd waarin ze samen met hem op kantoor had gewerkt.


    Vrouwen hadden vrijwel geen mogelijkheden om werk te vinden binnen de advocatuur. Toch had ze kunnen solliciteren bij een ander advocatenkantoor. Ze had gehoord van moedige vrouwen die het gelukt was om carrière te maken. Dat wilde ze ook graag, maar haar eigenlijke wens was om voor haar vader te werken. Waarom begreep hij niet dat niet alle vrouwen voorbestemd waren om echtgenote en moeder te worden?


    Ze was ervan uitgegaan dat hij haar in dienst zou nemen. Toen hij in plaats daarvan haar verzoek van de hand had gewezen, was Rebecca verbijsterd geweest. Het lag in zijn aard om haar altijd haar zin te geven. Hij was altijd zeer mild geweest tegenover zijn enig kind en had haar van jongs af aan verwend.


    Nu hij de deur voor haar had gesloten, waren ook alle andere deuren dichtgegaan. Charles Williams was een bekend en gerespecteerd advocaat. Als hij zijn eigen dochter niet in dienst wilde nemen, dan zou geen enkel ander advocatenkantoor dat wel doen.


    Ze leunde tegen Chavive aan en aaide haar over haar vochtige huid. Het paard ademde nog zwaar en glansde van het zweet. Bij elke ademhaling sperde het de neusvleugels wijd open. Het was een inspannende rit geweest. Rebecca rechtte haar rug, trok de speld uit haar vilten hoed, zette deze recht en stak de speld opnieuw in het hoofddeksel. Ik zie er vast niet uit, dacht ze, terwijl ze de vochtige, donkere haarslierten van haar voorhoofd veegde en de haarlokken die tegen haar nek aanplakten weer op orde bracht.


    Ze klopte Chavive op haar flank en dacht: Ik weet dat mijn vader me intelligent vindt. Ik ben altijd de beste leerling van mijn klas geweest. En hoeveel keren heeft hij me niet verteld dat we dankzij mijn schranderheid een zaak hadden gewonnen? Ze vouwde haar handschoenen op. Het is tijd om aan een carrière te denken. Ik voel me hier in Boston een vreemde eend in de bijt. Dat moet ik papa aan zijn verstand zien te brengen.


    


    Rebecca tuurde over de brede vallei die bezaaid was met boerderijen. Haar ogen gleden in de richting van de Massachusetts Bay. Het glinsterende water van de baai deed haar denken aan geslepen diamanten. Gewoonlijk gaf dit uitzicht haar een vredig gevoel, maar vandaag niet. Ondanks de glorie van Gods schepping die voor haar lag, kon ze zich niet bevrijden van het verstikkende gevoel dat de maatschappelijke conventies haar bezorgden.


    'Ik begrijp het niet, Heere. U kent mijn hart en in Uw Woord staat dat U de begeerten van ons hart vervult. U heeft mij geschapen zoals ik ben. Waarom weerhoudt U mij ervan om mijn droom te verwezenlijken?'


    Chavive stampvoette en schudde onrustig met haar hoofd. Rebecca greep de teugels weer beet. 'Rustig maar, we gaan al.' Ze trok zachtjes aan de teugels en leidde het paard in de richting van haar huis. 'Ik ga weer met papa praten. Ik weet zeker dat ik hem kan overtuigen. Hij is een redelijk mens.'


    Omdat ze al een flinke rit achter de rug hadden, reden paard en ruiter rustig verder over een bospad dat uitliep op een grote, bontgekleurde weide. De verleiding was groot om af te stappen en een van de laatste zomerbloemen te plukken. Het veld stond vol met blauwe lobelia's, scharlakenrode trompetbloemen, wilde hyacinten en andere bloemen waarvan ze de naam niet kende. Toch reed ze door. Hoe dichter ze bij huis kwam, hoe sterker ze de aandrang voelde om met haar vader te praten. Ze reed langs het laatste hek dat toegang gaf tot een grote weide achter haar huis. Ze rook de zoete, zware geur van kamperfoelie waarmee het verweerde hek was begroeid.


    Tussen de bomen en het struikgewas ving ze een glimp op van het grote, uit drie verdiepingen bestaande huis. Rebecca trok de teugels aan en hield stil om het in zich op te nemen. Om het huis lag een groot, goed onderhouden gazon, hier en daar onderbroken door kleurige bloembedden. Een stenen trap leidde naar een overdekte ingang met brede pilaren met daarboven een balkon. Vensters met witte raamkozijnen boden een prachtig uitzicht op de idyllische omgeving.


    Dit huis was altijd een veilige haven voor Rebecca geweest. Ook nu ging er een rustgevende werking vanuit. Ze had hier veel goede dagen beleefd.


    Haar blik bleef rusten op een raam op de tweede verdieping waarachter ze een gestalte kon ontwaren. Het was tante Mildred. De ongetrouwde vrouw had de plaats van Rebecca's moeder Audrey ingenomen toen deze aan een longonsteking was overleden. Rebecca was toen vijf jaar.


    Hoewel ze haar moeder heel jong had verloren, kon ze zich haar warme glimlach en levenslustige karakter nog goed herinneren. Rebecca's vader zei altijd dat ze als twee druppels op haar moeder leek, niet alleen qua uiterlijk, maar ze had ook haar onstuimige karakter geërfd. Het deed Rebecca altijd plezier dit te horen. Ze herinnerde zich de levendige, bruine ogen waaruit een grote liefde voor Rebecca sprak. Ze zuchtte. Het overlijden van haar moeder was een groot verlies geweest. Ze miste haar nog steeds.


    Met haar rijzweep gaf Rebecca een zachte tik op de achterhand van Chavive en reed toen in een rustige galop de weide over in de richting van de stal. Jimmy, de stalknecht, begroette haar zoals gewoonlijk met een brede glimlach.


    'Hebt u fijn gereden?' vroeg hij, terwijl hij de merrie bij de halster nam.


    'Absoluut.' Rebecca zwaaide haar rechterbeen over het zadel heen en probeerde van het paard af te glijden. In plaats van een elegante landing te maken, viel ze echter voorover. Haar japon was achter de zadelboog blijven haken. Bijna had ze de jongen, die haar probeerde op te vangen, in haar val meegesleept.


    'Verdraaid', mompelde Rebecca. Terwijl ze overeind kwam, kruiste haar blik die van Jimmy. 'Eh ... asjemenou, bedoel.' Rebecca had een hekel aan krachttermen, maar af en toe ontglipte haar zelf een lelijk woord.


    'Geeft niks hoor, juffrouw. Ik heb veel ergere woorden gehoord, zelfs van mijn eigen vader.' Hij grijnsde.


    'Nou, mijn excuses dat ik zo geïrriteerd reageerde.' Ze trok haar onhandige, zwarte rok los en streek deze glad. 'Een overall zou veel praktischer zijn.'


    'Een broek, juffrouw?'


    'Ja.' Rebecca zette haar hoed recht. 'En noem me alsjeblieft niet steeds juffrouw. Daarvoor kennen we elkaar al veel te lang.'


    'Maar mijn vader heeft gezegd ...'


    'Dat weet ik. Ik heb het er nog wel met hem over.' Rebecca keek om zich heen. 'Nu we het toch over hem hebben, ik vertrek zo naar de stad. Zou je hem kunnen zeggen dat ik het rijtuig nodig heb?'


    'Ja, juffrouw ... Rebecca.' Hij nam de teugels van haar over. 'En dan zal ik uw paard te drinken geven en haar goed borstelen.'


    'Dankjewel', zei Rebecca en ze liep snel naar het huis toe. Ze stopte alleen even om een gele roos uit de tuin te plukken. Net op het moment dat Rebecca de trap naar de deur opliep, kwam Mildred naar buiten. 'Alstublieft', zei Rebecca en reikte haar de roos aan.


    'Nee maar! Dankjewel.' Mildred nam de bloem aan en rook eraan. 'Mmm. De heerlijkste geur die er bestaat, vind je ook niet?'


    'Dat vind ik ook, absoluut. Ik denk dat we wat meer rozenstruiken zouden moeten planten.' Rebecca stapte naar binnen en snoof de geur op die haar tegemoet kwam. 'Het ruikt hier verrukkelijk. Vers brood en een van uw fantastische stoofpotten?'


    'Ja.' Mildreds glimlach maakte haar smalle gezicht iets ronder. Haar hakken klakten op de tegels in de gang. Eenmaal in de eetkamer werd het geluid gedempt door een elegant vloerkleed. 'Heb je een fijne rit gehad?'


    'Ja. Heerlijk. Ik kan nooit genoeg van paarden krijgen, vooral niet van Chavive. Ze lijkt mijn gedachten te kunnen lezen.'


    'Het was wel wat fris vanochtend.'


    'De herfst laat niet lang meer op zich wachten.' Rebecca liep achter Mildred aan naar de keuken. 'U heeft de kokkin dus weer vrij gegeven?'


    Mildred veegde wat stof van een keukenkastje. 'Je weet best dat ik haar niet nodig heb.'


    'Ja, dat hebt u wel. U werkt te hard.' Rebecca nam een kleine, handgeschilderde vaas uit een van de kasten en vulde deze met water. Ze nam de bloem van Mildred aan en zette die in de vaas. 'U kunt heerlijk koken, maar u kunt best iemand gebruiken om u te helpen.' Ze zette de vaas op een klein, mahoniehouten tafeltje dat in een nis stond. 'Ik ga vader opzoeken in de stad. Kan ik iets voor u meebrengen?'


    'Nee.' Mildred tuitte haar lippen. 'Je gaat toch niet weer over het onderwerp van vanmorgen beginnen?' Ze drukte haar handpalmen op elkaar. 'Ik heb er een hekel aan als jullie ruzie maken.'


    'We maakten geen ruzie. Maar we hebben het ... gesprek vanmorgen nog niet afgerond. Ik weet niet zeker of hij mijn standpunt echt begrijpt. Ik ben er echter van overtuigd dat hij van gedachte zal veranderen, als ik hem duidelijk kan maken hoe belangrijk dit voor mij is.' Rebecca haastte zich naar de trap. 'Ik kleed me nog gauw even om en dan ga ik.'


    'Goed kind', zuchtte Mildred. 'Om zes uur staat het eten op tafel. Zorg ervoor dat je op tijd thuis bent.'


    'Afgesproken', zei Rebecca. Toen bedacht ze dat ze haar tante moest geruststellen. Ze draaide zich om, liep terug en gaf Mildred een kus op haar wang. 'Ik zou nooit een van uw fantastische maaltijden aan mijn neus voorbij laten gaan', zei ze met een glimlach en ze haastte zich vervolgens naar boven.


    


    Terwijl de paardenhoeven zich in rustig tempo over de keien voortbewogen, werkten Rebecca's hersens op volle toeren. Net als bij de voorbereiding van een verdediging, zette ze in gedachten de argumenten voor het gesprek met haar vader goed op een rijtje. Kort en krachtig zou ze hem haar mening geven. Ze had er recht op dat hij haar serieus nam. Ze had vele uren op zijn kantoor doorgebracht en heel hard gewerkt om haar doel te bereiken. Hij zou haar zeker in dienst hebben genomen, als ze zijn dochter niet was geweest. Hij had zich er immers altijd op voor laten staan dat hij iedereen een eerlijke kans wilde geven.


    In het volste vertrouwen dat ze haar zin zou krijgen, keek Rebecca naar de gebouwen in het zakendistrict van Boston. Ze hield van de keurige, bakstenen gebouwen met de symmetrische vensters en raamkozijnen. Maar ze hield nog het meest van de bedrijvigheid die er heerste tussen de enthousiaste handelaars en de bedachtzame klanten. Het gaf haar een opwindend gevoel, bijna even opwindend als een rit op Chavive.


    Mannen met dikke sigaren en gekleed in chique pakken praatten over belangrijke investeringen, de scheepsbouw en de politiek. Op de trottoirs flaneerden dames, gekleed volgens de laatste mode en pronkend met hun beste hoeden. Af en toe stonden ze stil om in de etalage van een winkel te kijken of een praatje te maken.


    Rebecca voelde zich heerlijk in de stad en hoopte dat ze op een dag in een van de moderne appartementen in het centrum zou wonen. Ze zou dan deel uitmaken van die bedrijvigheid. Uiteraard zou dat wel betekenen dat Chavive moest verhuizen naar een stal in de buurt of dat Rebecca eerst naar huis zou moeten gaan om een rit met haar te maken. Dat idee stond haar niet bepaald aan. Ze dacht aan de bossen en uitgestrekte velden in de omgeving van haar huis, toen aan het huis zelf. Ze zou het verschrikkelijk missen. Misschien zou ze in het centrum gaan werken, maar buiten de stad blijven wonen.


    'Goedemorgen.' Een galmende vrouwenstem stoorde haar in haar overpeinzingen.


    Ze keek op om te zien wie haar had gegroet. Mevrouw Hewitt zwaaide naar haar en knikte haar glimlachend toe. Ze droeg een zwartfluwelen hoed, afgezet met zachte, geribde zijde. Aan de voorkant was de hoed versierd met roze roosjes en aan de achterkant met een witte struisvogelveer. Rebecca gaf de voorkeur aan eenvoudige en praktische hoeden.


    'Goedemorgen', zei Rebecca. 'Wat leuk u hier te zien. Hoe maakt uw familie het?'


    'Heel goed. En uw familie?'


    'We maken het prima.'


    Inwendig ergerde Rebecca zich aan dit oppervlakkige gesprek. Dit soort conversaties was zo voorspelbaar. Mevrouw


    Hewitt was best vriendelijk, maar zij en Rebecca hadden geen enkele gemeenschappelijke interesse.


    'Wat leuk om u weer te zien', kirde mevrouw Hewitt. 'Een fijne dag nog verder.'


    Rebecca knikte. Door een plotselinge windvlaag vloog haar hoed bijna af. Ze kon hem nog net op tijd grijpen. Het was heerlijk om in de zomer in een open rijtuig te rijden, maar dit was een van de nadelen.


    Mevrouw Hewitt trippelde weg. Ze zag eruit alsof ze ieder moment kon breken, zo stevig was haar korset dichtgesnoerd. Rebecca vond het ongezond om je korset zo strak aan te trekken. Ze verbaasde zich erover dat mevrouw Hewitt nog kon ademhalen. Gelukkig was het met haar slanke figuur ook niet nodig haar korset zo strak aan te trekken. Het liefst zou ze helemaal geen korset dragen, maar daar zou tante Mildred nooit mee instemmen. Rebecca glimlachte toen ze hieraan dacht. Ze besloot dat ze op een dag haar eigen weg zou gaan, ongebonden en vrij als een vogel.


    Het rijtuig hield stil. Tom Barnett, de koetsier, klom van de bok en opende de deur van het rijtuig voor haar. Ze stapte uit.


    'Ik ben zo weer terug', zei Rebecca voordat ze de trap naar haar vaders kantoor met vlugge passen opliep.


    Ze wandelde door een schemerige gang en bleef even voor de deur van vaders kantoor staan. Nadat ze haar rok had gladgestreken en een losse lok had weggestoken, liep ze snel het kantoor binnen.


    Rebecca trok een van haar handschoenen uit en zwaaide ermee naar een mollige dame die achter een breed bureau zat, bezaaid met papieren en ordners. 'Dag juffrouw Kinney. Ik moet even met mijn vader spreken.'


    Ze trok haar andere handschoen uit en liep de ruimte door naar de deur die toegang gaf tot haar vaders kamer. Voordat Justine Kinney de kans had om iets te zeggen, stormde Rebecca de kamer binnen.


    'Ik heb ...' Ze verstomde. Haar vader keek haar boos aan. Er zat een knappe jongeman voor zijn bureau. 'O, het spijt me, ik ...'


    'Het komt nu niet gelegen', zei Charles Williams. Nog steeds fronsend was hij opgestaan. 'Zou je ...'


    'Nee, dat hoeft niet.' De jongeman stond ook op. Hij streek een lok blond haar van zijn voorhoofd. 'Geen probleem. We hebben al genoeg gedaan vandaag, nietwaar meneer Williams? We hebben heel wat werk verzet. Zullen we morgen verdergaan?'


    'Ik heb er geen bezwaar tegen om de zaak vandaag nog af te ronden.'


    'Het lijkt me niet meer dan redelijk om mevrouw Williams de kans te geven om met u te spreken.'


    Charles grijnsde. 'Nee, nee, ze is niet mijn vrouw. Ze is mijn dochter.' Hij liep om het zware, eikenhouten bureau heen.


    'Daniël, mag ik je voorstellen aan mijn dochter Rebecca. Rebecca, dit is Daniël Thornton, een klant van mij.'


    'Aangenaam', zei Daniël. Hij glimlachte. Hij had een kuiltje in zijn linkerwang en om zijn ogen verschenen lachrimpeltjes.


    Rebecca voelde dat ze licht bloosde. Hij was heel knap. 'Aangenaam kennis met u te maken, meneer Thornton. Het spijt me dat ik uw onderhoud met mijn vader heb onderbroken. Ik zal wachten totdat u klaar bent.'


    'Nee, dat hoeft niet. Het is geen enkel probleem. We zijn klaar voor vandaag, nietwaar meneer Williams?' Hij grijnsde naar Charles. Toen keek hij Rebecca aan. 'Het is leuk om kennis te maken met een van de dames van hier. Daar heb ik nog weinig gelegenheid toe gehad.' Hij keek even naar Rebecca's vader. 'Ik bedoel ...'


    Charles grinnikte. 'Ik weet hoe het is, als je ver van huis bent.' Hij keek Rebecca aan en zei: 'Meneer Thornton is afkomstig uit Australië. Hij is hier pas een paar weken.'


    'O, ik vroeg me al af...' zei Rebecca. 'Wat ik bedoel, is dat ik dacht een bepaald accent te horen. U zult Australië vast wel missen.'


    'Ja, wel een beetje, maar dat geeft niet. Ik ben nog nooit eerder in de Verenigde Staten geweest. Het is een heel nieuwe ervaring voor mij.'


    Charles schraapte zijn keel. 'Sorry dat ik jullie in de rede val,' zei hij grijnzend, 'maar jij, jongedame, moet voortaan aan juffrouw Kinney vragen of ik bezoek heb of in ieder geval eerst kloppen, voordat je hier naar binnenstormt.'


    'Het spijt me, papa. Ik voel me hier zo thuis dat ik er gewoon niet aan dacht. Het zal niet meer gebeuren.' Ze keek Daniël aan en zei: 'Mijn excuses. Ik werk al zoveel jaren samen met mijn vader dat ik het gevoel heb dat dit mijn kantoor is.'


    Haar blik viel op de boekenkast die gevuld was met lijvige studieboeken. 'Ik heb zoveel uren op dit kantoor doorgebracht dat ik waarschijnlijk elk boek in deze kast heb gelezen.'


    'Al die boeken?' Daniël trok verbaasd zijn ene wenkbrauw op. 'Een vrouw die zich door al die boeken heeft heengeworsteld, kan volgens mij haar mannetje wel staan. En ze moet ook een goed stel hersens hebben. Meer hersens dan de mannen in mijn land.' Hij glimlachte naar Charles. 'Een goede zet van u om haar voor u te laten werken, zou ik zeggen.'


    'Deed hij dat maar', zei Rebecca, terwijl ze haar vader met de armen over elkaar uitdagend aankeek.


    'Dit is niet het moment', waarschuwde Charles.


    'Ja, daar hebt u gelijk in. Het spijt me.'


    'Ik rammel van de honger. Hebben jullie zin om mee te gaan lunchen?' vroeg Daniël.


    'Ik lust ook wel een hapje', zei Charles. 'En jij, Rebecca?'


    'Heel graag. Ik heb een flinke rit achter de rug en ik heb trek.'


    'U rijdt paard?'


    'Ja. En u?'


    'Waar ik vandaan kom, leven we min of meer op de rug van een paard.' Daniël liep naar de deur. 'Verderop in deze straat is een uitstekend restaurant. Het is er gewoonlijk heel druk, een teken dat het eten er goed is, neem ik aan.' Hij glimlachte innemend naar Rebecca.


    Rebecca mocht die Australiër wel. Ze glimlachte terug. 'Australië is een immens groot land. Waar komt u precies vandaan?'


    'Uit Queensland. We hebben een veehouderij op de prairies ten noordwesten van Brisbane.' Daniël bood Rebecca zijn arm aan.


    Rebecca liet haar hand op Daniëls arm rusten en keek naar haar vader. 'Bent u zover, papa?'
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    Rebecca bekeek zichzelf in de spiegel. Ze frunnikte aan de strik op het lijfje van haar avondjapon. 'Ik haat strikken', zei ze met afschuw in haar stem. Ze trok de jurk snel uit en gooide hem op bed. Ze keek naar de klok op de schoorsteenmantel. Daniël kon hier nu elk moment zijn, maar ze had nog steeds niet besloten wat ze deze avond zou dragen. Geen enkele japon leek geschikt te zijn voor een afspraak met deze intrigerende man van de andere kant van de wereld.


    Zuchtend liep ze naar haar kledingkast en onderwierp al haar andere jurken aan een inspectie. Ze aarzelde even bij een jurk van roze zijde. Het was een prachtige jurk, maar de hals was te laag uitgesneden. 'Te gewaagd', zei ze. Haar oog viel op een donkerblauwe, chique japon met een hoog, stijf boord dat met parels was afgezet. 'Te ouwelijk.'


    Ze sloeg haar armen over elkaar en staarde naar de jurken zonder ze echt te zien. Waarom is het zo belangrijk wat hij van me denkt? Hij is niet meer dan een vluchtige kennis. Dit is een eenmalige afspraak. Ik weet zeker dat hij binnenkort weer naar zijn boerderij in Queensland vertrekt. Wat doet het ertoe wat ik draag?


    Maar het deed er wel toe. En Rebecca kon dit niet uitstaan.


    Daniël had haar gemoedsrust verstoord. Ze betrapte zichzelf erop dat ze heimelijk wenste dat hij in Boston zou blijven.


    Met een diepe zucht nam ze een lichtblauwe japon uit de kast, afgezet met witte, geribde zijde. De vierkante hals en het zijden lijfje waren vrouwelijk, maar niet ordinair. Dit soort jurken was momenteel in de mode in Parijs. Ze liet de jurk over haar hoofd glijden, maakte de overrok vast en streek de taille glad.


    Er werd op de deur geklopt. 'Het is bijna tijd', riep Mildred. 'Mag ik binnenkomen?'


    'Ja.'


    Mildred stapte de kamer in.


    'U komt als geroepen. Wilt u de knoopjes even vastmaken?'


    'Je hebt er zo lang over gedaan om je aan te kleden. Daniël kan er elk moment zijn.'


    'Ik kon niet beslissen welke jurk ik zou aantrekken', zei Rebecca, zich generend over haar besluiteloosheid.


    'Hmm. En sinds wanneer maak jij je druk over je kleding?' Mildred glimlachte fijntjes. Vervolgens maakte ze snel de knoopjes op de rug van de japon vast.


    'Ik voel me niet zo lekker', zei Rebecca. Ze bekeek zichzelf in de spiegel op haar dressoir. 'Ik heb zelfs nog even overwogen om helemaal niet te gaan. Ik voel een verkoudheid opkomen.'


    'Misschien moet je, als je je niet lekker voelt ...'


    Rebecca zuchtte. Ze haalde zich Daniëls knappe gezicht voor de geest en zijn helderblauwe ogen, die iets schuin stonden. Ze vond dat ze iets melancholieks hadden. 'Hij is een buitenlander en waarschijnlijk eenzaam. Ik kan het niet maken om af te zeggen.' Rebecca pakte haar borstel en begon haar donkere krullen te borstelen. 'Ik moet gaan.' Behendig bond ze haar haren samen en stak ze op. Ze liet enkele lokjes speels naar beneden vallen. 'Ik denk dat de kam met de bloemetjes het beste past, wat vindt u?' Ze pakte de versierde haarkam en stak deze in haar haren. 'De blauwe kleur past perfect bij mijn jurk, vindt u ook niet?'


    'Een hoed is netter.' Mildred bekeek Rebecca aandachtig. Haar ogen kregen een tedere uitdrukking. 'Maar je ziet er zo ook mooi uit.'


    Rebecca bekeek zichzelf in de spiegel. Haar donkerbruine ogen glansden. Het komt vast door de lichtblauwe jurk, dacht ze. Zachtjes kneep ze in haar wangen.


    Er werd beneden aan de deur gebeld. 'Daar is hij', zei ze. Onwillekeurig voelde ze zich opgewonden.


    'Wacht hier. Anders kom je wat al te enthousiast over.'


    'Nou, dat ben ik helemaal niet. Het kan me niet schelen of ik hem nu wel of niet zie.'


    'Werkelijk?' vroeg Mildred ironisch.


    


    Daniël zette zijn hoed af en staarde naar de voordeur van de Williams. Wat deed hij hier? Rebecca was een mooie, charmante vrouw, maar bezorgde hem op zijn hoogst wat afleiding. Hij was om een verdrietige reden naar Amerika gekomen: hij moest de nalatenschap van zijn overleden broer regelen, dat was alles. Hij had behoefte aan wat verstrooiing, maar voelde zich hier niet op zijn plaats. Zijn broer was nog maar amper begraven of hij zocht al naar vertier.


    Hij dacht aan Rebecca. Ze was meer dan iemand die hem wat afleiding zou bezorgen. Ze was bijzonder, niet alleen mooi, maar ... veel meer dan dat. Hij wist dat het onverstandig was om te hopen op meer. Ze hadden geen toekomst samen. Ze was veel te verfijnd om met een vent als hij de halve wereld over te reizen naar een stuk dor land ergens op de prairie. Ik ken haar amper, hield hij zichzelf voor. Ik laat me verleiden door een knap gezicht - oppervlakkige gevoelens die op den duur geen stand zullen houden.


    Even overwoog Daniël om weg te lopen. Toen zag hij dat de deurklink bewoog. Het was te laat om van gedachte te veranderen. Hij rechtte zijn rug en trok zijn jas glad.


    De deur ging open. 'Goedenavond. Kan ik u ergens mee helpen?' vroeg een stevige vrouw van middelbare leeftijd met een kanten schort voor.


    'Ik heb een afspraak met juffrouw Williams.'


    'Ja, ze verwacht u', zei ze met een glimlach. Ze opende de deur die toegang gaf tot een grote, betegelde vestibule. 'Komt u alstublieft verder.' Ze stak haar hand uit. 'Zal ik uw hoed aannemen?'


    Daniël reikte haar zijn hoed aan. 'Een mooie avond, nietwaar?'


    'Ja, heel mooi.' Ze hing de hoed aan een monumentale kapstok. 'Deze kant op.'


    Daniël liep achter de vrouw aan.


    Ze bleef voor een zware, mahoniehouten deur staan en draaide zich naar Daniël om. Haar blozende wangen werden nog ronder toen ze hem met een glimlach vroeg: 'Hebt u zin in een kopje thee?'


    'Ja, ik lust wel een bakkie.'


    Een seconde lang keek ze hem vragend aan, toen leek ze te begrijpen wat hij bedoelde. 'Thee dus. Ik ga het dadelijk voor u halen.' Ze duwde de deur open en zei: 'Meneer Williams, de gast van juffrouw Williams is er.'


    'Aha, Daniël.' Charles zat achter een zwaar, mahoniehouten bureau. Hij kwam overeind en liep de kamer door om de jongeman de hand te schudden. 'Fijn je weer te zien.'


    'Dat is wederzijds, meneer.'


    De dienstbode liep zachtjes de kamer uit.


    'Zo, vanavond speelt het symfonieorkest van Boston dus?'


    'Ja. Ik heb gehoord dat het een fantastisch orkest is. Houdt Rebecca van klassieke muziek?'


    'Ja, ze houdt van muziek, maar ze vindt het gedoe eromheen maar nonsens.' Charles liep terug naar zijn stoel. Het geluid van zijn voetstappen werd gedempt door een zwaar vloerkleed. Hij nam een trekje van de pijp die hij in zijn asbak had gelegd. 'Rook je?'


    'Nee, meneer. Daar heb ik nooit van gehouden. Niet dat ik er bezwaar tegen heb ...'


    Charles grinnikte. 'Noem me maar Charles. Maak je geen zorgen, ik zal je niet aan een kruisverhoor onderwerpen. Ik denk dat ik je daarvoor te goed ken. Ga zitten.'


    Zich afvragend wat hij hier kwam doen, ging Daniël in een zware, met goudborduursel overtrokken stoel zitten.


    Er werd geklopt.


    'Kom binnen', zei Charles. Dezelfde vrouw die de deur voor Daniël had geopend, kwam de studeerkamer binnen. Ze droeg een dienblad met een theepot en twee kopjes. Ze zette het dienblad neer en zei: 'Uw thee, meneer.'


    'Dankjewel, Flora.'


    Met een glimlach liep Flora de kamer uit en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


    'Zelf geef ik niet om thee', zei Charles. 'Ik houd meer van koffie. Maar ga je gang.'


    Daniël schonk zichzelf een kopje thee in.


    Charles leunde achterover in zijn stoel en sloeg zijn benen over elkaar. 'Eigenlijk ben ik nogal verbaasd dat mijn dochter op je uitnodiging is ingegaan.'


    'Waarom, meneer ... eh, Charles?'


    'Ze heeft niet zoveel op met de beau monde van Boston. Mijn volgende 'grote' zaak interesseert haar veel meer.'


    Charles pakte een krant die op zijn bureau lag. Hij schudde zijn hoofd en zei: 'Een vreselijke brand, daar in Chicago.'


    'Absoluut, meneer. Er zijn veel slachtoffers gevallen; hele gezinnen en bedrijven zijn weggevaagd. Een verschrikkelijke tragedie', zei hij. Hij dacht nog na over Charles' opmerking dat Rebecca's acceptatie van zijn uitnodiging blijkbaar nogal uitzonderlijk was.


    Charles vouwde de krant op. 'Ik heb gehoord dat er soms felle branden in Australië woekeren.'


    'Inderdaad. Soms regent het wekenlang niet. Als er een harde wind staat, kunnen er flinke bosbranden ontstaan. Vooral als het vuur zich verspreidt, kan de situatie danig uit de hand lopen. Op Douloo zijn we gelukkig gespaard gebleven voor brand, maar sommige mensen in ons district hebben minder geluk gehad.' Hij nam een slok van zijn thee.


    Charles stak zijn pijp weer aan en zoog eraan totdat de smeulende as rood gloeide en de rook naar het plafond kringelde. 'Het regent hier nogal vaak. Daarom lopen we weinig risico door een brand van dezelfde omvang als die in Chicago getroffen te worden.'


    Daniël knikte en wierp een blik op de deur. Ondanks zijn twijfels verlangde hij ernaar om Rebecca te zien.


    'Je moet haar de tijd geven. Ze is zeer eigengereid.'


    Daniël voelde dat hij bloosde. 'Ja, meneer. U heeft groot gelijk.'


    'En ...' Charles nam een trek van zijn pijp en keek hem vanachter een dikke rookwolk aan. 'Is het fokken van vee een rendabele onderneming?'


    'We mogen niet klagen. Het is hard werken, een hard bestaan. We spreken van een goede dag, als er geen runderen door de hitte of door slangenbeten zijn omgekomen en als we voor het donker binnen zijn.' Hij grijnsde.


    Het geluid van ruisende rokken kondigde de komst van Rebecca aan. Daniël zette zijn kopje neer en stond op toen ze de kamer binnenkwam. Een merkwaardig en onbekend gevoel maakte zich van hem meester toen ze hem met haar bruine ogen aankeek.


    Rebecca liep ontspannen op Daniël af. 'Wat leuk om u weer te zien, meneer Thornton.'


    Hij maakte een lichte buiging. 'Het is een eer. U ziet er prachtig uit, juffrouw Williams.' Hij glimlachte. 'Iedere man in de concertzaal zal jaloers op mij zijn.'


    'Dank u wel.' Rebecca trok haar handschoenen aan. 'We zullen het vanavond niet laat maken, papa.' Ze keek Daniël aan en zei: 'Laten we gaan, anders moeten we ons nog haasten.'


    'Goed.' Daniël maakte een kleine buiging naar Charles en zei: 'Fijn om weer met u gesproken te hebben, meneer.'


    'Het genoegen is wederzijds, Daniël.'


    Daniël bood Rebecca zijn arm aan en liep met haar naar de deur. Daar legde de dienstbode, die hij eerder had ontmoet, een cape over Rebecca's schouders.


    'Het is kil 's avonds, juffrouw.'


    Mildred liep naar hen toe. 'Goedenavond, Daniël. Ik ben de tante van Rebecca, de zus van meneer Williams.'


    'Goedenavond, juffrouw Williams.'


    'Ik zal jullie vanavond gezelschap houden.' Mildred liep naar de deur.


    'Maar natuurlijk', zei Daniël enigszins verbouwereerd. Hij had niet gerekend op een chaperonne. Hij snelde naar voren om de deur voor Mildred en Rebecca te openen en ging achter hen aan naar buiten.


    Nadat hij de dames het rijtuig had in geholpen, ging Daniël tegenover hen zitten. Hij had verwacht dat hij de avond alleen met Rebecca zou doorbrengen. Toen de paarden in een draf vertrokken, voelde hij zich zowel teleurgesteld als opgelucht. Ze zwegen, totdat Mildred eindelijk zei: 'En, Daniël, wat vind je van Boston?'


    'Een mooie stad, alhoewel ik nog geen tijd gehad heb om veel van de stad te zien. Ik ben bezig geweest om de nalatenschap van mijn broer te regelen.' Opnieuw voelde hij zich schuldig over zijn avondje uit.


    'Ja, ik heb gehoord dat uw broer is overleden. Van harte gecondoleerd.'


    'Mijn moeder heeft het er heel moeilijk mee.'


    'Ach, het spijt me dat te horen', zei Rebecca.


    Daniël knikte. Het drietal zweeg. Daniël staarde uit het raam naar de grote, volle maan en zei na een poosje: 'Het is werkelijk een prachtige avond.'


    Rebecca boog zich naar voren en keek naar de maan. 'De winter zal niet lang meer op zich laten wachten. Eigenlijk kijk ik er best naar uit. Ik heb genoeg van de zomerse hitte en zin in koud weer en sneeuw.'


    'Waar wij wonen heeft het nog nooit gesneeuwd. 's Winters is het wel wat koeler.'


    'Is daar echt nog nooit sneeuw gevallen?' vroeg Rebecca ongelovig.


    'Nee, en als ik de verhalen over de winter hier mag geloven, ben ik daar heel blij om.' Hij grijnsde. 'Sneeuw bezorgt de mensen alleen maar overlast.'


    Rebecca hield van Daniëls ronde accent en ongedwongen manier van spreken. En zijn knappe uiterlijk liet haar ook niet onberoerd, hoezeer ze ook haar best deed om niet aan deze gevoelens toe te geven. Telkens als hij glimlachte, verscheen er een kuiltje in zijn linkerwang. Dit gaf zijn gezicht een warme uitdrukking. Ook al zou het geen overbodige luxe voor hem zijn om zijn haar te laten knippen, toch vond ze zijn nonchalante kapsel wel passen bij zijn ongekunstelde manier van doen.


    Daniël haalde een horloge uit zijn zak en keek hoe laat het was. 'We halen het waarschijnlijk net.'


    Rebecca wilde het gesprek voortzetten, maar ze kon geen zinnige opmerking bedenken. Dit was iets nieuws. Geen enkele andere man had haar ooit om woorden verlegen doen zitten. Na enige tijd vroeg ze: 'En, meneer Thornton, wat is de stand van zaken in Australië?' Wat een onnozele opmerking, dacht ze boos bij zichzelf.


    Met een zachte glimlach antwoordde hij: 'Geen noemenswaardige incidenten. Het gaat momenteel heel aardig in Australië. Geen overstromingen, geen bosbranden.'


    'Ik ben blij dat te horen. Komt dit soort natuurrampen vaak voor in Australië?'


    'In Queensland kun je in principe van alles verwachten. In de zomermaanden kan het af en toe flink stormen. Dan stijgt het water in de rivieren soms zo hoog dat ze buiten hun oevers treden. Als er veel regen valt, dan kun je de klok erop gelijk zetten dat je de meeste kerels in de kroeg aantreft. Ze drinken zich moed in en hopen dat hun huizen niet onder water lopen. De arme kerels kunnen weinig anders doen. Ze hebben geen controle over het weer.'


    Hij leunde met zijn arm tegen het raam. 'De zomermaanden zijn normaal gesproken heet en droog. Het water in de rivieren staat laag en soms staan ze helemaal droog. Het land krijgt een goudbruine kleur. We vechten tegen het stof. Mijn moeder heeft er een dagtaak aan het huis schoon te houden.'


    'Dat klinkt allemaal verschrikkelijk', zei Mildred.


    Daniël grinnikte. 'Ja, misschien wel, maar er is iets in het eindeloze landschap wat je niet meer loslaat. Soms denk ik dat ik bijna ben gaan houden van het stof.' Zijn grijns veranderde in een glimlach die zijn uitdrukking zachter maakte. 'En er zijn nog andere dingen - de zonsondergang, rood of goud en zo zacht alsof iemand de hemel beschilderd heeft. En soms zien de heuvels in de verte er blauw en mistig uit. 's Nachts staan er ontelbare sterren aan de hemel - niet zoals hier.' Hij grijnsde. 'Als jochie probeerde ik ze vaak te tellen, 't Is me nooit gelukt.'


    Rebecca was getroffen door de eerbied en verwondering die in Daniëls stem doorklonk. 'Vertel ons eens wat meer. Hoe is het leven in Australië?'


    'Het hangt ervan af waar je woont. Het land is vergelijkbaar met de Verenigde Staten. In bepaalde delen vind je bossen; in andere niet. In sommige gebieden wonen mensen; in andere niet.'


    'En waar u woont?'


    'Onze ranch ligt op een laagvlakte. Ten zuiden daarvan liggen de Downs. Daar vind je vruchtbare grond voor het verbouwen van gewassen. Ons district bestaat voornamelijk uit grasland. We zijn gespecialiseerd in het fokken van rundvee. Sommige boeren houden daarnaast ook schapen. De meeste maanden van het jaar is er veel gras. Ik houd van het landschap, maar ik denk niet dat je het mooi kunt noemen.'


    Rebecca leunde achterover en vouwde haar handen in haar schoot. 'Elk landschap heeft een bepaalde schoonheid, als je je er open voor stelt.'


    'Dat klopt.' Daniël grijnsde. Hij keek naar buiten en tuurde naar de bomen die ze passeerden. 'Ik mis het landschap. Hier staan overal bomen en gebouwen.' Hij keek Rebecca aan. 'Ik denk dat u onze prairies niet echt mooi zal vinden.'


    'Ik probeer me altijd pas een oordeel over iets te vormen, als ik het met eigen ogen heb gezien, meneer Thornton. God heeft de hele wereld geschapen. Het zou ondankbaar zijn om Zijn werk niet op waarde te schatten.'


    Daniël glimlachte. 'Dat heeft u mooi gezegd, juffrouw.'


    'U mag me best Rebecca noemen, als u dat wilt.'


    'In dat geval, Rebecca.' Hij glimlachte goedkeurend naar haar. 'En waarom noem jij me niet Daniël?'


    'Natuurlijk, Daniël.' Rebecca's hart ging iets sneller kloppen. Ze wist niet precies waarom. Ze vond Daniël een aantrekkelijke man en heel aardig, maar ze was niet verliefd op hem.


    


    Tegen de tijd dat Daniël, Rebecca en Mildred hun plaatsen hadden gevonden, was de concertzaal al helemaal vol. Daniël bleef staan, terwijl Mildred en Rebecca langs hem heen naar hun plaatsen schoven. Toen zij zaten, liet Daniël zich dankbaar neerzakken in de zachte, pluchen stoel. Hij had het gevoel aan half Boston voorgesteld te zijn, dat wil zeggen, de rijkste helft. Het leek alsof Rebecca en haar tante iedereen kenden. Daniël trok aan zijn knellende boord. Hij had het heel warm en begon bijna spijt te krijgen van deze afspraak. Rebecca boog zich naar hem toe en Daniël ving een vleug van haar dure parfum op.


    Ze fluisterde: 'Je bent zojuist aan de crème de la crème van Boston voorgesteld, weet je. En ze vinden je hoogst interessant', voegde ze er giechelend aan toe. 'Naar mijn mening zijn het snobs.' Ze had haar ene hand op zijn arm gelegd. Toen leek ze zich bewust te worden van haar indiscrete gebaar. Snel trok ze haar hand terug en keek aandachtig naar het podium met het gesloten gordijn.


    Ook Daniël staarde naar het podium, maar tegelijkertijd was hij zich bewust van de stof van Rebecca's zijden mouw tegen zijn arm en haar zachte, melodieuze stem, terwijl ze met haar tante praatte. Hij wilde meer tijd met haar doorbrengen. Heel even stelde hij zich voor wat er zou gebeuren als hij haar vaker kon zien. Hij voelde een grote tederheid voor deze Amerikaanse dame.


    Toen drong de werkelijkheid weer tot hem door. Hij stelde zich een hete, stoffige en geïsoleerde ranch voor. Rebecca paste daar niet. Spijtig nam hij zich voor dat dit hun eerste en laatste afspraak zou zijn. Het had geen zin om op meer dan vriendschap te hopen. Dat zou alleen maar pijn veroorzaken. Hij wierp haar een steelse blik toe en zei tegen zichzelf: een aardige jongedame, meer niet. Maar hij dacht dit zonder er zelf in te geloven.


    De zware gordijnen gingen open en ze zagen het voltallige orkest zitten. Het concert werd geopend met Tsjaikovski's Ouverture 1812. De zachte en meeslepende klanken van snaarinstrumenten vulden de concertzaal. Onmiddellijk vergat Daniël zijn overpeinzingen. Hij werd volledig meegesleept door de schitterende muziek die aanzwol tot een hartstochtelijke symfonie van klanken.


    Na dit stuk stonden Beethoven en Schubert op het programma. De concertzaal vulde zich met de indrukwekkende muziek van deze meesters. Hij dacht aan zijn moeder en wenste dat zij van de schoonheid van Beethovens Vijfde Symfonie kon genieten. Telkens werd het thema van de symfonie door een ander instrument herhaald, als echo van het voorgaande. De muziek werd luider en indringender, alsof ieder instrument zijn best deed om boven alle andere uit te klinken.


    Toen het concert voorbij was, besefte hij dat hij alles om zich heen was vergeten en volledig in de muziek was opgegaan. Een gevoel van teleurstelling maakte zich van hem meester, toen de laatste noot had geklonken. Hij wilde meer. Meer om mee naar huis te nemen, meer om met zijn moeder te delen, meer om voor altijd met zich mee te dragen. Samen met de andere bezoekers in de zaal stond hij spontaan op en begon te applaudisseren. Hij keek naar Rebecca en zag hoe aangedaan ze was. Ze had blosjes op haar wangen en er stonden tranen in haar ogen.


    'Was het niet prachtig?' fluisterde ze, terwijl ze een traan wegveegde.


    'Ik hoop dat er in de hemel ook orkesten zijn.'


    Rebecca knikte.


    'Dat was heel mooi', zei Mildred. 'Een buitengewone uitvoering.'


    Het applaus verstomde. De betovering was verbroken en mensen bewogen zich in lange rijen naar de uitgang. Daniël stak zijn hoed onder zijn ene arm en bood de andere aan Rebecca aan. 'Mijn moeder zou hiervan hebben genoten. Hadden we thuis maar dit soort muziek.'


    'Hebben jullie dan geen klassieke muziek?'


    'Nee. Daarvoor moeten we naar Brisbane of Sydney reizen. Op onze ranch hebben we alleen maar inheemse muziek.'


    'Wat is dat precies?' vroeg Rebecca, terwijl ze zich door hem naar de uitgang liet leiden.


    'O, het stelt niet veel voor. Het is de muziek van de inheemse bevolking.'


    'De inheemse bevolking?'


    'Aboriginals, de oorspronkelijke bewoners van Australië. Ze maken muziek op de didgeridoo. Dat is een instrument dat is gemaakt van een uitgeholde boomstam. Daar blazen ze in. Het instrument heeft een lage, wat rauwe klank die over het open veld weergalmt. Het is uiteraard geen orkest, maar het klinkt best goed.'


    'Interessant', zei Rebecca.


    Daniël hielp Mildred en Rebecca in de koets en ging tegenover hen zitten. Een vreemde gewoonte om een chaperonne te hebben, dacht hij.


    De koets stopte voor de ingang van het landhuis van de Williams.


    'Ik heb van deze avond genoten', zei Mildred. Ze stapte uit en bleef voor de deur wachten.


    'Het was inderdaad een heel fijne avond.' Rebecca keek naar haar tante en vroeg toen aan Daniël: 'Heb je zin in thee en cake?'


    Hoewel Daniël besloten had dat het niet verstandig was om meer tijd met Rebecca door te brengen, antwoordde hij: 'Ja, lekker.' Dwaas, dacht hij, je vraagt om problemen.


    Hij volgde Rebecca naar binnen.


    De lichten waren gedoofd en het huis was in diepe rust verzonken. Daniël nam de omslagdoek van Rebecca over en deed toen snel een stap naar achteren. Hij voelde zich tot haar aangetrokken. Om de blos op zijn wangen voor Rebecca te verbergen, draaide hij zich om en hing haar cape aan de kapstok.


    Rebecca trok haar handschoenen uit. Ze wierp een blik in de spiegel en stak een losgeraakte haarlok vast. De donkere krul viel weer naar beneden op haar schouders. 'Ik heb zulk vervelend haar', zei ze geërgerd. 'Ik zou veel liever steil haar hebben dan al deze krullen.'


    'Je haar is perfect', zei Daniël. 'En je hebt niet te veel krullen.


    'Ik zou eerder zeggen dat je ... golvend haar hebt.' Hij wenste dat hij haar krullen kon aanraken.


    Mildred liep naar de keuken.


    'Ik kan ook wel thee zetten, tante.'


    Mildred bleef staan en keek haar nichtje aan. Met een zucht zei ze: 'Ja, dat weet ik wel.' Ze deed een stap naar achteren en aarzelde. 'Vooruit dan maar. Ik ga naar bed.' Ze keek Daniël ernstig en achterdochtig aan, terwijl ze tegen Rebecca zei: 'Ik ben in de buurt. Als je iets nodig hebt ...'


    'Ik denk dat we uw hulp niet nodig hebben', zei Rebecca. 'We redden ons wel. Welterusten.' Ze snelde op haar tante af en gaf haar een kus op haar wang. 'Dank u wel dat u vanavond met ons bent meegegaan.'


    'Graag gedaan. Welterusten.' Mildred draaide zich om en liep met ruisende rokken de trap op.


    Zodra haar tante was verdwenen, giechelde Rebecca. 'Ik denk dat een vrouw van tweeëntwintig oud en wijs genoeg is om haar eigen chaperonne te zijn, vind je ook niet?'


    'Helemaal mee eens', grijnsde Daniël.


    Rebecca liep naar de keuken. 'Wil je graag koffie of thee?'


    'Ik heb wel zin in een bakkie.'


    Rebecca keek hem vragend aan. 'Een bakkie wat?'


    'O, waar ik vandaan kom, betekent een 'bakkie' thee en soms ook koffie. Bij mijn moeder is het thee.'


    'Thee dus.'


    'Ja, inderdaad.'


    Met een glimlach om haar lippen ging Rebecca thee zetten.


    Daniël ging zitten aan de mahoniehouten tafel die in de nis van de keuken stond en keek toe hoe Rebecca thee zette.


    Ze zette de thee en cake op tafel en ging tegenover hem zitten. 'Ik heb van deze avond genoten. Dankjewel voor de uitnodiging. Mijn vader heeft je waarschijnlijk wel verteld dat ik zelden uitga.'


    'Dat heeft hij inderdaad gezegd. Ik ben vereerd dat je mijn uitnodiging hebt aangenomen.' Daniël wist dat hij een gewaagde opmerking maakte, toen hij vervolgde met: 'We passen goed bij elkaar, vind je ook niet?'


    Er verscheen een rimpel op Rebecca's voorhoofd. 'Ik denk dat ik bij niemand pas.'


    


    Meer dan een uur lang zaten ze samen te praten. Ze ontdekten dat ze veel gemeenschappelijke interesses hadden, waaronder muziek, ook al was dit een nieuw terrein voor Daniël. Ze hielden ook van lezen en paardrijden.


    Daniël bekende dat zijn lievelingsboek De laatste der Mohikanen was. 'Waarschijnlijk heb ik ook nog iets van een pionier in me.'


    Rebecca leunde met haar kin op haar hand. 'Ik zou graag een pionier willen zijn, maar ik denk niet dat ik er veel van zou terechtbrengen. Ik heb tot nu toe een zeer comfortabel leven geleid.' Haar blik gleed naar de fijne, porseleinen vaas die in de mahoniehouten pronkkast in de eetkamer stond. 'Natuurlijk is het streven naar een eigen carrière in zekere zin ook pionierswerk.'


    'Wat zou je graag willen doen?'


    'Ik zou graag advocate willen worden en voor mijn vader werken.' Ze staarde naar haar theekopje. 'Maar ik betwijfel of het ooit zal gebeuren.' Zuchtend voegde ze eraan toe: 'In deze tijd en stad hebben vrouwen weinig kansen in welk beroep dan ook.' Ze rechtte haar rug. 'Ik blijf het echter proberen. Ik geef de moed niet op.'


    'Ik bewonder je doorzettingsvermogen.'


    Rebecca leunde met haar elleboog op tafel. 'Vertel me eens wat meer over je eigen familie.'


    'Er is niet veel te vertellen.' Daniël praatte liever niet over zijn familie, in ieder geval niet deze avond. 'Mijn broer is overleden, zoals je weet. We waren maar met zijn tweeën. Mijn vader rekent er nu dus op dat ik het familiebedrijf zal voortzetten. Twee generaties terug is zijn familie vanuit Engeland naar Australië geëmigreerd. Mijn moeder is op haar twaalfde naar Australië gekomen.' Met een zachte glimlach zei hij: 'Ze is op een bepaalde manier nog heel Engels. Ze probeert ook vast te houden aan sommige Engelse tradities. Ze heeft zelfs een bloementuin, net zoals haar eigen moeder die in Engeland had.'


    Daniël trommelde met zijn vinger op het theekopje. 'Zo, het is al laat. Ik denk dat ik beter kan opstappen.' Hij stond op. Het is onverstandig om weer wat af te spreken met Rebecca, hield hij zichzelf voor. Toen vroeg hij, voordat hij zich weer bedacht: 'Heb je zin om morgen te gaan picknicken?'


    'Ja, leuk. Hoe laat kom je me ophalen?'


    'Om een uur of elf?'


    'Prima. Ik zal voor de lunch zorgen.'


    Daniël wilde nog niet weggaan. 'Tot morgen dan.'
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    Er werd zacht op Rebecca's deur geklopt. 'Ja, wie is daar?'


    'Ik ben het', zei Flora, de dienstbode.


    'Kom binnen.'


    Een rood gezicht verscheen om de deur. 'Meneer Thornton is hier, mevrouw.' Ze hijgde van de inspanning van het traplopen.


    'Ik kom er zo dadelijk aan.'


    'Ja, mevrouw.' Flora's hoofd verdween weer en ze deed de deur zachtjes dicht.


    Rebecca liep naar de spiegel. Ze bracht haar kapsel op orde en zette haar rijhoed op. Ze wist dat het geen goed idee was om Daniël weer te zien. Ze hadden geen toekomst samen. 'Ik maak zaken alleen maar nodeloos gecompliceerd voor hem', zei ze tegen zichzelf, terwijl ze zich zijn bewonderende blikken voor de geest haalde. Ze moest hem duidelijk maken wat haar plannen voor de toekomst waren. Er was geen plaats voor een man in haar leven, zeker niet voor een man die aan de andere kant van de wereld woonde.


    Met kaarsrechte rug en de borst vooruit, liep ze haar kamer uit. Zonder de leuning aan te raken, daalde ze met lichte en elegante tred de trap af. Daniël stond in de gang. Hij keek haar bewonderend aan.


    'Goedemorgen. Wat leuk u weer te zien, meneer Thornton.'


    'Goedendag.' Daniël glimlachte wat ongemakkelijk naar haar.


    Hij weet dat het niets kan worden, dacht Rebecca. 'Ik hoop dat u het niet erg vindt, maar ik heb alvast een paard voor u uitgezocht.'


    'Helemaal niet. Ik vertrouw op uw oordeel.'


    'Ik heb een lunch voor ons klaargemaakt. Die moet ik even uit de keuken halen.' Rebecca liep naar de keuken. Ze voelde zich enigszins teleurgesteld dat de gemoedelijkheid en spontaniteit van de vorige avond waren verdwenen. Ik had een excuus moeten verzinnen, dacht ze.


    Mildred zat aan de ontbijttafel thee te drinken. 'Jullie gaan?'


    'Ja, we zullen niet lang wegblijven.' Rebecca pakte de picknickmand.


    'Veel plezier en wees voorzichtig.' Mildred zette zachtjes haar kopje neer. 'Je zou er beter aan doen niet zonder chaperonne op pad te gaan.'


    'Maar wie zouden we mee moeten nemen?' Rebecca's glimlach had iets uitdagends. 'Tenzij u natuurlijk met ons mee wilt gaan.'


    'Ik ben veel te oud voor paardrijden, dat weet je', zei Mildred.


    'Nou, dan rest u niets anders dan mij te vertrouwen.'


    'Jou vertrouw ik wel.' Mildred keek Rebecca onderzoekend aan. 'Ik weet dat je ondanks je temperament een nette jongedame bent.' Ze wierp een blik op de deur. 'Maar hij is het probleem', fluisterde ze. 'We weten niets over hem. Misschien is hij een wildeman. Wie weet wat voor soort leven hij in Australië leidt.'


    Rebecca kon zichzelf er niet van weerhouden om haar tante plagend te antwoorden: 'Over wat soort leven hebt u het?'


    Mildred klemde haar lippen op elkaar. Ze zuchtte en zei: 'Laat maar. Ga nu. Ik zal voor je bidden.'


    'Ik loop niet in zeven sloten tegelijk', zei Rebecca.


    Ze had een geldig excuus gehad om de afspraak met Daniël af te zeggen, maar ze was te koppig geweest om er gebruik van te maken. Aan de andere kant wist ze niet zeker of ze wel thuis wilde blijven. Ze was graag in Daniëls gezelschap.


    


    Rebecca wandelde naar de stal. Telkens als haar rijzweep haar lichaam raakte, ritselden haar kleren.


    Daniël liep naast haar en droeg de picknickmand. Zijn stilzwijgen maakte dat Rebecca zich ongemakkelijk voelde. Tijdens hun eerste twee ontmoetingen was hij spraakzaam en vriendelijk geweest. Zat hem iets dwars?


    Jimmy stond bij de staldeur op hen te wachten. Hij had de paarden voor hen gezadeld. 'Goedemorgen. Geeft u die maar aan mij', zei hij, terwijl hij Daniël naar een grote hengst leidde en de picknickmand van hem overnam.


    'Ha, jongen.'


    'Jimmy, kun je het eten over de zadeltassen verdelen?' vroeg Rebecca.


    'Ja, dat wilde ik net gaan doen.'


    Rebecca nam Chavive bij haar halster en aaide de merrie over haar fluweelzachte neus. Jimmy verdeelde de lunch over de twee tassen en maakte deze toen vast aan de achterste zadelboog.


    Daniël klopte de hengst op zijn hals. 'Een prachtbeest.'


    'Ja, we hebben heel wat met hem te stellen', antwoordde Jimmy. 'U moet dus op uw hoede zijn voor hem.' Hij grijnsde. 'Weet u zeker dat u hem aankunt?'


    Rebecca keek Daniël ondeugend aan. 'Wat denk je?'


    'Hé, ik rijd al paard sinds ik een kleine jongen was. Wees maar niet ongerust.'


    'Hij heet Tomlin.'


    'Dat is een vreemde naam.'


    'Hij is er een van een tweeling', legde Rebecca uit. 'Hij werd als laatste geboren en was kleiner dan zijn broer. 'Kleine tweeling' betekent zijn naam.'


    Daniël deed een stap naar achteren en bestudeerde het dier, dat ruim 1,70 meter hoog was. 'Als hij de kleinste van de twee is, dan zou ik zijn broer weleens willen zien.'


    Rebecca kwam naast Chavive staan. 'Zijn broer woont een eindje verderop. Een fantastisch paard, maar niet zo lief als onze Tomlin.' Jimmy hielp haar in het zadel. Rebecca ging zitten en streek haar rokken glad.


    Daniël steeg in het zadel en ging ontspannen op de rug van de hengst zitten. Tomlin zette een stap opzij en schudde onrustig met zijn hoofd. 'Hé, kom op', zei Daniël zachtjes. Het paard werd rustiger, maar bleef op zijn bit kauwen. 'Het zadel voelt wat onwennig aan. Het is anders dan de zadels die we thuis hebben.'


    'Het is een herenzadel, meneer', zei Jimmy. 'Als u wilt, kan ik u een ander geven. Ik denk wel dat we een cowboyzadel hebben. Ik dacht dat ...'


    'Nee, nee. Ik gebruik dit zadel wel.'


    Chavive trok aan de teugels. 'Ze staat te popelen. En jij?' plaagde Rebecca.


    'Ja, ik ook. Rijd jij maar voorop.'


    Rebecca en Chavive reden in de richting van het open veld. Rebecca voelde zich wat meer ontspannen en merkte dat Daniël zich ook ontspande. Er was geen enkele reden waarom ze samen geen rit konden maken en genieten van een van de laatste warme zomerdagen.


    'Het is een perfecte dag om op stap te gaan.' Rebecca genoot van de warmte van de zonnestralen op haar gezicht... Chavive steigerde. 'Ze wil galopperen', lachte Rebecca.


    Daniëls paard snoof en schudde met zijn hoofd. 'Zullen we ze dan maar hun zin geven?'


    Rebecca leunde voorover en tikte met haar rijzweep op Chavives flank. Onmiddellijk ging de merrie over in een rengalop. Ook Daniëls paard schoot naar voren. De paarden stormden over het open veld en sprongen over het hek. Rebecca stuurde Chavive een pad op dat naar links afboog in de richting van het bos.


    Daniël kwam naast haar rijden. 'Het zint hem niet achter haar aan te rijden. Hij wil haar inhalen. Ik ga hem zijn zin geven. Vind je het erg?'


    Rebecca lachte. 'Helemaal niet. Ga je gang.' Ze leunde nog verder voorover en Chavive versnelde haar galop. 'Probeer ons maar bij te houden', riep ze. Ze hoorde alleen het krakende leer, het suizen van de wind en de hoeven van de hijgende paarden.


    Tomlin had Chavive al gauw ingehaald. In het voorbijgaan zag ze een uitdrukking van intens genot op Daniëls gezicht. Kluiten aarde spatten op onder de hoeven van de hengst.


    Rebecca gaf Chavive de sporen en vuurde haar aan. Ze voelde zich gelukkig, vrij ... en zorgeloos! Haar hoed vloog af, maar ze merkte het amper, ook al bleef er van haar kapsel niet meer dan een grote bos klitten over. Ze was zich alleen maar bewust van de explosieve kracht van haar merrie en de ruimte om haar heen.


    Aan het einde van het bos stopte Daniël. Zijn paard trappelde en snoof. 'Welke kant uit?'


    'Volg me', riep Rebecca, terwijl ze hem voorbijsnelde. Roekeloos reden ze langs een steile afgrond, bedwelmd door het gevaar en aangelokt door de vrijheid.


    Toen ze bij een kleine weide aankwamen, trok Rebecca met tegenzin de teugels aan. Haar paard trilde en hijgde. Haar flanken rezen. De geur van het leer en het dier steeg haar naar het hoofd.


    Ook Daniël trok de teugels aan.


    Rebecca aaide Chavive over haar nek en tuurde naar de groene vallei met de kleine boerderijen. Toen gleed haar blik naar de baai in de verte, waarboven een mistige hemel en broeierige zon stonden. 'Hier is het. Dit is mijn plekje.'


    Daniël staarde naar het uitgestrekte landschap. 'Een mooi uitzicht.'


    'Ik kom hier al van kind af aan.' Rebecca keek naar Daniël. Ze was blij dat hij onder de indruk was. 'Als je wilt, kunnen we hier uitrusten en iets eten.'


    'Ik rammel.' Daniël steeg af en liep naar Rebecca toe om haar een handje te helpen.


    Heel even zweefde ze tussen Chavive en Daniël. Hij probeerde haar gevoelens te peilen. Alhoewel Rebecca het geen onprettige gewaarwording vond, maakte ze zich snel los uit de onbedoelde omhelzing. 'We kunnen de paarden hier vastmaken.' Ze leidde Chavive naar een nabijgelegen boom en bond de teugels vast aan een laag overhangende tak.


    Daniël maakte Tomlin aan een andere boom vast. 'Ik heb het paardrijden gemist.' Hij aaide over de neus van het beest, klopte hem op zijn hals en liet zijn hand over zijn flank glijden. Een siddering voer door het dier. 'Wat een fier beest. Ik zou hem best in contact willen brengen met een paar van de brumby's in onze heuvels. Ze zouden fantastische veulens krijgen.'


    'Brumby's?'


    'Zo heten de wilde paarden die je in ons district vindt.'


    Rebecca bekeek Tomlin. 'Mijn vader zou hem nooit laten gaan. Ik denk dat hij net zoveel voor hem betekent als Chavive voor mij.'


    'Als hij van mij was, zou ik hem ook niet kwijt willen.'


    Rebecca haalde een kleine deken uit de zadeltas en spreidde die uit op het wilde gras. 'Ik hoop dat je van boterhammen met gegrilde kip houdt.'


    'Ja, lekker.'


    Ze ging elegant zitten en schikte haar rokken.


    Daniël pakte de de zadeltassen. 'Die zijn zwaar, zeg. Er zit vast meer in dan brood.'


    'Ik heb ook kwarktaart gemaakt en wat appels en limonade meegebracht.'


    Daniël reikte haar de tassen aan. 'Kun je koken?'


    'Een beetje. Ik doe het graag.' Ze haalde het eten uit de tassen en zette het op de deken. Toen gaf ze Daniël een boterham en nam er zelf ook eentje. Voorzichtig pakte ze twee kristallen glazen uit, die ze in geborduurde zakdoeken had gewikkeld. 'Eigenlijk kan ik best goed koken. Dat heb ik van mijn tante geleerd.' Ze vulde de glazen met limonade. Ze nam een slok en staarde over de glooiende heuvels en akkers. Haar ogen bleven rusten op een zeilschip in de baai. 'Ik voel me altijd beter als ik hier ben.'


    'Thuis heb ik ook zo'n verborgen plekje. Ik wou dat je het kon zien.' Zijn blik bleef op Rebecca rusten.


    Ze wilde haar blik niet neerslaan en bleef hem aankijken. 'Dat zou ik ook willen. Misschien kom ik je op een dag op je ... ranch opzoeken.'


    'Dat is afgesproken. Je komt op bezoek.' Daniël grijnsde en het kuiltje in zijn linkerwang werd zichtbaar.


    Rebecca mocht deze Australiër. 'Ik houd van reizen', zei ze nonchalant. 'Het is al meer dan drie jaar geleden dat ik voor het laatst een reis heb gemaakt. Toen hebben mijn vader en ik Londen en Parijs bezocht. We hebben ervan genoten.'


    Enkele ogenblikken zaten ze zwijgend naast elkaar. Ze hadden genoeg aan het ruisen van de wind door de bladeren, het gekauw van de grazende paarden en het zingen van de vogels in de bomen. Ze hoefden niet te praten. Als oude vrienden zaten ze op hun gemak te eten. Rebecca nam de laatste hap van haar boterham en leunde toen achterover op haar elleboog. 'Hoe is het leven in Australië, bij jou thuis, bedoel ik?'


    Daniël dacht na, terwijl hij aan een tweede boterham begon. 'Anders dan hier. Waar we wonen, is het bijna helemaal vlak. Er zijn bergen, maar die liggen ver weg. En de jaargetijden ... die zijn ook anders dan hier. 's Winters is het koeler, maar niet koud. Soms kan het behoorlijk regenen en dan zoeken zelfs de bushies beschutting.' Hij grijnsde.


    'Ik heb nog nooit van bushies gehoord.'


    'Dat zijn mensen die in hun eentje in de rimboe leven.' Hij keek naar de paarden. 'En in de zomer stormt het af en toe, maar het is vooral heet. Echt heet, niet zoals hier.' Zijn blik gleed over de lage heuvels in de verte. 'Het land is wijds en open. Je voelt je vrij daar.'


    'Hebben jullie veel vee op jullie ranch?'


    'O ja. Duizenden stuks.' 'Hoe kun je voor zoveel runderen zorgen?'


    'Meestal zorgen ze voor zichzelf. Maar we hebben veel personeel. We hebben een flink aantal drijvers in dienst en ook een paar Aboriginals. Die werken in het huis en in de tuin.'


    'Het is moeilijk om je er een voorstelling van te maken. Zijn er veel andere ranches in de buurt?'


    'In het district wel, maar de ranches liggen ver bij elkaar vandaan. Zoals ik al zei, is het land heel dun bevolkt.'


    'Vreemd lijkt me dat. Wij hebben altijd buren gehad. En natuurlijk wonen we niet ver van de stad.'


    'Ik houd van de rust. Op de prairies kom je weinig tegen: een paar dingo's, hier en daar wat kangoeroes en af en toe kruist een varaan, een vleesetende hagedis, je pad.' Zijn blik gleed naar de vallei. 'Dit is een mooi uitzicht, maar je voelt je hier een beetje opgesloten.' Zijn ogen rustten op de baai in de verte. 'Maar ik moet toegeven dat dit een prachtige plek is.' Hij plukte een grassprietje en stak het tussen zijn tanden.


    'En zijn er dan geen vogels? Hier zijn zoveel verschillende soorten.' Rebecca keek omhoog en volgde twee vinken die elkaar achterna zaten in de boom waaronder ze zaten.


    'O, we hebben ook vogels. Misschien zou je ze wat vreemd vinden. Sommige maken een lawaai van jewelste en andere hebben veren in alle kleuren van de regenboog, zoveel dat je er bijna door verblind wordt.'


    In het bos rondom hen heerste een diepe rust.


    'Wat erg van je broer. Het moet moeilijk geweest zijn om zo ver bij elkaar vandaan te wonen ... en verschrikkelijk om hem nu nooit meer te zullen zien.'


    'Ja. Het is vooral erg voor mijn moeder.' Daniëls stem had een scherpe ondertoon gekregen. 'Ik denk dat hij hier gelukkig was. Elton wilde een nieuw leven opbouwen en dat is hem hier gelukt.' Daniëls woorden waren positief, maar zijn stem klonk verdrietig. 'En jij? Wat zijn jouw plannen?'


    'Dat heb ik je gisteravond al verteld. Ik wil advocate worden.'


    'Wat ik van je heb begrepen, zal dat niet gemakkelijk zijn. Hoe ga je het aanpakken?'


    Rebecca kwam overeind. 'Ik heb mijn opleiding voltooid en ik heb jaren met mijn vader samengewerkt. Ik wil aan het werk. Ik ben vastbesloten om mijn vader ervan te overtuigen me in dienst te nemen.' Ze perste haar lippen op elkaar en ging toen verder: 'Als er in deze stad niet zulke ouderwetse opvattingen over vrouwen heersten, zou ik al lang als advocate aan het werk zijn geweest.'


    Daniël nam een appel en wreef hem over zijn broek totdat hij glom. 'Het zal niet meevallen, werken en tegelijkertijd voor een gezin zorgen.'


    'Dat zegt mijn vader ook.' Ze dronk haar glas leeg en streek met haar wijsvinger over de rand. 'Een vrouw moet kiezen tussen carrière en gezin.' Ze zette haar glas neer. 'Ik heb altijd al voor mijn vader willen werken. Hij is een goede man en het soort werk dat hij doet, is interessant.' Haar blik kruiste die van Daniël. 'Ik heb besloten om niet te trouwen.'


    Daniël leek enigszins van zijn stuk gebracht. Hij beet in zijn appel en het sap spoot alle kanten uit. Hij veegde zijn lippen af en keek naar Tomlin. 'Ik geloof dat God verschillende rollen voor een man en een vrouw heeft weggelegd.'


    Rebecca bereidde zich voor op het gebruikelijke verhaal dat vrouwen niet in staat waren zich staande te houden in de agressieve zakenwereld. Ze voelde zich kwaad worden.


    'Ik wil niet zeggen dat vrouwen geen carrière kunnen maken', zei Daniël. 'Daar zijn ze slim genoeg voor en sommigen zijn ook sterk genoeg; dat is een feit. Maar mannen missen de speciale gave die vrouwen in de omgang met kinderen hebben.' Hij veegde een stukje appel van zijn overhemd. 'Wij mannen staan heel agressief in het leven. Als vrouwen zouden werken en de opvoeding van de kinderen aan mannen zouden overlaten, dan zouden we er een puinhoop van maken. Kun je je voorstellen dat iemand als ik een luier moet verwisselen? Of een huilende baby sussen?' Hij glimlachte zodat er lachrimpeltjes om zijn blauwe ogen verschenen. De wind blies door zijn blonde haar en liet het toen weer op zijn voorhoofd vallen. Rebecca moest de neiging om het naar achteren te strijken, onderdrukken.


    'Vrouwen hebben veel gaven.' Hij zweeg en dacht even na. 'Maar als vrouwen niet langer moeders willen zijn, dan vrees ik dat er binnen de kortste keren veel rare snuiters op de wereld rondlopen. Kinderen hebben een moeder nodig. Niet dat vaders onbelangrijk zijn. Dat zijn ze zeker. Maar ze gaan niet op dezelfde manier met kleine kinderen om.'


    Rebecca voelde zich milder gestemd jegens Daniël. Hij begreep haar. Diep in haar hart voelde ze een hevige pijn. Ze zou nooit alles hebben wat ze wilde.


    'Ik ben bang dat als een vrouw, naast haar eigen carrière, ook voor een gezin zal moeten zorgen, dit te veel van haar zal vergen. Ze zal haar gezin te kort doen, en ook zichzelf. Bovendien zal ze voortdurend aan het einde van haar krachten zijn.' Daniël haalde zijn schouders op. 'Ik denk dat je daarin gelijk hebt. Vrouwen moeten dus een keuze maken.'


    Rebecca was er altijd van overtuigd geweest dat ze op een dag als partner voor haar vader zou werken. Tot op dit moment had ze er nooit bij stilgestaan dat er een alternatief was.
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    De geur van gebakken bacon kwam Rebecca vanuit de keuken tegemoet. 'Ik heb trek,' zei ze, 'wat ruikt het hier heerlijk.'


    Mildred glimlachte vluchtig.


    Rebecca keek naar haar vader, die met een kopje thee in zijn handen geklemd aan de keukentafel zat. 'Het is geen vakantie en je hebt nog nooit een dag verzuimd. Waarom ben je dan nog thuis?'


    'Hij voelt zich niet lekker', zei Mildred.


    'U ziet bleek.' Rebecca ging naast hem zitten. 'Gaat het?'


    'Ik weet zeker dat het niets ernstigs is. Een beetje buikpijn.' Hij kromp ineen en nam een slokje thee. 'Met Mildreds gemberthee ben ik er zo weer bovenop.'


    Mildred legde een stukje bacon op een bord. 'Hij moet naar de dokter. Hij heeft koorts en kan niets binnenhouden.'


    'Je maakt je te veel zorgen. Het komt allemaal wel weer in orde.' Charles probeerde overeind te komen, maar wankelde. Hij klemde zijn handen om de tafel.


    'Charles?'


    'Een beetje duizelig, dat is alles', zei hij met zwakke stem.


    Mildred snelde naar haar broer toe en hielp hem te gaan zitten. 'Het doet er niet toe. Ik laat de dokter halen.' Ze legde haar hand op zijn vochtige voorhoofd. 'Flora', riep ze met schrille stem.


    Vrijwel onmiddellijk verscheen de stevige dienstbode. 'Ja, mevrouw?'


    'Kun je Jimmy vragen om de dokter te gaan halen en Tom om hier te komen. We hebben hulp nodig om mijn broer naar zijn slaapkamer te brengen.'


    Flora stond als aan de grond genageld. Ze was zichtbaar geschokt dat meneer Williams zich niet goed voelde. Hij was zelden ziek.


    'Nu direct, Flora, alsjeblieft.'


    'Ja, natuurlijk. Ik ga ze direct roepen.' Flora haastte zich de kamer uit.


    'Hoe lang voelt u zich al niet lekker, papa?' Rebecca legde haar hand op zijn arm. Ze vond dat haar vader er niet goed uitzag. Hij zag grauw en het zweet stond op zijn gezicht.


    Charles ademde langzaam uit. 'De afgelopen tijd heb ik 's nachts af en toe wat pijn aan de rechterkant van mijn buik gevoeld. Eerst was het een stekende pijn. Nu heb ik het gevoel dat mijn ingewanden in brand staan.'


    'Dokter Martin weet vast wel raad', stelde Rebecca hem gerust. 'Probeert u wat thee te drinken. Misschien helpt het.'


    Met een lichte hoofdknik volgde Charles haar suggestie op.


    Enkele ogenblikken later kwam Tom via de achterdeur de keuken binnen. 'U heeft mijn hulp nodig?' Hij liet zijn blik op Charles rusten.


    Charles probeerde naar Tom te glimlachen en zei zo luchtig mogelijk: 'Dat heb ik inderdaad.'


    Mildred ging naast Charles staan. 'Mijn broer voelt zich behoorlijk beroerd. Hij kan niet in zijn eentje de trap oplopen.' 'Ik ben de aangewezen persoon om u te helpen. Ik heb een sterke rug.' Hij keek zijn werkgever onderzoekend aan. 'Ik hoop dat het niets ernstigs is.'


    'Dat denk ik niet.'


    Tom liep naar Charles. Hij nam hem bij de arm en hielp hem overeind.


    Het zweet stroomde over Charles' gezicht.


    Rebecca boog zich over haar vader heen. 'Laat me u ook helpen.' Ze legde zijn andere arm over haar schouders.


    Charles kreunde en zijn gezicht vertrok van de pijn.


    'O, het spijt me. Heb ik u pijn gedaan?'


    'Nee, het is niet jouw schuld. Er knaagt iets aan mijn ingewanden.'


    Rebecca en Tom slaagden er in, onder toeziend oog van Mildred, om Charles de trap op te krijgen en naar zijn kamer te brengen. Mildred snelde hen vooruit en sloeg de dekens terug. Tom en Rebecca hielpen Charles op bed en lieten hem toen voorzichtig in de kussens zakken.


    'Ziezo', zei Mildred. Ze trok zijn schoenen en jas uit en trok de dekens over hem heen. 'Met een beetje rust weet ik zeker dat je zo weer de oude bent.' Haar woorden waren opgewekt, maar haar stem klonk nerveus.


    


    Dokter Martin plaatste zijn stethoscoop op Charles' borst en luisterde. 'Uw hartslag is wat snel, maar in ieder geval regelmatig.' Hij bewoog de stethoscoop naar zijn buik en keek bedenkelijk. Charles kreunde toen hij vervolgens op Charles' onderbuik klopte. 'Het spijt me, maar het kan niet anders.' De dokter ging verder met zijn onderzoek. 'Waar doet het het meeste pijn?'


    'Hier, hier', zei Charles met de kiezen op elkaar geklemd. 'Ik heb nog nooit zo'n pijn gehad. Wat mankeert me precies?'


    Dokter Martin keek grimmig. 'Dat weet ik nog niet. Ik zal u in ieder geval iets tegen de pijn geven.' Hij haalde een flesje uit zijn tas en nam een glas water van het nachtkastje. 'Is dit water vers?'


    'Ja, we hebben het net naar boven laten brengen', zei Mildred.


    Hij opende het flesje en voegde twee eetlepels van het medicijn aan het water toe. 'Drink dit', zei hij, terwijl hij het glas aan Charles' lippen hield. 'Het zal de pijn verlichten.'


    Charles nam een slokje van het mengsel en trok een lelijk gezicht. 'Smaakt bitter', zei hij. Toen liet hij zich in de kussens terugzakken.


    'Het zal u waarschijnlijk wat slaperig maken', zei dokter Martin, terwijl hij het medicijn op het nachtkastje zette. Hij keek Mildred aan.


    'Geef hem twee eetlepels, als hij veel pijn heeft, maar niet vaker dan een keer in de drie uur', waarschuwde hij. Hij deed zijn tas dicht en stond op. 'Morgen kom ik weer langs', zei hij en hij gaf Charles een klopje op zijn arm. Hij glimlachte, maar zijn ogen lachten niet mee.


    Mildred en Rebecca volgden hem de kamer uit.


    'Wat scheelt hem, dokter?' vroeg Rebecca.


    'Blindedarmontsteking, vermoed ik.'


    'Maar hij wordt toch wel beter?'


    De dokter gaf niet onmiddellijk antwoord. 'Soms gaat de ontsteking vanzelf over.'


    'Soms?' vroeg Mildred. 'En wat gebeurt er in de andere gevallen?'


    Dokter Martin, een tamelijk lange man, keek Mildred aan en legde een grote hand op haar schouder. 'Het spijt me, maar in de meeste gevallen geneest de patiënt niet.'


    Mildred snakte naar adem en sloeg een hand voor haar mond.


    'Het enige wat we kunnen doen, is afwachten', ging de dokter verder.


    Mildred stond als aan de grond genageld. Ze vroeg: 'Wat gaat er nu gebeuren?'


    'Het is mogelijk dat hij zich geleidelijk aan beter voelt en herstelt. Maar vaak heeft de patiënt een tijdelijke opleving, waarna de pijn weer in alle hevigheid toeslaat. Dit gaat gepaard met braken, hoge koorts en hallucinaties ...'


    'Kunnen we niets voor hem doen?' vroeg Mildred.


    'Nee, het spijt me. Probeer het hem zo comfortabel mogelijk te maken. De opium zal hem helpen te slapen.'


    Rebecca had het gevoel alsof iemand haar een kaakslag had toegediend. 'Hij heeft gewoon buikpijn.'


    Dokter Martin keek haar ernstig aan. 'Ik zou willen dat ik u kon zeggen dat hij weer helemaal beter wordt, maar dat kan ik niet.'


    'Hoe lang gaat het duren?'


    'Een paar uur, een paar dagen ... elk geval is anders.'


    Rebecca voelde een scherpe pijn vanbinnen, toen de ernst van de situatie tot haar doordrong. Ze pakte de dokter bij zijn arm. 'Maar we moeten toch iets doen. Een specialist ... of...'


    'Het spijt me, maar we kunnen helemaal niets doen.' Hij nam haar hand in de zijne. 'Onze God is een machtig God. We kunnen alleen maar bidden.' Hij liep naar de trap. Ik kom er wel uit.'


    


    Rebecca zat naast haar vaders bed. Ze hield zijn hand in de zijne. Het weer was omgeslagen en het was kil in de kamer.


    Twee dagen waren voorbijgegaan sinds het eerste bezoek van de dokter. Haar vaders toestand was niet verbeterd. In plaats daarvan was hij zieker geworden en verloor steeds vaker het bewustzijn.


    Charles deed zijn ogen open en keek zijn dochter aan. Met nauwelijks hoorbare stem fluisterde hij: 'Zo erg is het niet om in de Heere te mogen ontslapen.'


    'Zeg dat alstublieft niet. U wordt weer beter.'


    'Nee, dat word ik niet meer.' Hij sloot zijn ogen. 'Ik heb je moeder gemist. Ze wacht aan de andere zijde op mij.'


    'Papa, nee. U gaat niet sterven.'


    Charles keek Rebecca rustig aan. 'De tijd die we op deze aarde mogen doorbrengen, wordt niet door ons bepaald. God brengt ons in de wereld en Hij neemt ons op Zijn tijd ook weg van deze aarde.' Hij haalde licht rochelend adem.


    'Zal ik u nog wat opium geven?'


    'Nee, ik moet ... helder blijven.' Hij worstelde om bij bewustzijn te blijven. 'Ik moet je nog ... iets vertellen.'


    'Papa ...'


    'Sst, luister nu. De zaken staan er ... anders voor dan je denkt.' Hij haalde met moeite adem. 'Ik heb schulden, enorme schulden.'


    'Daar zullen we het later wel over hebben ... als u weer beter bent.'


    'Ik word niet meer beter', zei hij met een onverwachte felheid.


    De laatste twee dagen was het licht in zijn ogen langzaam gedoofd. Rebecca wist dat zijn dagen geteld waren.


    'Het spijt me', zei hij.


    'Waarom?'


    'Ik heb een paar ... desastreuze beleggingen gedaan.' Hij haalde met moeite adem. 'Ik dacht dat ik nog ... tijd zou hebben ... om alles weer goed te maken. En nu ...' Hij schudde zachtjes het hoofd. 'Nu laat ik je ... zonder een cent achter.'


    'Geld is niet belangrijk voor mij. Alleen u bent belangrijk. Laat me alstublieft niet alleen achter.' Rebecca drukte zijn hand tegen haar wang.


    'Ik had je in dienst moeten nemen. Het spijt me. Dan zou je nu in ieder geval ... je eigen brood kunnen verdienen. Nu heb ik je aan de genade van de maatschappij overgeleverd.'


    'Maar u bent er nog. U bent nog bij ons.'


    'Je zou les kunnen gaan geven of met een rijke man trouwen.' Hij kreunde en klemde zijn tanden op elkaar.


    'Papa?'


    Hij keek haar aan. 'Het spijt me zo.'


    Toen viel Charles in slaap. In de twee dagen die volgden, zweefde hij tussen leven en dood. Mildred en Rebecca waakten bij hem. De wijzer van de klok op de schoorsteenmantel tikte de laatste minuten van zijn leven weg.


    


    Zachtjes ging de slaapkamerdeur open. 'Rebecca, meneer Thornton is hier voor u', zei Flora.


    'Ga maar', zei Mildred.


    Rebecca keek naar haar vader. De lachrimpels en lijnen in zijn gezicht waren veranderd in diepe groeven. Zijn ademhaling was oppervlakkig en haperend. Stel je voor dat hij in haar afwezigheid zou overlijden? Ik blijf liever hier.'


    'Het is de hoogste tijd dat je een luchtje gaat scheppen. Je zit hier al uren.'


    Mildred keek naar Flora. 'Zorg ervoor dat ze iets eet.'


    Rebecca kuste haar vader op zijn wang. Zijn huid voelde klam en kil aan. Ze liep achter Flora de kamer uit. 'Dwing me er alsjeblieft niet toe om iets te eten. Ik kan nu echt geen hap door mijn keel krijgen.'


    'U heeft al bijna twee dagen niets gegeten. U moet uw krachten sparen.' Flora keek Rebecca ernstig aan. 'Uw vader zou dit niet goedkeuren.' Ze bleef boven aan de trap staan. 'Eet u dan tenminste een klein beetje soep. Het zal u goed doen.'


    'Goed dan. Ik zal wat eten als ik met Daniël heb gesproken.'


    De lange, blonde Australiër stond met zijn hoed in de hand in de vestibule. 'Rebecca. Ik heb gehoord dat je vader ernstig ziek is. Hoe gaat het met hem?'


    'Niet goed.' Rebecca had de woorden nauwelijks uitgesproken of de tranen sprongen in haar ogen. Ze verborg haar gezicht in een zakdoek en fluisterde: 'Ik kan het niet langer verdragen om machteloos toe te zien hoe hij daar ligt te sterven. Wat moet ik zonder hem beginnen?'


    Daniël legde zijn hand op haar arm.


    Niet langer haar emoties de baas, pakte Rebecca zijn hand vast en huilde bitter. Toen haar huilbui over was, deed ze beschaamd een stap naar achteren. 'Het spijt me dat ik me zo heb laten gaan. Dit is niet jouw probleem.'


    'Het is wel mijn probleem. Ik geef om jou en je vader.' Hij keek naar Flora, die langs hen liep en weer naar boven ging. 'Zullen we een eindje gaan lopen? Het is nogal koud, maar lekker fris. De zon en de buitenlucht zullen je goed doen.'


    Een frisse wind kwam Rebecca tegemoet, toen ze met Daniël naar buiten liep. De laatste roos in de tuin was verkleurd en liet zijn kopje hangen alsof hij was weggedut. Slechts één roos had de vrieskou overleefd. Rebecca bleef staan en rook eraan, maar de bloem had haar geur vrijwel geheel verloren.


    'Ik vind het heel erg voor je, Rebecca.'


    'Hij betekent alles voor me.' Nieuwe tranen welden in haar ogen op en ze veegde ze af. 'Ik kan me het leven zonder hem niet voorstellen.'


    'Als er iets is wat ik voor je kan doen ... ik wil je graag helpen.'


    Rebecca keek hem aan en ergerde zich aan dit zinloze aanbod. 'Bedankt voor het aanbod, maar je kunt helemaal niets doen. Niemand kan iets voor hem doen.' Ze keek achterom. 'Ik moet gaan. Bedankt voor je bezoek.'


    Het leek alsof Daniël nog iets wilde zeggen, maar in plaats daarvan knikte hij alleen maar. Rebecca liep terug naar huis.


    


    Heel Boston leek uitgelopen te zijn voor Charles' begrafenis. Hij was een geliefd en gerespecteerd burger geweest. Troostrijke en vriendelijke woorden konden Rebecca's pijn niet verzachten. De dag ging in een roes aan haar voorbij. Mechanisch deed ze alles wat er van haar werd verwacht.


    Ondanks haar verdriet moest ze werk maken van haar vaders financiële nalatenschap. Gezeten aan het bureau van hun advocaat, ontdekte ze dat een groot aantal klanten haar vader nooit had betaald. Hij was een goed advocaat geweest, maar had weinig financieel inzicht gehad en zijn geld verkeerd belegd. Van het fortuin van de Williams was weinig meer over.


    Het huis moest verkocht worden en de bezittingen van de familie moesten worden geveild.


    


    Rebecca slenterde door de stal. Toen ze Chavives box bereikte, stak de merrie haar hoofd over het hek. Haar grote, bruine ogen leken Rebecca's pijn te begrijpen. Rebecca stak haar hand in haar zak en haalde er een stuk appel uit. Ze bood het de merrie aan, die de appel tussen haar kiezen vermaalde. Toen wreef ze met haar neus tegen Rebecca aan. Rebecca liet haar hoofd rusten tegen de hals van de merrie. De pijn die ze sinds het overlijden van haar vader constant in haar hart had gevoeld, werd heviger. Morgen zou Chavive naar haar nieuwe eigenaar gaan. 'Ik zal je zo missen', fluisterde ze.


    


    Daniël las het telegram voor de tweede keer. 'Dringend. Hematurie. Kom direct naar huis.' Het was ondertekend door Bertram Thornton.


    Daniël klemde gefrustreerd zijn kiezen op elkaar. Een van de symptomen van hematurie was dat de dieren via hun urine een grote hoeveelheid bloed verloren. Het was een dodelijke ziekte die hun veestapel kon vernietigen, maar zijn aanwezigheid was niet van levensbelang. Er waren anderen die konden helpen. Met een grimmige uitdrukking op zijn gezicht vouwde hij het telegram dicht.


    Ik moet gaan. Met minder neemt hij geen genoegen. Maar hoe moet het verder met Rebecca? Ze heeft me nodig. Dagenlang had hij alleen maar aan haar gedacht. In de weken na haar vaders overlijden had hij haar verscheidene malen opgezocht. Hij wist dat ze een diepe en blijvende vriendschap hadden opgebouwd. Hij had gehoopt dat zich hieruit na verloop van tijd iets meer zou ontwikkelen. Misschien hield hij al van haar. Hij had bewondering voor haar, niet alleen vanwege haar schoonheid, maar ook vanwege haar kracht, intelligentie en onafhankelijke geest.


    Hij dacht weer aan zijn vader. Hij wilde dat Daniël met Meghan Linnell zou trouwen. Ze waren van jongs af aan bevriend geweest, maar Daniël vond dat ze niet goed bij elkaar pasten. Als hij een bruid mee naar huis zou nemen, zou achter die discussie in ieder geval een punt gezet kunnen worden.


    Rebecca had geen toekomst in Boston. Zij en haar tante woonden nu in bij Mildreds zus en zwager en hun vijf kinderen. Rebecca probeerde er het beste van te maken, maar hij wist dat ze zich ongelukkig voelde. In één klap had ze zowel haar vader als haar dromen verloren. Ze had weinig keuze; ze kon met een rijk man trouwen of ze kon een baan zoeken als onderwijzeres of gezelschapsdame.


    Hij stak het telegram in zijn jaszak en zette zijn hoed op. Hij had meer tijd nodig. 'Vader in de hemel,' bad hij, 'ik kan hier niet blijven, maar ik kan ook niet weggaan. Laat mij weten wat ik moet doen.' Hij sloot zijn ogen. Hij wist dat Rebecca niet van hem hield en hij wist ook niet zeker of zijn eigen gevoelens voor haar meer dan een simpele verliefdheid waren. Aan de andere kant vulden ze elkaar goed aan. Hij was ervan overtuigd dat ze elkaar een kans moesten geven. Hij kon haar iets veel beters dan Boston bieden.


    Rebecca was gewend in luxe te leven. Hoe zou ze het leven in Queensland vinden? Het leven op de ranch was verre van luxueus, maar ze zou bevrijd zijn van het keurslijf waarin ze hier in Boston gevangen zat en niet langer van de liefdadigheid van haar familie afhankelijk hoeven te zijn. Ze zou een aanwinst zijn voor de ranch en nieuwe ideeën en een grotere kennis naar Douloo brengen.


    Even flitste de gedachte aan zijn vader door hem heen. Hij zou kwaad zijn. En het juk dat hij Rebecca zou opleggen, zou misschien zwaarder zijn dan de conventies hier in Boston. Hij had zelfs het overlijden van zijn oudste zoon niet willen erkennen. Toch hoopte Daniël dat hij haar een betere toekomst kon geven. Hij wist dat zijn verlangen naar Rebecca alleen maar groter zou worden, als ze door een continent en een oceaan gescheiden zouden zijn.


    Hij zou met haar trouwen. Hij moest haar ervan overtuigen dat ze geen andere keuze had.
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    Daniël stapte over een boomstam die op het strand was aangespoeld. Hij pakte Rebecca's hand om haar er ook overheen te helpen. Boven op het uitgebeten hout bleef ze staan en staarde naar de mist die vanuit de zee kwam opzetten.


    Daniël zag de sporen van het verdriet op haar gezicht, maar was machteloos om haar pijn te verzachten. Dit soort verdriet moest je als mens in je eentje verwerken.


    Na lange tijd tilde Rebecca met een hand haar rok op en stapte van de boomstam het rotsachtige strand op. Haar adem liet een spoor na in de koude lucht van de baai. Ze liepen verder langs het strand. Huiverend dook ze dieper weg in haar met bont afgezette mantel.


    'Heb je het koud?' vroeg Daniël. 'We kunnen teruggaan, als je wilt.'


    'Nee, het gaat wel. Ik kan nauwelijks geloven dat het gisteren zo'n mooie en warme dag was. Vandaag lijkt het echt winter.'


    'Thuis in Queensland begint het warmer te worden. De zomer is in aantocht.'


    'Vreemd dat de jaargetijden precies tegenovergesteld zijn.'


    Rebecca boog zich voorover en raapte een gladde, platte steen op. 'Dank je dat je me bent komen redden van mijn neefjes en nichtjes.' Bijna zweemde er iets van een glimlach om haar lippen.


    'Valt niet mee, hè?'


    'Inderdaad. Ze zijn niet slecht opgevoed, maar ze doen af en toe zo luidruchtig. Op dat soort momenten zou ik het liefst wegvluchten.' Ze slingerde de steen de zee in. 'Soms heb ik het gevoel dat ik een gevangenis ben beland. Mijn oom en tante zijn goede mensen, maar vijf kinderen in zo'n klein huisje is wat te veel van het goede.' Ze zuchtte. 'Het idee om les te geven en ergens in de kost te gaan ...' Ze schudde het hoofd. 'Waar ik nu ben, kan ik niet blijven. Ze zijn heel vriendelijk voor me, maar ik weet dat ik hen tot last ben.'


    'Volgens mij kun je inderdaad beter een betrekking zoeken.'


    'Het woord betrekking klinkt afschuwelijk. Ik stel me voor hoe ik als kinderjuffrouw bij de een of andere voorname familie met een stel verwende kinderen terechtkom.' Ze rilde. 'En arme tante Mildred. Wat gaat er met haar gebeuren? Ze heeft geen andere keuze dan te blijven.'


    'Het spijt me, Rebecca.' Daniël trok het telegram uit zijn zak. 'Mijn vader ... heeft me een telegram gestuurd. Hij heeft me thuis nodig. Ik vertrek binnenkort weer naar Australië.'


    'Ga je weg?' Rebecca klonk oprecht teleurgesteld.


    Daniël knikte. Even vroeg hij zich af of ze meer om hem gaf dan hij dacht.


    'Ik zal je missen. Je bent de afgelopen weken een goede vriend voor me geweest.' Haar ogen vulden zich met tranen. 'Mijn vader mocht je graag. Dat heeft hij me gezegd.'


    Met zijn duim veegde Daniël zachtjes de tranen van haar wangen. 'Hij was een fijne man.'


    Met een beverig lachje draaide Rebecca zich om en liep verder.


    'Je wordt dus onderwijzeres?'


    'Ik denk niet dat ik een andere keus heb. Het is het enige beroep dat een vrouw kan uitoefenen, behalve dat van naaister of kinderjuffrouw. En niemand zou iets willen dragen wat ik heb genaaid.' Ze zuchtte. 'Het leven is niet eerlijk voor vrouwen. De keuzes die we hebben, worden door de maatschappij bepaald, en zelfs dan hebben we maar weinig mogelijkheden.


    'Daar heb je gelijk in.' Daniël zweeg even. 'Misschien heb je nog een andere keuze.'


    Rebecca staarde hem met grote, donkere ogen aan. 'En wat voor keuze is dat dan wel niet?'


    'Ga met me mee naar Queensland.'


    'Wat? Maar ik kan toch niet ...'


    'Wil je met me trouwen? Ik zal voor je zorgen. Het is goed toeven in Douloo. Je zult je er gelukkig voelen. Zoals overal is het leven er niet altijd gemakkelijk voor vrouwen, maar ze hebben meer bewegingsvrijheid. En er is zoveel land om je heen dat iedereen zich vrij kan voelen.'


    'Meen je het?'


    Absoluut.'


    'Maar Daniël, we zijn alleen maar ... vrienden.'


    'Ik geef heel veel om je. En na verloop van tijd ... nou ja, na verloop van tijd weet je maar nooit. Ik ben nog nooit iemand zoals jij tegengekomen - ontwikkeld en elegant, maar tegelijkertijd een vrouw met pit - zoals een echte Australische. Je zult je er thuis voelen.


    'In Australië? Ik moet toegeven dat het geen gek voorstel is. Maar tante Mildred dan? Ik kan haar niet alleen achterlaten.' 'We nemen haar mee.'


    'O nee, dat zou ze nooit doen. Ze is hier, in New England geboren en ze zal hier ook de laatste adem uitblazen.'


    Rebecca keek Daniël ernstig aan. 'Ik heb veel respect voor je ... maar ik houd niet van je.' Ze raapte een kleine, gebroken schelp op en bekeek deze aandachtig. 'Het zou een verstandshuwelijk zijn. Wil je dat wel?'


    'Hoe weet je dat het zo zou zijn? We zijn heel goede vrienden en misschien kan er iets meer tussen ons groeien. We hebben samen een goede tijd gehad.'


    'Ik kan niet op stel en sprong een beslissing nemen. Ik heb tijd nodig om over je voorstel na te denken.'


    'Ik kan je niet veel tijd geven. Mijn vader rekent erop dat ik onmiddellijk naar huis kom.'


    Rebecca haalde diep adem. 'Kan ik je morgen een antwoord geven?'


    'Natuurlijk.'


    


    Rebecca was dankbaar dat het zo rustig was in de tuin. Nu ze bij een druk gezin inwoonde, had ze weinig rustige momenten. Ze liep naast haar tante en vroeg zich af hoe ze haar het nieuws van Daniëls aanzoek zou vertellen. Ze kon maar beter direct met de deur in huis vallen.


    'Tante', zei Rebecca zachtjes, 'Daniël heeft me ten huwelijk gevraagd.'


    Mildred trok haar ene wenkbrauw op en liep door. 'Heerlijk dat de kinderen nu allemaal naar school zijn.'


    'Ja.' Rebecca legde haar hand op haar tantes arm. 'Ik weet niet wat ik moet doen.'


    Mildred bleef staan. 'Houd je van hem?'


    'Nee, maar ik mag hem wel heel graag.'


    Mildred liep naar een bank onder een dikke eik toe. 'Er wordt vaak een te grote waarde aan liefde gehecht.' Ze veegde de bladeren van de bank en ging zitten. 'Daniël is een fijne jongeman.'


    Rebecca ging naast haar zitten. 'Als ik met hem zou trouwen, zou u dan met ons mee naar Australië willen komen? Ik zou het vreselijk vinden naar de andere kant van de wereld te vertrekken en u hier achter te laten. Ik weet zeker dat Daniël u zou verwelkomen. Sterker nog, hij was degene die het voorstelde.'


    'Nee. Ik wil in Boston blijven. Dit is mijn thuis. Ik red me hier best, bij mijn zuster. Ze heeft me nodig, met haar drukke gezin en al haar liefdadigheidswerk.' Mildred stak haar hand naar Rebecca uit. 'Nu is het jouw beurt voor een avontuur. Je vertrekt naar een nieuw land en gaat daar een nieuw leven beginnen.' Haar ogen kregen een verdrietige uitdrukking. 'Ik zal je missen, maar ...'


    'Ik weet eigenlijk niet of ik wel wil gaan. Wat ik wel weet, is dat ik niet van oom en tante afhankelijk wil blijven. Ik wil ook geen onderwijzeres of gezelschapsdame worden. Ik wil meer.'


    'Dat heb je altijd al gewild.'


    Rebecca staarde naar haar handen. 'Waarom moest papa sterven?'


    'De dood is onlosmakelijk met het leven verbonden. Het is een afspraak die wij allemaal met onze Schepper hebben, op een tijdstip dat van tevoren door Hem is bepaald. Wie zijn wij om ons te verzetten tegen Gods voorzienigheid?' Mildred glimlachte. 'Ik mis Charles, maar ik weet dat hij nu thuis is. En ik geloof dat hij achter een huwelijk tussen jou en Daniël zou hebben gestaan. Hij had veel op met die jongeman. Zijn vader heeft een aardig vermogen. Je trouwt dus met een goede partij. Dat zou een geruststellende gedachte zijn voor mij en je vader. Charles had altijd grote bewondering voor je moeders avontuurlijke instelling. Dit is nu jouw avontuur.' Ze keek Rebecca aandachtig aan. 'Audrey was knap en eigenzinnig, net als jij.'


    'Ik ben nooit van plan geweest om te trouwen. Als ik er weleens over nadacht, dan ging ik ervan uit dat het met iemand was van wie ik hield.'


    'Veel stellen trouwen zonder dat er sprake is van liefde, maar liefde kan ook langzamerhand groeien. Er is geen enkele reden om aan te nemen dat dit niet tussen jou en Daniël zal gebeuren.'


    'U bent dan zo ver weg. Ik zal u verschrikkelijk missen.'


    Mildred perste haar dunne lippen op elkaar. 'En ik zal jou ook missen. Maar er is een feit waar we niet omheen kunnen: we zijn vrouwen en daarom moeten we praktisch zijn. Ik denk dat je van geluk mag spreken: een knappe, welgestelde en keurige man wil met jou trouwen. Je kunt het slechter treffen.'


    'U vindt dus dat ik met hem moet trouwen?'


    Mildred keek een bij na die zoemend door de tuin zweefde. 'Ik denk dat je serieus moet nadenken over zijn aanzoek. Maar ... alleen jij kunt beslissen wat goed voor je is.' Ze sloeg haar arm om Rebecca's schouders heen en glimlachte vriendelijk naar haar. 'Soms beslissen de omstandigheden echter voor ons.'


    


    Rebecca kon het niet uitstaan dat ze zo weinig keus had. Het was allemaal zo oneerlijk. Was ze maar als man geboren. Ze probeerde zich het leven als Daniëls vrouw voor te stellen. Het was eigenlijk helemaal niet zo erg. Hij was knap om te zien en vriendelijk. Ze konden het samen goed vinden. Tantes woorden klonken nog na in haar oren. 'Je kunt het slechter treffen.'


    Misschien hebben vrouwen in Australië meer vrijheid om zich te kunnen ontplooien, dacht ze. Ze keek de gezellige, maar kleine kamer rond met het bloemetjesbehang en het piepkleine raam onder het dak. Ze liep naar het raam en keek naar het keurig onderhouden tuintje beneden. Het was haar tuin niet en dit was haar huis niet. Het idee van een Australisch avontuur trok haar aan. In Queensland zou ze niet gebonden zijn aan de conventies die in Boston golden.


    Ze dacht aan Daniël. Als echtgenoot had hij het recht om haar leven te bepalen. Dat idee knaagde aan haar. Maar had ze een beter alternatief? Hij had haar verteld dat ze genoeg uitdagingen zou hebben in Douloo. Ze zou tenminste iets hebben waar ze naar uit kon kijken. Rebecca sloot haar ogen. 'Papa, wat moet ik doen?' De tranen sprongen in haar ogen toen ze aan hem dacht. 'Ik moet weten wat ik moet doen. Zeg het mij alstublieft.'


    


    Rebecca zat op de bank in de tuin, zich koesterend in de warmte van de herfstzon. Ze wachtte op Daniël, die met haar oom was gaan praten. Ze stelde zich het onderhoud in de studeerkamer voor. Haar ernstige oom zou Daniël aan de tand voelen, maar diep in zijn hart zou hij ook hopen dat hij op deze manier van zijn verplichtingen aan zijn nicht af kon komen. En Daniël, zou hij zeggen dat hij met haar wilde trouwen uit liefde of medelijden? Ze kromp inwendig ineen. Was er maar een andere weg.


    Er klonken voetstappen op het geplaveide tuinpad. Rebecca keek niet op. Ze wist dat hij het was. Glimmende, zwarte laarzen bleven vlak voor haar staan. Ze dwong zich om op te kijken.


    Daniël keek haar aan. 'Mag ik naast je komen zitten?'


    'Ja, natuurlijk.' Rebecca schoof naar links om hem meer ruimte te geven. Haar hart bonkte. Ze wist nog steeds niet wat haar antwoord zou zijn.


    'Ik zal maar direct ter zake komen. Ik heb met je oom gesproken en hij heeft me zijn zegen gegeven.'


    Rebecca dwong zichzelf ertoe om Daniël aan te kijken. Hij was knap met zijn sterke, hoekige kaken, zijn helderblauwe ogen en zijn blonde haar dat nodig geknipt moest worden. Hij keek haar met mededogen aan. Hij heeft me uit medelijden ten huwelijk gevraagd, flitste het door haar heen. Ze rechtte haar rug. Zijn medelijden had ze niet nodig.


    'Wil je met me trouwen?'


    'Waarom wil je met me trouwen, Daniël?'


    Hij aarzelde en zei: 'Ik bewonder je ... je hebt een sterk karakter. Je zult een goede vrouw voor me zijn en een goede moeder voor mijn kinderen.'


    'Ik breng geen geld of bezittingen mee.'


    'Je brengt jezelf mee. En dat is genoeg.'


    Rebecca haalde een zakdoek uit haar mouw. 'Ik heb heel hard nagedacht over je aanzoek.' Ze kneep krampachtig in haar zakdoek. 'Ik weet nog steeds niet wat ik moet doen. Zoals je weet, was ik nooit van plan om te trouwen; ik had andere ambities. Ik denk niet dat ik een goede echtgenote zal zijn.'


    'Je denkt veel te min over jezelf zonder dat daar reden toe is. Ik zou trots op je zijn, als je mijn vrouw was.' Daniël keek haar met een warme glimlach aan.


    Even dacht Rebecca dat ze misschien van Daniël zou kunnen houden. Ze rechtte haar schouders. 'Ik laat me door niemand iets gezeggen.'


    'Ik geloof dat God van echtgenoten vraagt dat ze hun vrouwen liefhebben, niet dat ze de baas over hen spelen. Ik zal mijn best doen om je idealen te respecteren.'


    Rebecca keek een klein vogeltje na dat van tak tot tak fladderde. Waarom was het nog niet naar het zuiden vertrokken? Spoedig zou het winter zijn. Het zou geen kant op kunnen en volledig afhankelijk zijn van de broodkruimels die een paar vriendelijke mensen het zouden toewerpen. Hoe zou het haar vergaan? Zou haar hetzelfde wrede lot te wachten staan, als ze niet met Daniël zou meegaan?


    Ze keek hem recht in de ogen. 'Goed. Ik zal met je trouwen. En ik zal mijn best doen om je als echtgenote te respecteren.'


    


    Zelfs in een coupé met couchettes was de negen dagen durende reis door de Verenigde Staten een uitputtingsslag en een ware bezoeking. De kleine bedden waren ongelijk en hard, de coupé was nauw en het voedsel nauwelijks eetbaar. Maar Rebecca durfde niet te klagen, zelfs niet tegen zichzelf. Elke keer als ze naar de restauratiewagen liep, besefte ze hoe bevoorrecht ze was. De passagiers in de gewone coupés zaten op harde banken en konden hun hoofd nergens te rusten leggen. Veel vrouwen moesten bovendien op drukke en humeurige kinderen passen.


    Mijl na mijl gleed het landschap aan hen voorbij. Voor de eerste keer kreeg Rebecca een idee van de grootte van Amerika. Over land had ze nog nooit zo'n verre reis gemaakt. Ze verbaasde zich over de uitgestrektheid van het continent. Toen Daniël tegen haar zei dat de eindeloze vlakten hem aan zijn eigen land deden denken, stelde dit haar allerminst gerust. De open en oneindige prairies gaven haar een onbehaaglijk gevoel. Vreemd genoeg had ze altijd gedacht dat ze van de openheid van dit landschap zou houden.


    Na de prairies zwoegde de trein over steile bergkammen, ratelde over houten bruggen en denderde door donkere bossen verder. Ondanks de oncomfortabele omstandigheden, keek Rebecca met interesse naar de antilopen, buffalo's en prairiehoenen die ze onderweg tegenkwamen. Ze waren nog steeds in de Verenigde Staten en het avontuur was al begonnen.


    Ondanks het feit dat ze niet van Daniël hield, vond ze het verkeerd om hem een bepaald deel van haarzelf te ontzeggen. De beloften die ze voor Gods aangezicht hadden afgelegd, mocht je niet licht nemen. Met angst en beven had ze hun eerste nacht als man en vrouw tegemoet gezien, maar het intieme samenzijn met Daniël had haar aangenaam verrast. Het was zeker geen onprettige ervaring geweest. Ze had een hartstocht in haarzelf ontdekt die ze tot dan toe niet had vermoed. Desondanks bleef ze zich slecht op haar gemak voelen in haar nieuwe rol van echtgenote.


    Toen ze in San Francisco aankwamen, was Rebecca te moe om veel van de indrukwekkende stad in zich op te nemen. Ze ging direct naar hun hotelkamer en viel als een blok in slaap. Veertien uren sliep ze aan een stuk door. Voordat ze aan boord gingen, maakten ze een wandeling door de grootste stad aan de westkust van de Verenigde Staten. Een kabelbaan leidde hen naar de top van Nob Hill, waar indrukwekkende landhuizen uitzagen op de baai van San Francisco. Daarna dineerden ze in een chic restaurant met uitzicht op de haven. Ze had nooit verwacht dat San Francisco zo kosmopolitisch was.


    Naarmate de dagen verstreken, probeerde Rebecca meer te weten te komen over Daniëls familie, maar hij wilde maar weinig kwijt, vooral over zijn vader. Ze wist niet wat ze van haar schoonvader moest denken. Ze wilde graag een schoonvader hebben en was nieuwsgierig naar de man die deze rol in haar leven zou gaan vervullen. Hield Daniël iets voor haar verborgen? Een angstig voorgevoel nestelde zich in Rebecca's geest. Als een roofdier lag het daar te wachten om plotseling toe te slaan.


    


    Tenslotte brak de dag aan waarop ze uit zouden varen. Rebecca voelde zich plotseling bang en verdrietig. Nu ze op het punt stond om naar een nieuwe toekomst te varen, wilde ze geen vaarwel zeggen tegen haar oude leven. Ze wenste dat ze niet met Daniël was getrouwd. Wat had ze zich op de hals gehaald?


    De majestueuze stoomboot die hen de Atlantische oceaan zou overvaren, lag naast de pier aangemeerd. Hij glansde onder een stralende Californische zon.


    'Dit is ongelooflijk', zei Rebecca toen ze aan boord gingen.


    'Alleen het beste is goed genoeg voor mijn vrouw.'


    'Een overtocht op dit schip is vast heel duur.'


    'Inderdaad. Maar maak je geen zorgen. We hebben geld genoeg.'


    'Dat heb je al eerder gezegd. Ik word steeds nieuwsgieriger naar de ranch en ons huis in Australië. Is het werkelijk zo indrukwekkend?'


    'Het huis is groot, maar niet zo luxueus als dit schip. We hebben het beste vee in het district en de beste paarden. Het zal je zeker niet tegenvallen.' Hij grijnsde.


    'Je zei dat de naam van het huis Douloo is. Wat betekent dat?'


    'Het is Grieks, een bijbelse term. Mijn grootvader was zeer gelovig. Het betekent: 'onderworpen zijn aan', bijvoorbeeld in een verhouding van wederzijdse ondersteuning. Het kan ook 'onderworpenheid' of 'slavernij' betekenen. Wij en het land zijn aan elkaar verbonden. We proberen het land aan ons te onderwerpen, maar in feite moeten wij ons onderwerpen aan het land.'


    'Wat interessant', zei Rebecca terwijl ze een gevoel van onbehagen onderdrukte.


    Rebecca en Daniël volgden de bediende naar hun hut. Het was het meest luxueuze schip dat Rebecca ooit had gezien. Ze was eerder naar het buitenland gereisd, maar nog nooit op zo'n prachtige oceaanstomer. Het promenadedek was breed en ruim. Langs de reling stonden dekstoelen opgesteld. In het voorbijgaan slaagde ze erin een blik te werpen in een van de eetzalen. Deze was groot en elegant ingericht. Op met kanten tafelkleden bedekte tafels stonden kristallen glazen. De stoelen waren met rood fluweel overtrokken. Ze zag pilaren met teakhouten steunen die waren versierd met bladgoud. Kristallen kroonluchters verspreidden een zacht licht.


    Hun ruime suite was smaakvol ingericht. Ze hadden koud en warm water. Rebecca stak haar hand onder de warme straal en giechelde. 'Nee maar! Tante Mildred weet vast niet wat ze hoort.'


    'Ik ben blij dat de kamer naar je zin is', zei Daniël, in de advertentie stond dat hij de verwachtingen van de allerrijksten zou overtreffen.'


    Rebecca draaide de kraan dicht en vroeg zich af wat haar in Queensland te wachten stond. Hoe rijk was Daniëls familie? Ze huiverde. Ze was in comfortabele omstandigheden opgegroeid, maar haar vader had altijd hard voor zijn geld moeten werken. Hij stamde niet uit een invloedrijke familie. Daniël leek uit een rijk geslacht te komen, waar de familiebanden vaak nog heel sterk waren. Wat zouden ze ervan zeggen dat hun zoon met een vrouw zonder geld was getrouwd?


    Rebecca en Daniël stonden aan dek, toen het schip de haven van San Francisco uitvoer. De wind speelde met hun haar en ze proefden het zoute zeewater op hun lippen. Daniël had zijn arm om Rebecca's middel gelegd. Ze vond dit niet prettig. Zijn gebaar kwam haar bezitterig over. Ze onderdrukte de neiging om weg te lopen. Als echtgenoot had hij immers het volste recht om haar aan te raken.


    De stad werd steeds kleiner en verdween uiteindelijk achter de heuvels. Plotseling was haar opwinding verdwenen. Met angst en beven dacht ze aan haar nieuwe leven. Ze had het gevoel afgesneden te zijn van haar wereld. Stel dat ze niet opgewassen was tegen het leven dat voor haar lag? Stel dat de rol van echtgenote haar zou tegenvallen? En Daniëls familie? Waarom wilde hij niets over zijn vader zeggen?


    Tijdens de eerste avond op zee leerde ze een meer ontspannen Daniël kennen. Het was alsof hij, op het moment dat hij de Amerikaanse bodem had verlaten, weer Australiër was geworden. Toen hij tegenover Rebecca aan een elegant gedekte tafel zat, vertelde hij over Australië en het leven op de ranch.


    'Het is een ongelooflijk land. Queensland heeft alles wat je maar wilt. Langs de kust liggen tropische wouden met bontgekleurde en luidruchtige vogels. Brisbane en Sydney zijn fantastische steden. Sydney ligt echter behoorlijk ver weg en daarom gaan we er zelden naar toe.


    Brisbane ligt ten oosten van de bergen. Vanaf de kust in westelijke richting vind je talloze eucalyptussen en naaldbomen. Ik vrees dat de naaldbomen niet lang zullen overleven. De bossen worden sneller gekapt dan dat er nieuwe bomen worden aangeplant.' Hij nam een slok van zijn thee. 'Aan de andere kant van de bergen liggen de prairies - eindeloze, uitgestrekte vlakten. Daar ligt onze ranch. We kunnen vaak gaan paardrijden.


    'Ja, dat zou ik fijn vinden.' Rebecca voegde suiker aan haar thee toe. Hij was sterker dan ze thuis gewend was.


    'Je kunt je eigen paard uitzoeken, want we hebben heel veel paarden ...'


    'Dat zou leuk zijn. Maar ik kan me niet voorstellen dat een ander paard ooit de plaats van Chavive zal innemen. Ik mis haar', zei ze, terwijl ze plotseling tegen haar tranen moest vechten. Daniël leunde over de tafel heen en nam haar hand in de zijne. 'Ik zal snel voor een ander paard zorgen, dat beloof ik je.'


    Rebecca vond de aanraking niet prettig en trok snel haar hand terug.


    Daniël rechtte zijn rug. 'Het spijt me. Het was niet mijn bedoeling om opdringerig te zijn.'


    'Ik heb wat meer tijd nodig. Ik ben er nog niet aan gewend om getrouwd te zijn.' Met haar zakdoek depte ze haar ogen. 'En toen ik aan Chavive dacht, kwamen er veel herinneringen boven.' Ze haalde diep adem. 'Het spijt me.'


    'Je hoeft je niet te verontschuldigen. Het verdriet om het verlies van je vader en al het andere wat je dierbaar was, is nog vers. En natuurlijk ben je er nog niet aan gewend om mijn vrouw te zijn.'


    'Ik zal mijn best doen.' Ze veegde de tranen van haar wangen.


    'Maak je geen zorgen. Je zult gauw verliefd worden op Australië. Daar twijfel ik niet aan.'


    'Ik hoop dat je gelijk hebt.'


    'Mam zal ervoor zorgen dat je je direct thuis voelt. Ze is een warme vrouw.'


    'Ik zie er naar uit om kennis met haar te maken ... en met je vader.'


    Daniël gaf geen antwoord, maar zijn gezicht betrok. Rebecca vroeg zich af waarom.


    


    Ze kon niet precies zeggen wanneer het warmer was geworden en wanneer de kleur van de zee was veranderd. Misschien was het zo geleidelijk gegaan dat ze er niets van had gemerkt. Maar de verandering beviel Rebecca. Ze had niet langer een omslagdoek nodig wanneer ze over het dek wandelde. De zee was azuurblauw.


    Toen ze op een morgen over het dek wandelde, zag ze plotseling land, en met haar vele anderen. Opwinding maakte zich van het schip meester. De passagiers verzamelden zich aan dek. Vol verwachting staarden ze in de verte.


    Daniël stond naast Rebecca, maar hij raakte haar niet aan. Ze zagen de weerspiegeling van de met tropische planten begroeide kustlijn in het blauwe water. De kleuren waren fel en intens.


    'Je hebt me niet verteld dat het zo mooi was. Ik had dit nooit verwacht.' Rebecca leunde over de reling en keek naar het heldere water beneden haar. Ze bestudeerde het zeewier dat in de stroming op en neer wiegde en de felgekleurde vissen die tussen de planten en de rotsen opdoken.


    Ze voeren Moreton Bay binnen, vergezeld door een groep dansende en zingende dolfijnen. Hun vrolijkheid verdreef de laatste restjes van Rebecca's angst.


    'Waar is Brisbane?' vroeg ze aan Daniël.


    'Dat ligt verderop aan de rivier, die kant op', zei hij, wijzend in de richting van een rivier die in de baai uitmondde.


    De ankers kletterden tegen de zijkant van het schip. Ze sloot haar ogen en haalde diep adem. 'Heere, ik hoop dat ik de juiste beslissing heb genomen', bad ze. Ze keek omhoog. Een witte zeearend scheerde over het water. Hij klapwiekte met zijn zware vleugels en liet zich op onzichtbare stromen door het luchtruim glijden.


    Slechts een paar kilometer verderop wachtte een nieuw leven op haar. Nog even en het zou beginnen.
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    De matroos die hen naar de kant roeide, trok de roeispanen in. De boot gleed in de richting van de kade. 'Zie zo, we zijn er.'


    Daniël liep langs de andere passagiers naar de voorplecht van de boot. 'Ik leg de boot wel even voor je vast.' Hij pakte het touw dat aan de voorplecht was bevestigd en wachtte totdat de boot de wal had bereikt. Toen strekte hij zijn arm uit en greep een houten paaltje op de kade vast. Vlug sloeg hij het touw er een aantal malen omheen en legde er een knoop in. Vervolgens sprong hij aan wal. De matroos gooide Daniël een ander touw toe waarmee hij de achterzijde van de boot vastlegde.


    'Je zou zeggen dat je al heel wat jaartjes op zee hebt doorgebracht, jongeman.'


    'Ik heb deze reis al een aantal keren gemaakt.' Daniël rekte zich uit en staarde naar de overzijde van Brisbane River. De wind waaide door de struiken langs de oever. 'Ik ben blij dat ik weer thuis ben ... nou ja, bijna thuis.'


    Daniël hielp de andere passagiers met uitstappen. Rebecca bleef geduldig zitten. Toen de anderen allemaal aan wal waren gegaan, glimlachte Daniël naar zijn vrouw en stak zijn hand uit. 'Geef me uw hand maar, mevrouw.' Hij grijnsde.


    Rebecca liet zich door Daniël van de schommelende boot afhelpen, haar hand stevig op haar hoed gedrukt. Eenmaal op de kade moest ze zich aan hem vastklampen. Ze had het gevoel nog steeds in een boot te zitten en wankelde op haar benen.


    'Volgens mij zal het een poosje duren, voordat ik er weer aan gewend ben om aan land te zijn.' Ze staarde naar de bakstenen gebouwen die langs de kade stonden. 'Dit is dus Brisbane. Het is groter dan ik had verwacht ... en moderner.'


    'Het is een echte stad', zei Daniël met een brede glimlach.


    'Bedankt voor je hulp, vriend', zei de matroos. Hij overhandigde Daniël en Rebecca hun bagage.


    'Geen dank hoor.' In zijn ene hand droeg Daniël twee tassen en in zijn andere hand een derde tas. 'Krijgen we de rest van onze bagage later?'


    'Die wordt later op de avond uitgeladen en naar je hotel gestuurd, vriend.' De matroos streek over zijn enorme snor. 'Ben je in het buitenland geweest?'


    'Ja, voor zaken in Amerika. En ik heb daar ook meteen een bruid opgepikt.' Daniël grinnikte en sloeg zijn arm om Rebecca heen.'


    Rebecca voelde het bloed naar haar hoofd stijgen. 'Hij heeft me niet zomaar ergens opgepikt ...'


    'Nee, natuurlijk niet ...' lachte de zeeman hinnikend.


    'Daar kwam het eigenlijk wel op neer', grijnsde Daniël.


    'Nou zeg, het is allemaal heel netjes gegaan. Ziet u ...'


    'Ach, het doet er niet toe, dame. Jullie hebben elkaar gevonden ... daar gaat het toch om, of niet soms?' De matroos tikte tegen zijn pet. 'Tijd dat ik weer terugvaar naar het schip.' Hij maakte de touwen los en duwde de boot van de wal. 'Jullie spullen worden voor het donker naar je hotel gebracht. Ik zal ervoor zorgen dat ze op je hotelkamer worden afgeleverd.' 'Dank u wel', zei Rebecca. Ze wenste dat ze de kans had gekregen om hem uit te leggen hoe Daniël en zij elkaar hadden ontmoet. Had ze maar kunnen zeggen dat ze uit liefde waren getrouwd.


    Ze zei tegen Daniël: 'Je hebt me voor schut gezet. Je gaf hem de indruk dat ik de een of andere ... lichtekooi was.'


    'Hij weet wel beter. Iedereen kan zien dat je een dame bent.' Hij kuste haar op haar wang.


    Het liefdevolle gebaar maakte Rebecca wat ongemakkelijk.


    'Het spijt me. Ik wilde je niet in verlegenheid brengen.' Hij keek naar de gebouwen langs de kade. 'Wil je wat van de stad zien, voordat we naar ons hotel gaan?'


    'Ja...' zei Rebecca aarzelend. Ze opende een kleine parasol om zich tegen de zon te beschermen. 'Gelukkig dat er wat wind staat. Het is hier verschrikkelijk warm en vochtig.'


    'Ja, het is hier altijd een beetje benauwd. Achter de bergen is het wat minder heet.' Hij draaide zich om en keek in de richting van de straat. 'Kom.' Hij tilde de bagage op en begon te lopen.


    'Ik zal die tas wel dragen', zei Rebecca.


    'Nee, dat hoeft niet. Het gaat wel.'


    'Ik kan je best een handje helpen. Je draagt te veel bagage. Geef me alsjeblieft een van de tassen.' Ze bleef staan en wachtte. 'Waarom moeten mannen altijd zo galant zijn?'


    'Niet altijd.' Daniël keek haar aan. 'Ik denk inderdaad dat je me best een handje kunt helpen.' Hij zette de tassen neer. 'Alsjeblieft', zei hij en gaf haar de kleinste tas.


    Nadat ze de bagage achter in een solide, maar ouderwets rijtuig hadden geladen, hielp Daniël Rebecca met instappen. Voor de koets stonden twee stevige, identieke paarden gespannen, die geduldig bleven wachten totdat ze waren ingestapt.


    De koetsier zwaaide met de teugels en langzaam kwamen de paarden in beweging. Geen wonder dat de dieren zich zo futloos voelen in deze hitte, dacht Rebecca, terwijl ze door de straten van Brisbane reden.


    Ze kwamen langs een groot, houten huis met drie verdiepingen en een ruime, schaduwrijke veranda, die vol stond met planten. 'Brisbane is een mooie en dynamische stad. Heel anders dan ik had verwacht.'


    'Wat had je verwacht?'


    'Dat weet ik eigenlijk niet.' In haar beste Australische accent ging ze verder: 'Ik denk dat ik het hier best naar mijn zin zal krijgen.'


    'Dat zal je zeker,' zei Daniël 'maar om hier echt ingeburgerd te raken, moet je nodig aan je accent gaan werken.' Hij grijnsde. Toen keek hij naar het huis en zei: 'Douloo is heel anders dan Brisbane.'


    'Natuurlijk, dat weet ik wel', zei Rebecca, heimelijk wensend dat het niet zo was. 'Maar je kunt niet ontkennen dat het een mooie stad is.'


    'Je hebt gelijk. En je zult zien dat Douloo ook mooi is.'


    


    Rebecca kon de slaap moeilijk vatten die nacht. Misschien was ze gewend geraakt aan de deinende beweging van het schip, hield ze zichzelf voor. Maar diep in haar hart wist ze dat ze niet kon slapen van de zenuwen. Binnenkort zou ze eindelijk weten waarvoor ze had gekozen. Het onbekende joeg haar angst aan. Het leven op de ranch zou in alle opzichten anders zijn dan haar leven in Boston. Ze had veel gereisd, maar elke nieuwe en interessante vakantiebestemming was altijd van tijdelijke aard geweest. Hier zou ze voorgoed blijven. En ze ging een nieuwe toekomst tegemoet met een man die ze nauwelijks kende en van wie ze niet hield.


    Door het open raam hoorde ze de wind ruisen door de brede bladeren van de grote planten die om het hotel groeiden. De bries bracht haar verkoeling. Ze voelde zich rustiger worden en sliep uiteindelijk in.


    


    Daniël gaf Rebecca een hand, toen ze de volgende morgen het hotel uitstapten. Rebecca wenste dat hij minder demonstratief was. Ze waren per slot van rekening niet uit liefde met elkaar getrouwd.


    Ze haalde diep adem en rook een onbekende, scherpe geur. De mensen leken minder gehaast en zagen er meer ontspannen uit dan in Boston. Dit beviel Rebecca wel.


    In een kale stationshal zaten reizigers op de trein te wachten. Ze praatten met elkaar, alsof ze allemaal oude bekenden waren. Toen de trein arriveerde, gingen ze allemaal rustig in de rij staan. Toch slaagde iedereen erin om in te stappen voordat het vertreksein klonk.


    De coupés waren zelfs nog oncomfortabeler dan in de Verenigde Staten. De vensterbanken en versleten zitplaatsen waren met stof bedekt. Ze zouden met de trein naar Jondaryan reizen en de rest van de vierhonderd kilometer lange reis per koets afleggen. Rebecca beefde inwendig - zowel van opwinding als van vrees.


    'Ben je er klaar voor?' Daniël glimlachte bemoedigend naar haar.


    'Ik verheug me erop om je huis te zien.'


    'Ons huis.'


    Rebecca veegde het stof van een van de banken. 'Ik moet toegeven dat ik een beetje opzie tegen de kennismaking met je familie. We zijn zo snel getrouwd hoop dat je vader je dat niet kwalijk neemt.' 'Maak je maar geen zorgen', zei Daniël, maar hij keek onzeker. 'Mam zal je met open armen ontvangen. En als mijn vader jou eenmaal heeft gezien, dan ontdooit hij wel.'


    Gezeten naast Daniël op een harde bank, zonk Rebecca de moed in de schoenen. Ze had gehoopt dat haar nieuwe schoonvader het verdriet om het verlies van haar eigen vader kon verzachten. 'Wat bedoel je met 'ontdooien'?'


    'Hij kan af en toe wat ... bars overkomen.'


    Rebecca voelde zich nog ongeruster worden, 'je praat nooit over hem. Vertel me toch eens wat meer over hem.'


    'Hij is een fatsoenlijke kerel. Iedereen in het district heeft bewondering voor hem. En ...'


    De trein kwam met een schok in beweging.


    Aan de andere kant van de coupé schold iemand omdat zijn koffers waren omgevallen.


    'Hé, let een beetje op je taalgebruik', blèrde een andere man.


    Daniël legde zijn hand op Rebecca's arm. 'Sorry, sommige kerels hier hebben geen manieren.'


    'Het geeft niet', zei Rebecca. En ze meende het. Ze vond deze directheid een verademing. Het vuil was iets heel anders. Met haar vinger trok ze een streep door het stof op de vensterbank. 'Het is hier erg stoffig, vind je ook niet?'


    'Ja, dat is zo.'


    'Ik begrijp het niet. Het ziet er zo groen en fris uit. Waar komt al dat stof vandaan?'


    'De trein rijdt eerst door een gebergte, de zogenaamde Great Dividing Range. Aan de andere kant is het nogal droog. Maar ook mooi, vanwege de weidsheid van het landschap.'


    Het idee om te gaan wonen op een kale, dorre vlakte trok Rebecca niet bepaald aan. En dan zou ze op de koop toe ook nog een barse schoonvader krijgen. Stel je voor dat hij een hekel aan haar zou hebben, omdat zij en Daniël zo snel waren getrouwd?


    De trein reed het station uit. Met spijt in haar hart zag Rebecca de ruime huizen met hun brede veranda's en grote planten in de verte verdwijnen. Bijna direct hierna reed de trein een donker bos in.


    'Vind je het goed dat ik het raam een eindje openzet?' vroeg Rebecca. 'Zo kan ik meer van de omgeving zien.'


    'Ja, waarom niet', zei Daniël. Hij stond op en opende een van de smerige ramen. 'In de bergen is het koeler. De frisse lucht zal ons goed doen.'


    Het bos bestond uit een mengeling van tropische planten, exotische altijdgroene struiken en ceders. 'Ik had niet verwacht hier ceders te zien. Ze doen me aan thuis denken.'


    'Ik ben waarschijnlijk bevooroordeeld, maar ik vind het een kwalijke zaak dat de houthakkers momenteel geen spaan heel laten van de bomen. Ik denk dat er hier op den duur geen enkele boom meer zal staan.'


    'Het zijn prachtige bomen.' Rebecca wees op een boom met een gladde, bijna witte bast en lange, ranke bladeren. 'Wat is dat? Die boomsoort heb ik nog nooit eerder gezien. Geweldig.'


    'Dat is een gomboom, ook wel eucalyptus genoemd. Daarvan hebben we er, denk ik, meer van dan van alle andere boomsoorten. Op de prairies zijn ze lang niet zo groot en groen. Van sommige bomen is de schors heel licht - die noemen we 'spookgombomen'. Aan deze kant van de bergen gedijen eucalyptussen beter. Ze scheiden een sterke geur af. Soms hangt er een blauwe nevel over de bergen - dat komt door de eucalyptussen.'


    De trein reed verder landinwaarts en begon te klimmen.


    Rebecca was zo in de ban van de omgeving dat ze niet langer dacht aan haar nieuwe huis en schoonouders. Ze reden nu hoog boven het dichtbegroeide bos. Op deze hoogte zag het land eruit als een oneffen, groen tapijt dat zich tot aan de oceaan uitstrekte. Het krioelde van de vogels in de bomen. Sommige hadden vlammend rode veren; andere azuurblauwe veren. Hun rauwe en schrille kreten galmden door de lucht. Rebecca zag een vogel met witte en grijze veren. Het leek net of hij zijn zware lichaam had verscholen onder een glanzende cape. Rebecca zou hem graag willen aanraken om te weten hoe zijn veren aanvoelden.


    'Wat is het mooi hier', zei ze enthousiast.


    Daniël zei niets, maar glimlachte.


    Rebecca ging weer op haar plaats zitten. Misschien zou haar nieuwe leven in Australië niet zo zwaar zijn als ze vreesde. Het was anders dan Boston, maar boeiend. En Daniël was inschikkelijk en vriendelijk.


    De trein klom verder omhoog. De trein minderde vaart en legde de laatste kilometers naar de bergtop moeizaam af. Rebecca maakte zich zorgen dat ze vanwege het gewicht van de trein genoodzaakt zouden zijn om een aantal passagiers uit te laten stappen.


    'Moet je dat zien', zei Daniël toen de trein een scherpe bocht had gemaakt. Hij wees naar een wankel ogende toren van reusachtige rotsblokken. 'Niet te geloven, hè?'


    'Hoe denk je dat ze daar gekomen zijn?'


    'Ik denk dat God het landschap op die manier geschapen heeft, maar de Aboriginals hebben hun eigen legenden. Woodman kan je daar een paar verhalen over vertellen.'


    'Woodman?'


    'Hij is een halfbloed die al jaren op onze ranch werkt.'


    'Wat bedoel je met 'halfbloed'?'


    'Hij is half Aboriginal en half blank. Een goeie kerel trouwens. Hij is in Douloo opgegroeid.' Daniël bekeek de rotsblokken met grote interesse. 'Als jongen heb ik ooit een zwerftocht met hem gemaakt. Toen we water nodig hadden, wist hij precies waar hij tussen de rotsen een bron kon vinden. De inheemse bevolking weet waar de waterbronnen zich bevinden. Op hun zwerftochten zijn ze afhankelijk van die bronnen.' Hij haalde zijn schouders op. 'Ik ben een van de weinige blanken die van het bestaan van de bronnen afweet, omdat Woodman me ze heeft laten zien.'


    'Waarom weten de blanken daar niet vanaf?'


    'De blanken en de Aboriginals leven in gescheiden werelden. Ze houden elkaar op afstand ... en de Aboriginals willen hun geheimen voor geen goud aan de blanken prijsgeven.'


    'Waarom houden ze elkaar op afstand?'


    'Zo is het nu eenmaal. Een beetje zoals in Amerika. De zwarten houden niet van de blanken en de blanken niet van de zwarten. Volgens mij kun je de rassen beter gescheiden houden, vind je ook niet?'


    'Misschien', zei Rebecca aarzelend. 'Maar we kunnen waarschijnlijk een hoop van elkaar leren. Zoals de dingen die Woodman jou heeft laten zien.'


    'Hij is anders. Woodman woont als zo lang op de ranch dat we hem bijna als een familielid zien. Mijn vader en hij waren al bevriend, toen ze jong waren.' Daniël haalde zijn schouders op. 'Er is geen reden om de relatie tussen blanken en Aboriginals te veranderen.'


    'Dat ben ik niet met je eens.' Rebecca keek hem strijdlustig aan.


    'Probeer je er liever buiten te houden. Je hebt alleen jezelf er maar mee. De Aboriginals hebben hun plaats in de maatschappij.'


    Rebecca was verbijsterd. Ze had niet verwacht dat Daniël zo intolerant zou zijn. 'Denk je niet dat veranderingen ook goed kunnen zijn?'


    'Soms wel, maar er zijn ook dingen die je beter kunt laten zoals ze zijn. De Aboriginals zijn op zich niet slecht, maar als je bepaalde zaken probeert te veranderen, creëer je alleen maar problemen.'


    Rebecca wist dat het niet het juiste moment en de juiste plaats was om verder te discussiëren over dit onderwerp. Later zou ze er nog wel op terugkomen. In plaats daarvan vroeg ze: 'Wat is een zwerftocht precies?'


    'Nou, het komt erop neer dat een Aboriginal zijn boeltje pakt en met de noorderzon vertrekt. Hij zwerft van de ene plaats naar de andere, soms weken- of maandenlang.'


    'Waarom?'


    'Ik denk dat ze naar iets op zoek zijn ... nieuwe ervaringen, een nieuwe omgeving. Sommigen worden geïnspireerd door een bepaalde dichtregel of iets anders ... iets in hun diepste wezen.'


    'Vertrekken ze zomaar van de ene dag op de andere?'


    'Ja, inderdaad.' Daniël grijnsde. 'We zijn eraan gewend.'


    'Laten ze hun familie en werk in de steek?'


    'Het maakt deel uit van hun cultuur. Zelfs mijn vader laat zijn arbeiders gaan. Hij is blij als ze na zo'n zwerftocht weer terugkomen.'


    'Wat vreemd.'


    'Voor ons wel misschien, maar niet voor de Aboriginals.' Hij schudde zijn hoofd. 'Soms vertrekken ze terwijl ze met iets bezig zijn. Als ze terugkomen, gaan ze gewoon weer verder waar ze waren gebleven.'


    De trein bereikte de top van de bergkam. Rebecca keek door het raam naar buiten. In de diepte lag een onafzienbare prairie die in een wazige nevel verdween. De lucht voelde duidelijk heter en droger aan. De bossen hadden plaatsgemaakt voor verdord gras, eucalyptussen en dicht struikgewas. Hier en daar zag ze wat groene vlekken op de prairie. 'Wat zijn die groene gedeelten?'


    'Boerderijen, voornamelijk landbouwbedrijven.'


    'Hebben jullie ook een boerderij?'


    'Nee, we hebben een veehouderij. De groenten die we verbouwen, zijn voor eigen gebruik. Er is niet veel water, maar genoeg weidegrond voor onze kuddes. Daarom fokken we rundvee. Op sommige ranches worden schapen gefokt. Toen mijn grootvader hiernaartoe emigreerde, besloot hij het met rundvee te proberen. Achteraf gezien, was dit een verstandige beslissing. We hebben de grootste veehouderij in het district.'


    'Je vader heeft voor hetzelfde beroep gekozen als je grootvader? '


    'Daarvoor heeft hij niet gekozen. Het stond bij voorbaat al vast dat hij zijn vader zou opvolgen.'


    'Je moet dit toch zelf kunnen beslissen?'


    'Met bloed, zweet en tranen had mijn grootvader dit bedrijf opgebouwd.' Hij schudde zijn hoofd. 'Hoe zou een zoon het werk van zijn vader kunnen vernietigen?'


    Rebecca moest weer denken aan haar schoonvader en haar maag kromp samen. 'Je zou me iets meer over je vader vertellen.'


    Daniël keek naar een man aan de andere kant van het gangpad die met de kin op zijn borst lag te slapen. 'Hij is een goed mens. Hij werkt keihard en verwacht hetzelfde van zijn gezin en personeel. Op zijn bedrijfsvoering is niets aan te merken.


    En hij is een zeer godvrezend man, die naar Gods Woord leeft. Hij zorgt goed voor iedereen in het district, vooral voor zijn familie.'


    Hoewel Daniël zeer lovend over zijn vader had gesproken, had zijn stem koud en weinig overtuigend geklonken. Er klopte iets niet.


    


    De trein stopte enkele minuten in Toowoomba en reed vervolgens snel verder naar Jondaryan, een kleine gemeenschap die voornamelijk leefde van de wolindustrie. Er werden schapen geschoren en de wol werd vanuit het stadje per trein verder over het land vervoerd.


    Toen Rebecca uitstapte, hoopte ze dat het minder heet zou zijn, maar dat was niet zo. Er stond geen zuchtje wind. 'Is het altijd zo warm?'


    'In deze tijd van het jaar wel. En waar we wonen, is het nog warmer.' Daniël kneep zijn ogen samen en tuurde in westelijke richting. 'Hoe verder landinwaarts we reizen, hoe warmer het wordt.' Hij grijnsde. 'Je raakt er wel aan gewend.'


    Rebecca was hier niet van overtuigd.


    Nadat ze iets hadden gegeten, liepen Rebecca en Daniël naar drie andere reizigers toe die ook naar het westen zouden reizen. Ze wachtten voor de ingang van het enige hotel in de stad. Er was amper een minuut verstreken of er kwam een koets, getrokken door vier paarden, in een wolk van stof aangereden. Lange tijd nadat de koets was gestopt, bleef het stof in de lucht hangen.


    Een chagrijnige koetsier klom van de bok. Hij begon de bagage in te laden en zei: 'Je kunt maar beter instappen. Ik mag niet achter gaan lopen op de dienstregeling. Niet eens tijd voor een halfie', mopperde hij.


    Daniël hielp Rebecca met instappen. 'Wat is een halfie?' fluisterde ze. Soms vond ze het Engels dat ze hier spraken net een vreemde taal lijken.


    Daniël grinnikte. 'Dat is een halve pint bier. Hij klaagt, omdat hij zich aan het tijdschema moet houden. Er is geen tijd om iets te drinken.'


    Hij grijnsde en keek door het raam naar de koetsier. 'Arme kerel', zei hij. 'Hij ademt op een dag heel wat stof in.'


    Tegenover Daniël en Rebecca zat een stel van middelbare leeftijd, een mollige vrouw en een magere man. Een groezelige man met een volle baard kwam naast het oudere paar zitten. Hij staarde Rebecca aan, zodat ze zich ongemakkelijk begon te voelen. Ze was blij dat hij eindelijk naar buiten keek, toen de koets zich in beweging zette.


    Rebecca was dankbaar dat ze reden. Door de beweging zou de lucht minder heet aanvoelen. Ze streek haar rokken glad en wenste dat ze haar onderrok kon uittrekken. Ze had gezien dat de meeste vrouwen hier lichte, katoenen jurken droegen. Ze zou een nieuwe garderobe moeten aanschaffen. Ze was uitgeput en zou het liefst haar hoofd tegen Daniëls schouder leggen zodat ze wat kon slapen. In plaats daarvan vroeg ze: 'Hoe ver is het nog?'


    'Bijna 300 kilometer.'


    'Ik bedoel in mijlen.'


    'Ongeveer 200.'


    Rebecca kon een zucht niet onderdrukken. 'Hoe lang doen we erover?'


    'We zullen vandaag de hele dag onderweg zijn en daarna nog twee dagen. Af en toe zullen we stoppen om wat te eten en te drinken en een paar uur te slapen.'


    Het was benauwd in de hete, stoffige koets. De springveren in de banken prikten en het rijtuig schokte en bonkte door de hobbels en kuilen in de weg. Hoe zou ze drie dagen in deze martelkamer overleven? Ze sloot haar ogen. Ze hoopte dat ze wat kon slapen zodat ze haar benarde situatie tenminste even zou kunnen vergeten.


    'Slapen kun je wel vergeten', zei de man met de baard. 'Deze koetsen zijn niet ontworpen om mensen te vervoeren.' Hij lachte en deed Rebecca denken aan een kip die opgewonden kakelt over een zojuist gelegd ei.


    'Waar kom je vandaan?' vroeg de man, terwijl hij haar met zijn blauwe oogjes nieuwsgierig aankeek.


    'Boston.'


    'Amerika?'


    Ze knikte.


    'Dat dacht ik wel. Een yank.' Hij lachte opnieuw, waarbij zijn rotte tanden zichtbaar werden. 'Nou, ik kom nergens vandaan. Ik ben een bushie.' Hij knikte vol overtuiging. 'En wat heeft een meisje uit Boston hier te zoeken?'


    'Mijn man woont hier.' Ze keek naar Daniël.


    'Aha, aangenaam. Ik heet Spud.'


    'Rebecca Thornton. Dit is mijn man, Daniël.'


    Spud zette grote ogen op. 'Een Thornton dus.'


    'Ja. Daniël Thornton. Aangenaam kennis met je te maken, Spud.' Daniël stak zijn hand naar hem uit.


    'Nou zeg, ik had nooit gedacht dat ik ooit met een Thornton in dezelfde koets zou zitten.' De vagebond schudde Daniël de hand en leek oprecht blij.


    'Wat een eer om kennis met u te maken', zei de andere man. 'Ik ben Carl Gray en dit is mijn vrouw, Lorraine.'


    'Aangenaam', zei Lorraine.


    'Is uw vader Bertram Thornton?' vroeg Carl.


    'Inderdaad.'


    'Ik heb gehoord dat hij een goed mens is.'


    'Deugdzaam en eerlijk, heb ik gehoord. U zult wel trots op hem zijn', zei Lorraine. 'Hij doet heel veel voor ons district.'


    'Ik ben trots op hem, dat klopt.' Daniël keek Rebecca even aan en staarde vervolgens uit het raam naar de droge prairie.


    Rebecca werd nog ongeruster. Wie waren deze Thorntons dat wildvreemden hen bleken te kennen? Daar zal ik snel genoeg achterkomen, dacht ze. Ze leunde met haar hoofd tegen de rugleuning van de bank, sloot haar ogen en deed net of ze sliep.


    


    Zo legden ze kilometer na kilometer af. Niet langer kwamen ze boerderijen met akkers en donkere, vruchtbare aarde tegen. Het landschap lag er woest en verlaten bij. Rebecca zocht wanhopig naar een teken van leven in deze wildernis, maar zag slechts hier en daar een struik of een kwijnende gomboom. Deze omgeving was heel anders dan Brisbane. Af en toe kwamen ze een windmolen, schuur of kleine, houten hut tegen. Daniël legde haar uit dat de hutten door herders werden gebruikt.


    In Toowoomba was het gras bruin, maar lang en dik geweest. Hier was het gras kort. Er waren kale plekken, waaruit zand opwoei dat zich vermengde met het stof van de koets en de paarden. Rebecca proefde stof op haar tong en had een martelende dorst.


    De koets schokte en bonkte en als er een zuchtje wind naar binnen woei, dan bracht dit slechts meer stof met zich mee. Rebecca voelde zich misselijk worden. Haar tong kleefde aan haar gehemelte. Ze vroeg zich af hoe lang het nog zou duren, voordat ze zouden stoppen om iets te drinken.


    Terwijl ze naar de kale vlakte tuurde, werd ze steeds banger dat ze een vergissing had begaan. Op een gegeven moment wist ze bijna zeker dat ze niet naar Australië had moeten gaan. Zij en Daniël hadden niet met elkaar moeten trouwen. Ze keek haar echtgenoot aan. Hij was een goed mens. Met grote inspanning verdrong ze deze gedachten en stelde zich de koele, vochtige bossen van thuis voor. Meteen voelde ze zich iets beter.


    'Waar moet je om lachen, juffie?' vroeg Spud.


    Rebecca had onbewust geglimlacht. 'O, ik moest ergens aan denken.' Ze zette haar hoed af en streek haar vochtige haar glad. Toen depte ze met een zakdoek het zweet van haar gezicht en nek. 'Hoe lang duurt het nog, voordat we stoppen?'


    'Niet lang meer. Bij mevrouw Sullivan staat er een warme maaltijd met brood voor ons klaar, en ook een bed.' Daniël legde zijn hand op Rebecca's arm. 'Gaat het?'


    Rebecca knikte. Ze haalde diep adem en zei: 'Alleen maar een beetje moe en dorstig.'


    'Daar raak je wel aan gewend', zei Spud. 'Je hebt geen keuze, of anders kun je beter direct vertrekken.'


    Rebecca vocht tegen haar moedeloosheid. Ze vroeg aan Daniël: 'Ligt de ranch op een prairie zoals deze?'


    'Ja, maar er zijn ook bomen en mam heeft een tuin.' Teder streek hij een vochtige lok van Rebecca's voorhoofd.


    Zijn gebaar verraste Rebecca.


    'In de koets lijkt het erger. Als we eenmaal thuis zijn, zal het beter gaan.'


    Rebecca knikte en hoopte dat dit zo was.


    'We hebben mooie paarden. Je mag er direct een uitzoeken. We gaan vaak paardrijden.'


    'Ja, dat zou ik fijn vinden', zei Rebecca, terwijl ze dacht aan alles wat ze had achtergelaten: de groene bomen en planten, de koele zeebries, tante Mildred. Had ze een verschrikkelijke vergissing begaan?'


    'Maak je geen zorgen, kind', zei Lorraine. De hitte valt niet mee als je hier voor het eerst komt, maar je raakt er wel aan gewend. Twintig jaar geleden ben ik vanuit Melbourne hiernaartoe verhuisd. Het is veel koeler en groener daar.'


    'En jullie stappen zeker uit in Thornton Creek?' vroeg Carl.


    Rebecca wist niet wat ze hoorde, toen de naam Thornton Creek viel. Was de stad naar haar mans familie vernoemd? Waarom had Daniël haar dit niet verteld? 'Thornton Creek?'


    'Het heeft niet veel te betekenen. Mijn grootvader was de eerste kolonist hier. Ze hadden een naam nodig en toen hebben ze de plaats naar hem vernoemd.'


    Zijn laconieke antwoord stelde Rebecca niet gerust. Er klopte iets niet. Daniël was vaag geweest over zijn familie. Hij had haar niet over Thornton Creek verteld en hij had Douloo mooier voorgesteld dan het was. Wat had hij nog meer voor haar verzwegen?


    Ze staarde verdrietig naar het landschap dat aan haar voorbijgleed. Het maakt niet uit. Hij is mijn man en ik heb beloofd zijn vrouw te zijn ... zelfs als ik hier moet wonen. We zullen samen lief en leed moeten delen.


    Maar de kale prairies zouden daarmee niet verdwijnen en haar sombere gedachten deden haar rillen.
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    De koets reed hortend en stotend Thornton Creek binnen en stond met een schok stil voor het hotel van de stad. Daniël zou zich blij moeten voelen, nu hij bijna thuis was. In plaats daarvan maakte hij zich steeds meer zorgen. Hij keek naar Rebecca. Haar ogen waren zwaar van de slaap. Wat zou ze van Douloo vinden? Maar nog belangrijker, wat zou zijn vader van haar vinden?


    Ze ging rechtop zitten en streek haar jurk glad.


    'Rond deze tijd drinken de mensen hier altijd thee. Ik denk dat we net op tijd zijn', zei hij met een geforceerde glimlach.


    'Daar ben ik blij om.' Rebecca zette haar hoed recht en maakte hem opnieuw vast met de hoedenspeld. 'Ik ben echt aan thee toe.'


    Daniël klom de koets uit en bood Rebecca zijn hand aan. Hij werd steeds nerveuzer.


    Ze bleef zitten en keek eerst naar haar medereizigers en toen naar Daniël.


    'Maak je maar geen zorgen', zei Lorraine. 'Alles zal op zijn pootjes terechtkomen.'


    'Bedankt voor het aangename gezelschap', zei Rebecca.


    Lorraine knikte haar bemoedigend toe. 'Dat is wederzijds.


    Misschien zien we elkaar nog eens. Je weet maar nooit. En als we elkaar niet meer zien, nou ja ... ik weet zeker dat je snel vrienden zult maken.'


    'Ik hoop dat we elkaar nog eens zullen zien.'


    Lorraines man zei: 'Het beste.' Hij keek naar Daniël. 'En u ook, meneer Thornton.'


    'Bedankt', zei Daniël.


    Spud tilde zijn stoffige pet op. 'Leuk om kennis gemaakt te hebben met jullie. Het doet me deugd dat een yank het hier gaat proberen. Het beste ermee.'


    Rebecca nam Daniëls hand en stapte de koets uit. De koetsier deed de deur achter hen dicht en klom weer op de houten bok. Hij gaf een brul en rukte aan de teugels. De paarden kwamen in beweging en de koets reed weg in een dikke stofwolk.


    Rebecca en Daniël keken hem na, totdat hij in de verte was verdwenen. Op Daniël leunend liep Rebecca de trap op van een houten gebouw met twee verdiepingen. 'Lieve help, ik ben helemaal stijf geworden van het lange zitten.' Ze bleef staan en keek naar het enigszins haveloze hotel. Op de ramen was echter geen spoortje vuil te bekennen.


    Daniël legde zijn hand op haar schouder. 'Misschien zul je bijkomen van een kop thee en een lekker koekje?' Hij probeerde opgewekt te klinken, maar kon zijn ongerustheid niet verbergen. Vanaf Brisbane had hij erover nagedacht wat hij tegen zijn vader zou zeggen, maar zelfs na al deze tijd had hij de juiste woorden nog niet kunnen vinden. Niets wat met zijn vader te maken had, was eenvoudig.


    


    Een stevig gebouwde, donkere man van in de vijftig kwam op hen aflopen. Zijn huid was donkerbruin en hij had een breed, vriendelijk gezicht. 'Meneer Thornton, fijn dat u weer thuis bent.' Hij glimlachte.


    'Woodman. Goed je weer te zien.'


    De twee mannen schudden elkaar de hand en sloegen elkaar op de rug.


    'Hoe gaat het ermee?' vroeg Daniël.


    'Prima. En met u?'


    'Ook goed. Fantastisch om weer thuis te zijn.'


    'Ik ben heel blij u weer te zien. Mevrouw Thornton zit al de hele morgen op u te wachten, en meneer Thornton ook.'


    Rebecca was verbaasd over de hartelijke begroeting tussen de twee mannen, vooral nu ze wist hoe haar man over Aboriginals dacht.


    'Ik heb iemand bij me die ik graag aan je wil voorstellen', zei Daniël, terwijl hij naar Rebecca toeliep en zijn arm om haar middel sloeg. 'Dit is mijn vrouw, Rebecca. Rebecca, dit is Woodman. Weet je nog? Ik heb je over hem verteld.'


    'Aangenaam kennis met u te maken.'


    Woodman glimlachte. Zijn tanden staken wit af tegen zijn donkere huid. Hij tilde zijn versleten hoed op. 'Aangenaam kennis met u te maken, mevrouw.' Hij knipoogde naar Daniël. 'Ze is een echte schoonheid.' Hij tilde een van de grote koffers op en zei: 'We kunnen beter gaan. Uw moeder heeft het niet meer.'


    De mannen laadden de bagage in en Rebecca betreurde het dat ze geen tijd hadden gehad om thee te drinken. Ze hield echter haar mond, omdat ze heel benieuwd was naar haar nieuwe huis.


    Toen ze de bagage achter in het overdekte rijtuig hadden geladen, hielp Daniël Rebecca de koets in en ging zelf naast Woodman op de bok zitten. 'Vind je het erg als ik rijd? Ik heb een beetje te lang in de stad opgesloten gezeten.'


    'Neem de teugels maar. U kunt goed met paarden overweg.'


    Ze reden door Thornton Creek dat een slaperig stadje bleek te zijn. Rebecca vocht tegen haar tranen. Ze had gehoopt op een bedrijvige stad met mooie winkels. Dit was heel anders dan ze had verwacht. Er waren maar een paar winkels en ze leken allemaal op het hotel: schoon en opgeruimd, maar de verf bladderde van de houten gevels af. De meeste bedrijven waren naar de Thorntons vernoemd. Zo waren er een bank, een verhuurbedrijf, een grutterij en een café, die allemaal de naam 'Thornton Creek' droegen. Een naaiwinkel was de enige dissident in het rijtje. Op de gevel stond 'Elle' en daaronder 'Fijn naald- en verstelwerk'. Rebecca begreep niet echt waarom, maar ze mocht deze Elle, wie ze ook was.


    Ze kon onmogelijk met haar armen over elkaar blijven zitten. Ze legde haar ene hand op de armleuning en probeerde met haar andere hand haar kapsel te fatsoeneren.


    Daniël keek achterom. 'Gaat het wel? Je ziet bleek.'


    'Ik ben een beetje moe ... en ik begrijp iets niet. Waarom zijn zoveel bedrijven naar je familie vernoemd?'


    Woodman grinnikte. Hij keek achterom en zei: 'Dat heeft niet zo veel te betekenen. De Thorntons waren de eerste bewoners hier. Dat is alles.'


    'Dat klopt', zei Daniël. 'Zoals ik je al had verteld, was mijn grootvader de eerste kolonist hier. Daarom is deze stad naar hem vernoemd.'


    'Aha, nu begrijp ik het', zei Rebecca, maar ze was niet gerustgesteld en ze meende een scherpe ondertoon in Daniëls stem te horen. Ze vond het vreemd om haar nieuwe achternaam op alle gevels te zien prijken.


    Aan het einde van het stadje stond een kerk. Het gebouw was eenvoudig, maar door de lange klokkentoren viel het op tussen alle andere gebouwen in Thornton Creek. Zoals de rest van het stadje, moest ook de kerk nodig opnieuw geschilderd worden. Door de afgebladderde verf en het grauwe hout zag het gebouw er kaal en onvriendelijk uit. Rebecca was teleurgesteld.


    'Dat is de kerk van onze familie', zei Daniël. 'Hier gaan we elke zondag naartoe. Het is niet bepaald een mooi gebouw, maar het is in ieder geval functioneel. En de dames zullen ervoor zorgen dat je je hier snel thuisvoelt.'


    Ze reden de kerk voorbij. Rebecca had gehoopt dat het gebouw meer leek op haar eigen kerk in Boston en was blij dat ze het achter zich konden laten. Ze had zich hier vast wat meer thuis gevoeld als de kerk of een ander gebouw in deze stad haar aan Boston had doen denken. Met piekeren schiet ik ook niets op, vermaande ze zichzelf. 'Het is nu dus niet ver meer?' vroeg ze.


    'Nee. Ongeveer een uur.'


    'Gaan jullie elke zondag naar de kerk?'


    'Ja. Mijn vader zou ons nooit toestemming geven om thuis te blijven, tenzij er brand is of een overstroming.'


    Nooit toestemming geven? Rebecca's maag kromp samen. Zou haar nieuwe schoonvader net zo autoritair zijn als hij klonk?


    Het rijtuig reed verder over een stoffige weg, die zich door een kaal, goudkleurig landschap slingerde. Afgezien van hier en daar een groepje gombomen, bestond het landschap uit stofwolken en verdorde grashalmen die in de wind bewogen. Rebecca had verwacht dat ze langs een kreek zouden rijden. Deze plaats heette toch niet voor niets 'Thornton Creek'? Na een poosje vroeg ze: 'Daniël, waarom heet deze plaats 'Thornton Creek'? Ik heb hier nog helemaal geen water gezien.'


    'Er is hier een kreek, maar er stroomt geen water door omdat het droge tijd is. Alleen in het regenseizoen stroomt er water door de rivier en soms ook na een zomerse hoosbui. Hier is altijd te veel of te weinig water. Het gebrek aan water wordt pas echt nijpend in tijden van grote droogte. Dan droogt alles op.'


    'En heerst er nu dan geen droogte?' vroeg Rebecca. Ze hoopte dat dit een verklaring voor de verzengende hitte zou zijn.


    'O nee. Het is droog, maar dit is geen droogte. Die perioden van grote droogte zullen nog komen. Dat gebeurt vroeg of laat altijd.'


    Rebecca staarde naar de kale prairie waar nauwelijks gras te vinden was en kon zich niet voorstellen dat het land nog droger kon zijn. Ze probeerde zichzelf koelte toe te wuiven met een waaier die ze in Brisbane had gekocht, is het altijd zo warm?'


    'U raakt er wel aan gewend', zei Woodman. 'Vandaag is niet zo'n slechte dag. Op sommige dagen is de hitte niet te harden. De Aboriginals graven dan een hol aan de zijkant van een kleine heuvel. Ze kruipen erin en blijven er net zolang in zitten, totdat het wat is afgekoeld.'


    'Langs ons huis loopt een riviertje. En we hebben ook een billabong.'


    'Wat is dat?'


    'Een mooie, schaduwrijke plek aan de oever van het meertje waarin de rivier uitmondt. We gaan er later nog wel een keer naar toe.' Daniël liet de teugels vieren. Hij leunde met zijn armen op zijn dijen. 'Ik dacht dat mam ons in de stad zou komen afhalen. Ik heb haar een telegram gestuurd wanneer Rebecca en ik zouden aankomen.'


    'Ja, ze wilde u komen afhalen, maar ze had te veel werk. Ze wilde het huis voor u op orde maken.' Woodman glimlachte zodat zijn ogen bijna verdwenen achter diepe, bruine plooien en rimpels. 'En u kent uw vader', zei Woodman.


    'Ja, ik snap het.' Daniël trok aan de teugels. Hij zweeg even en vroeg toen: 'Waar is pa?'


    'Hij is bij de kuddes aan de noordkant van de ranch.'


    'Hij heeft me een telegram gestuurd waarin stond dat er bloedwater is uitgebroken onder het vee. Hoeveel stuks hebben we verloren?'


    'Geen enkele koe. De ziekte is nog niet bij ons vee aangetroffen.'


    'Maar ik dacht ... in het telegram stond ...'


    Woodman haalde zijn schouders op. 'U kent uw vader toch. Hij laat zijn zonen er niet zomaar vandoor gaan.'


    'Aha.' Daniël keek grimmig en zei verder niets meer. Na een poosje gaf hij de teugels weer aan Woodman en ging naast Rebecca zitten. 'Weldra komen we in Douloo aan. Ik wil bij je zijn, als je het huis voor het eerst ziet.'


    De zon brandde op de droge aarde. Hoewel het rijtuig een dak had, kreeg Rebecca het gevoel dat ze geroosterd zou aankomen, als het huis nu niet snel in zicht kwam. Ze zuchtte en staarde naar de diepblauwe, wolkeloze hemel.


    'Mooi hè, vind je niet?' vroeg Daniël.


    Rebecca wilde niet liegen. 'Ik heb nog nooit zo'n strak blauwe hemel gezien. Het is best mooi ... maar wel ... hoe zal ik het zeggen, ongenaakbaar, vind je ook niet?'


    Daniël keek teleurgesteld. 'Ik weet dat het landschap hier heel anders is dan dat je gewend bent, maar je moet leren om oog voor de schoonheid ervan te krijgen. Probeer er open voor te staan.' Hij glimlachte en ze zag het kuiltje in zijn wang.


    'Maak je geen zorgen. Ik weet zeker dat ik gewend raak aan deze omgeving.' Maar Rebecca was hier helemaal niet zeker van. Ze probeerde te bedenken waarom ze met Daniël was getrouwd en hiernaartoe was verhuisd. In haar huidige omstandigheden leek het kleine huis van haar oom en tante en hun vijf kinderen helemaal geen slecht alternatief.


    Het rijtuig stak de droge kreek over en ratelde over de diepe groeven die ooit door het stromende rivierwater waren ontstaan. Daarna reden ze de andere oever weer op.


    'Staat er in het regenseizoen water in deze kreek?' vroeg Rebecca.


    'Ja', zei Woodman. 'Soms valt er veel regen. Dan weet je niet wat je ziet. Een grote massa kolkend water. Soms treedt de rivier buiten zijn oevers. En daarna wordt alles groen en bloeien er bloemen. Wacht maar af.' Hij knipoogde naar haar.


    Rebecca mocht Woodman. Misschien zou hij een vriend kunnen worden, dacht ze, maar direct wees ze het idee van de hand. Dat zou geen pas geven. Maar wie had ze anders hier? In de verte rees een grote stofwolk op.


    'Wat is dat?'


    'Een kudde schapen, denk ik', antwoordde Woodman met een grijns.


    De stofwolk bewoog zich in hun richting, vergezeld door het geluid van blaffende honden en blatende schapen.


    'Dat moet wel een enorme kudde schapen zijn', zei Rebecca.


    Toen ze de dieren in de stofwolk konden onderscheiden, trok Woodman de teugels aan en liet de paarden stoppen. Ze bleven wachten en waren weldra omgeven door een zee van stinkende wol en een oorverdovend lawaai. Rebecca drukte haar zakdoek tegen haar neus en mond, maar kon niet voorkomen dat het stof haar neusgaten binnendrong. Haar ogen traanden en ze hoestte om het stof uit haar keel te krijgen.


    'Ik dacht dat jullie rundvee hadden', schreeuwde ze boven het lawaai uit.


    'Dat klopt. Maar veel van onze buren houden schapen. Zoals ik al zei, besloot mijn grootvader het met runderen te proberen.'


    Een drijver tikte als groet zijn hoed aan en reed zonder een woord te zeggen voorbij. Langzamerhand stierf het kabaal weg en verdween de stofwolk achter de horizon.


    'Zoiets heb ik nog nooit gezien', zei Rebecca, terwijl ze haar hoed weer vastzette en het stof van haar gezicht veegde. 'Ik zie er vast niet uit. Wat zal je familie wel niet van me denken?'


    'Maak je geen zorgen. Ze hebben deze reis zelf ook gemaakt. Ze begrijpen het.' Daniël veegde wat vuil van haar gezicht en kuste haar op haar wang.


    Rebecca verbaasde zich over dit gebaar. Hij deed alsof hij van haar hield, alsof hij echt haar man was. Maar dat is hij ook, dacht ze, terwijl ze nadacht over de kus. Het was een teder gebaar geweest en ze had plotseling het gevoel dat iemand om haar gaf. Even zag ze minder tegen de toekomst op.


    'We wonen hier al zo lang. We zijn gewend aan het stof. Mam zegt dat het een constant gevecht is.'


    Rebecca's tijdelijke gemoedsrust verdween op slag, toen ze dacht aan de strijd die ze zou moeten aanbinden tegen het meedogenloze en alles doordringende stof. Ze had gehoopt dat deze stoffige wereld als bij toverslag verdwenen zou zijn in Douloo. Het was dom van haar om te denken dat er midden in deze woestijn opeens een vochtige oase zou opduiken. Ze slikte haar teleurstelling weg en vroeg zo opgewekt mogelijk: 'Hoe lang duurt het nog?'


    'We zijn er bijna. We zullen ons huis nu weldra zien.' Daniël glimlachte naar Rebecca.


    Ze slaagde erin om terug te glimlachen, maar het huilen stond haar nader dan het lachen.


    Woodman keek over zijn schouder naar Daniël. 'Een paar dagen geleden zijn er een paar zwarten op het stelen van kalveren betrapt in het zuiden van het district.'


    'Bij wie?'


    'De McGregors.' Woodman klakte met zijn tong tegen de paarden.


    'Hebben ze er veel gestolen?'


    'Een behoorlijk aantal runderen wordt vermist. Maar de veedieven zijn afgevoerd. Niemand heeft ze sindsdien gezien. Opgehangen, denk ik.'


    Zijn woorden galmden na in Rebecca's hoofd. 'Wat bedoel je met 'opgehangen'? Zonder proces? Mensen worden toch niet zomaar opgehangen? Er zijn toch wetten?' zei ze.


    'Als je hier wordt betrapt op het overtreden van de wet, betaal je voor je misdaad, en helemaal als je zwart bent.'


    'Zelfs Aboriginals hebben er recht op om verhoord te worden', zei Daniël boos.


    'Gebeurt dit vaak?' vroeg Rebecca ontzet.


    'Heel vaak. Maar die zwarten hadden beter moeten weten en hun zwarte handen moeten thuishouden.'


    Rebecca voelde zich misselijk worden. 'Ze hebben dus helemaal geen proces gehad?'


    'Nee.'


    Rebecca wuifde zich met haar waaier koelte toe en staarde naar het ongenaakbare landschap.


    'Hoe gaat het met mam?' vroeg Daniël, alsof hij gauw op een ander onderwerp wilde overgaan.


    'Nou, in het begin was ze heel verdrietig, maar gelukkig ziet ze er nu weer beter uit.' Een van de paarden struikelde en Woodman trok aan de teugels. 'Ho, voorzichtig.'


    Even was het stil. Toen zei Woodman: 'Ik heb laatst over uw broer gedroomd. Hij racete met zijn paard over de prairie, in de buurt van de spookgombomen, bij de kreek. U weet wel waar.' 'Hmm.'


    'Hij reed op een van de wilde paarden. Steeds sneller ging hij. En toen sprong dat paard zomaar de lucht in. Ik zag hem op de rug van het paard naar de hemel vliegen. En uw broer was gelukkig. Ik voelde het. Hij is nu gelukkig.' Woodman leidde de paarden om een groepje struiken heen. ik heb uw moeder verteld over deze droom, maar ze werd er alleen maar verdrietig door. Ze is nog steeds niet over zijn dood heen.'


    Daniël staarde naar de stoffige weg waarover ze reden. De lucht trilde van de hitte. Zijn blik gleed over de velden. Grote hordes vliegen zoemden boven uitgedroogde plakken koeienmest. 'Mam was er kapot van toen Elton naar Amerika vertrok. En om hem dan ook nog op deze manier te moeten verliezen. Ik had eigenlijk thuis moeten blijven om haar te troosten.'


    Een schrille kreet klonk over de open prairie. 'Wat was dat?' vroeg Rebecca.


    'Een dingo', zei Daniël. 'Daar wemelt het hier van. Wees maar niet bang. Ze veroorzaken alleen maar overlast.' 'Wat voor soort dieren zijn het?'


    'Ze lijken op honden, maar ze zijn wild', zei Woodman. 'U hoeft niet bang voor ze te zijn. Ze blijven bij mensen uit de buurt.'


    'Maar ze bezorgen de veeboeren veel overlast', zei Daniël. 'Ze vallen schapen en kalveren aan.'


    'Zijn ze gevaarlijk?' vroeg Rebecca, terwijl ze inwendig huiverde.


    'Ze vallen andere dieren aan en verscheuren die, maar ik heb een dingo nog nooit een mens zien aanvallen.' Daniël glimlachte geruststellend naar haar. 'Geen reden om je zorgen te maken.'


    Rebecca voelde zich ellendig. Queensland was heel anders dan ze had verwacht. Hoe zou haar leven eruitzien in dit niemandsland? Hoe zou ze hier haar dagen vullen? Er was hier ongetwijfeld geen behoefte aan advocaten of leraressen. Concertbezoeken en eenzame strandwandelingen behoorden definitief tot het verleden.


    Ze paste hier niet. Ze voelde zich nu al als een vis op het droge. Ze probeerde aan wat anders te denken, maar kon een gevoel van onmacht en wanhoop niet onderdrukken.


    Toen ze een heuvel opreden, zag ze in de verte iets donkers opdoemen. Toen ze dichterbij kwamen, kon Rebecca een huis met daaromheen een groep bomen onderscheiden. Ze reden langs een kolossale schuur, een aantal stallen en een rij hutten. Het huis zelf was groot. Het bestond uit drie verdiepingen en had een schuin dak met een aantal dakkapellen. Het was kort geleden opnieuw geschilderd en zag er fris en helder uit in het stralende zonlicht. Het huis werd aan alle zijden omringd door een veranda. Het pad dat naar het huis leidde, werd aan beide kanten omgeven door een tuin met rozen, lavendel, geraniums en andere, onbekende bloemen. Wisteria's en heesters groeiden tot aan de veranda.


    Rebecca voelde een grote opluchting. Het leek op de huizen in Boston. 'Wat een mooi huis, Daniël. Prachtig.'


    Hoewel ze enigszins gerustgesteld was, kon Rebecca de omgeving van het huis niet vergeten. Het bevond zich op een prairie van duizenden hectaren, waar niets anders groeide dan gras en wat struiken. Er was geen stad in buurt; er waren zelfs geen buren.


    'Ik wist dat je het mooi zou vinden', zei Daniël trots. Hij rekte zich uit en haalde diep adem. 'Het is fijn om weer thuis te zijn', zei hij zonder enige overtuiging.


    Er kwam iemand overeind uit een stoel op de veranda: een stevige vrouw van in de vijftig met een aantrekkelijk, vriendelijk gezicht. Ze had het haar samengebonden met een lichtblauw lint. Ze liep de brede trap af en kwam met glanzende ogen haastig op het rijtuig af.


    'Ho', riep Woodman en hij trok hard aan de teugels. 'Ziezo, hier is hij, gezond en wel, zoals ik u had beloofd.'


    De tranen stroomden over de gebruinde wangen van de vrouw. Ze deed haar armen wijd open, toen Daniël de koets uit klom. 'Wat fijn dat je weer thuis bent.' Ze sloeg haar armen om haar zoon heen.


    'Ik heb u gemist.' Daniël kuste haar op haar wang. Toen draaide hij zich om en keek in de richting van het rijtuig. 'Ik heb iemand bij me die ik graag aan u wil voorstellen.' Hij nam Rebecca's hand en hielp haar met uitstappen. 'Dit is mijn vrouw Rebecca. Rebecca, dit is mijn moeder, Willa Thornton.'


    Rebecca kon nauwelijks op haar benen blijven staan. Haar rechterbeen sliep van de lange rit. 'Aangenaam kennis met u te maken, mevrouw Thornton.'


    'Willa is mijn naam. Noem me alsjeblieft Willa.' Haar helderblauwe ogen, die zo op die van Daniël leken, glimlachten naar Rebecca. Toen nam de vrouw de handen van haar schoondochter in de hare. 'Ik ben heel blij om je eindelijk te ontmoeten. Welkom in Douloo.'


    Willa zei tegen Daniël: 'Ik heb wat te eten klaargemaakt. Ik dacht dat jullie wel hongerig en dorstig zouden zijn na zo'n lange reis.'


    Rebecca merkte op dat Willa slechts een licht Australisch accent had. Haar articulatie was duidelijk en precies, alsof ze spraaklessen had gevolgd. Dat zal wel door haar Engelse opvoeding komen, dacht ze.


    'Goed, mam. Ik rammel van de honger. Het was mijn bedoeling om thee te drinken in de stad, maar toen ik Woodman zag, wilde ik zo snel mogelijk naar huis.'


    Willa keek om Daniël heen in de richting van de schuur. 'Daar is je vader', zei ze. Haar stem klonk nerveus.


    Rebecca draaide zich om en zag een lange, breedgeschouderde man op hen af komen lopen. Zijn gelaatsuitdrukking was somber en zijn ogen stonden onvriendelijk.


    Daniël en zijn moeder bleven gespannen wachten.


    Plotseling sloeg Rebecca de schrik om het hart.
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    Bertram Thornton straalde eerbiedwaardigheid en zelfvertrouwen uit. Hij was een opvallende verschijning. Je kon hem zelfs knap noemen. Zijn roodverbrande gezicht gaf hem een robuuste uitstraling.


    Hij glimlachte vluchtig naar Daniël en gaf hem een hand. 'Goed je weer te zien. Je bent een tijd weg geweest.' Een versleten hoed beschermde zijn ogen tegen de zon.


    'Ja, pa, dat is zo.'


    Rebecca vond de begroeting tussen vader en zoon nogal formeel.


    Bertram zette zijn hoed af en keek Rebecca aan. 'En dit is zeker je bruid?' Hij glimlachte, maar zijn lichtblauwe ogen lachten niet mee.


    'Ja, vader. Dit is Rebecca. We zijn getrouwd ...'


    'Aangenaam kennis met je te maken, Rebecca. Welkom in Douloo. Ik hoop dat je het hier naar je zin zult hebben. Het is waarschijnlijk heel anders dan je gewend bent.'


    'Inderdaad, meneer, maar ik weet zeker dat ik hier mijn draai zal vinden', zei Rebecca. Ze deed haar best om opgewekt te klinken. 'U heeft een prachtig huis hier.'


    Bertram keek naar het huis. 'Het mooiste huis van het district. Mijn vader heeft elke plank, elk raam, ja, letterlijk alles, vanuit Engeland hiernaartoe laten komen. Hij was trots op dit huis, en terecht.'


    Ondanks Bertrams hartelijke begroeting, voelde Rebecca dat hij haar iets kwalijk nam. Zijn woorden waren vriendelijk, maar zijn ogen stonden onverschillig. Wat haar nog meer zorgen baarde, was dat Daniël stijf en zwijgend naast haar stond.


    Bertram keek om naar een man die voor de dubbele deuren van de schuur de begroeting had gadegeslagen. 'Jim, ik heb je hulp nodig.'


    De jongeman kwam aanlopen. Met zijn bruine ogen en brede kaken, maakte hij een stoere indruk. Hij droeg een overall en een overhemd met korte mouwen. Rebecca bekende zichzelf dat zij hem aantrekkelijk vond. Hij straalde zelfvertrouwen uit ... of was het arrogantie? Hij streek het lange, bruine haar van zijn voorhoofd en gaf Rebecca een knipoog zonder dat iemand het merkte. Toen zei hij tegen zijn baas: 'Wat kan ik voor u doen, meneer?'


    'Kun je de bagage naar binnen brengen? Woodman zal je een handje helpen.'


    'Met alle plezier', zei hij, op een toon die zijn woorden tegensprak.


    Hij had geen Australisch accent en Rebecca meende een Amerikaanse tongval te herkennen. Ze voelde zich meteen minder eenzaam, nu ze wist dat ze hier niet de enige buitenlander was.


    Bertram legde zijn hand op Daniëls rug. 'Ik wil je een van onze veulens laten zien. Ze is nieuw. Ik ben haar zojuist bij de Linnells gaan halen. Je herinnert je de Linnells toch nog wel?


    'Ja, die ken ik nog wel.' Daniël klonk geërgerd. Hij liep achter zijn vader aan naar de stal.


    Rebecca keek hen na. Ze vroeg zich af wat haar schoonvader bedoelde met zijn opmerking over de Linnells.


    'Zou je die koffers naar Daniëls oude kamer kunnen brengen?' vroeg Willa.


    'Komt in orde, mevrouw.' Woodman tilde een van de zware koffers van het rijtuig. 'Met alle plezier.'


    'Ik zal je voorgaan, Rebecca.' Willa liep snel de trap naar de voordeur op. De hakken van haar schoenen maakten een hol, klakkend geluid. 'Deze kant op, kind.' Ze deed de voordeur open en verdween naar binnen.


    Rebecca volgde haar en stapte een betegeld voorportaal binnen. Daarachter bevond zich een ruime gang met een houten kapstok. Langs de muur stond een lange bank. Aan de rechterkant gaf een boogvormige opening toegang tot de zitkamer. Aan het einde van de gang bevond zich de trap naar de eerste verdieping.


    Net toen Willa naar boven wilde gaan, hoorden ze het geluid van brekend glas in de andere kamer. 'O heden. Wat is dat nu weer?' Ze keek naar Rebecca. 'Ga maar naar boven kind. Je kamer is op de eerste verdieping. De trap op en dan naar links, aan het einde van de gang.'


    Voorzichtig legde Rebecca haar hand op de rijkversierde houten leuning en begon naar boven te lopen. Haar voetstappen werden gedempt door een fijn tapijt van diepblauwe, goudkleurige en bruine wol. Ze had een soortgelijk kleed op de houten vloer in de zitkamer zien liggen.


    Met een koffer in elke hand, kwam Jim langs haar heen stormen. In het voorbijgaan stootte hij met een van de tassen tegen haar been aan. Hij mompelde iets en liep toen weer verder.


    Verbaasd over zijn lompe gedrag, bleef Rebecca staan en keek hem na. Toen haastte ze zich naar boven om hem een uitbrander te geven. Tegen de tijd dat Rebecca hem had ingehaald, was Jim al aan het einde van de gang op de eerste verdieping. Ze besloot om zijn lompheid te negeren en zei: 'Hoorde ik meneer Thornton zeggen dat je Jim heet?'


    'Klopt. Jim Keiler.' Hij duwde de deur open.


    Rebecca volgde hem een ruime slaapkamer binnen. 'Kom je uit Amerika?'


    'Klopt. New York.' Hij liep naar een groot hemelbed toe.


    'Ik kom uit Boston. Leuk om hier een landgenoot te ontmoeten.'


    'Dat heeft hier niets te betekenen.' Rebecca was enigszins van haar stuk gebracht, maar voordat ze iets kon zeggen, zei hij: in dit land zijn we allemaal landgenoten. We hebben elkaar nodig. We hebben de luxe niet om ons er druk over te maken waar mensen vandaan komen.' Jim zette de tassen op de grond.


    Rebecca wist niet wat ze verder moest zeggen.


    'Woodman is aardig. Hij is de eerste bruine man met wie ik kennis heb gemaakt. Is hij een Aboriginal?'


    'Hij is een halfbloed.' Jim keek Rebecca met zijn lichtbruine ogen aan. 'Ik zit niet te wachten op een type als u hier.'


    'Wat?' Rebecca kon haar oren niet geloven.


    'Niets.' Hij liep naar de deur. 'Wat ik wilde zeggen is dat u moet uitkijken voor die zwarten. Ze staan erom bekend blanken te eten.' Zijn ogen twinkelden ondeugend.


    Rebecca staarde hem met open mond aan.


    Jim grijnsde vals.


    'Je plaagt me.'


    'Ik plaag nooit.'


    'Heb je het hier naar je zin?'


    'Ja.' Hij nam zijn hoed af en peuterde aan iets dat vast leek te zitten in de rand van zijn hoed.


    Rebecca keek de lichte kamer rond. Aan de ene kant van het vertrek bevonden zich twee ramen met wit kanten gordijnen. Op de muren zat geel, gebloemd behang dat veel weg had van Japanse zijde. Aan de wand tegenover de twee vensters hingen twee kleine schilderijen. Op elk daarvan stond een Engelse tuin afgebeeld. Rebecca werd plotseling overvallen door heimwee. De schilderijen deden haar denken aan haar eigen tuin in Boston.


    Terwijl ze de rest van de kamer bekeek, kreeg ze steeds meer heimwee. Aan weerszijden van de slaapkamerdeur bevond zich een ladekast met daarop een spiegel. Over beide kasten lag een elegant kanten kleedje gedrapeerd. Op de ene kast stond een waskom met een kan, op de andere een porseleinen klok met veel tierelantijnen. Onder een van de ramen stond een klein bureau met daarop een handgeschilderde vaas gevuld met verse bloemen. Aan dit bureau zal ik brieven naar huis schrijven, dacht Rebecca. Met pijn in haar hart bedacht ze dat ze alleen haar tante nog maar had. Tussen de twee ramen stond een grote kledingkast. 'Wat een mooie kamer, vind je ook niet?'


    'Ja, héél mooi', zei Jim sarcastisch, terwijl hij zijn hoed weer op zijn hoofd zette.


    'Heb ik iets verkeerds gedaan of gezegd?'


    'Ja, u bent hiernaartoe verhuisd.'


    Rebecca voelde een enorme boosheid in zich opkomen. 'En waarom heb je daar een probleem mee?'


    'Yanks komen naar Australië voor het avontuur. Ze denken dat ze hier als vorsten zullen leven. Als ze hier eenmaal zijn, kwijnen ze weg. Sommigen gaan weer terug.' Hij keek haar vernietigend aan. 'U zult het hier niet lang uithouden.'


    'Hoe weet jij dat nou?' zei Rebecca met stijgende verontwaardiging.


    'Ik ken uw type. U kunt niet tegen zandstormen, hitte en enge beesten. Binnen de kortste keren loopt u de hele dag te huilen en wilt u weer naar huis. En u kunt inderdaad beter naar huis gaan. Hoe eerder, hoe beter.'


    Rebecca was verbijsterd over zijn brutaliteit. Maar wat ze nog schokkender vond, was dat hij de vinger op de zere plek had gelegd: ze was inderdaad bang dat ze het hier niet zou uithouden. Ze zei zo kalm mogelijk: 'Ga alsjeblieft weg. Ik zit niet op je kritiek te wachten.'


    'Nee, u begrijpt me verkeerd. U heeft mijn kritiek nodig.' Hij was zachter gaan praten. 'Pak uw koffers. U hoort hier niet thuis en dat weet u net zo goed als ik.'


    Weet hij dat Daniël en ik niet hadden moeten trouwen? dacht ze verontrust. Haar stem klonk berustend toen ze zei: 'Wat gaat jou mijn aanwezigheid hier aan?'


    Hij liep naar het raam en keek naar buiten. 'Deze prairie ligt bezaaid met de dorre doodsbeenderen van mensen die veel sterker waren dan u.' Hij draaide zich om en keek haar aan. Toen trok hij zijn hoed over zijn ogen en zei: 'Ga naar huis juffie, nu het nog kan.' Zonder verder een woord te zeggen, liep hij de kamer uit.


    Rebecca probeerde zich te vermannen en knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen. Hij had niet op haar huwelijk gedoeld. Ik laat me niet uit het veld slaan door de beledigingen van de een of andere brutale stalknecht. Ze liep naar het raam en keek naar buiten om haar kalmte te hervinden. Ze hoorde iets achter zich en dacht dat het Jim was. Met een ruk draaide ze zich om, klaar om hem van repliek te dienen.


    'Trekt u zich maar niets van hem aan', zei Woodman. 'U gaat het hier vast wel redden.' Hij glimlachte en zette een grote koffer op de grond. 'Maakt u zich geen zorgen.'


    'Hij zei dat ik beter kon vertrekken.'


    'En wat vindt u daarvan?'


    'Mijn man is hier.' Ze staarde naar het rijtuig beneden op het erf. Ze vertelde hem niet dat ze doodsbang was. Ze was er nu vrijwel zeker van dat ze niet had moeten komen. Daniël was min of meer een vreemde voor haar, ook al was hij haar man.


    Woodman haalde zijn schouders op. 'In dat geval zou ik gewoon niet naar hem luisteren.' Hij grinnikte en liep de kamer uit.


    Rebecca slenterde de gang in. Ze zag een aantal gesloten deuren, maar durfde ze niet te openen uit angst iemand te storen. In plaats daarvan keek ze naar de schilderijen aan de muur. Ze bleef staan voor een schilderij dat waarschijnlijk in Venetië was geschilderd. Een gondelier met een lange stok voer over een kanaal dat aan weerskanten omgeven was met gebouwen. Ze liep verder en vroeg zich af of haar nieuwe familie er ooit was geweest. Zijzelf, haar vader en tante hadden deze prachtige stad ooit bezocht. Ze kreeg een brok in haar keel. Vakanties met haar vader waren definitief verleden tijd.


    Ze bleef voor het volgende schilderij staan. Het was het portret van een vrouw, die een jongere versie van Willa leek te zijn. Ze zat op een bank in een weelderige bloementuin. De kunstenaar had de innerlijke rust van de vrouw treffend uitgebeeld. Rebecca verlangde naar deze onbereikbare gemoedsrust.


    'Mijn grootmoeder', zei een stem achter haar.


    Rebecca draaide zich met een ruk om. 'O, je hebt me laten schrikken. Ik wist niet dat je achter me stond.'


    'Sorry. Dat was niet mijn bedoeling', zei Daniël stijfjes.


    Rebecca draaide zich weer om en keek naar het schilderij. 'Zei je dat dit je grootmoeder is?' 'Hhm.'


    'Ze lijkt op je moeder.'


    'Ik heb haar nooit gekend. Ze is vele jaren geleden gestorven. Ik heb gehoord dat mam en zij veel op elkaar leken.'


    'Net zoals mijn moeder en ik.'


    Ze zwegen.


    'Heb je onze kamer gezien?' vroeg Daniël na lange tijd.


    'Ja. Een heel mooie kamer.'


    Met een ernstig gezicht nam Daniël Rebecca's handen in de zijne. 'Ik weet dat dit niet bepaald het huwelijk is waarvan je hebt gedroomd, maar ik wil dat je hier gelukkig bent. Ik zal alles doen wat in mijn vermogen ligt om daarvoor te zorgen.'


    Rebecca voelde een diepe pijn in haar hart. Ze was met een fijne man getrouwd. Was ze maar verliefd op hem. 'Dankjewel, Daniël.'


    Ze liepen naar hun kamer. 'Daniël, zijn Aboriginals echt menseneters?' vroeg Rebecca, zich Jims waarschuwing herinnerend.


    'Wie heeft je dat verteld?'


    'Jim, die Amerikaan.'


    'Er zit een kern van waarheid in. Sommige Aboriginals zijn kannibalen. Maar je hoeft niet over ons personeel in te zitten. Het zijn stuk voor stuk prima mensen.' Hij keek zijn bruid aan en kuste haar op haar voorhoofd. 'Maak je maar geen zorgen.'


    


    Vroeg in de avond zat de hele familie in de eetkamer aan tafel voor het avondeten. Bertram boog het hoofd en keek toen op om te zien of alle anderen ook hun hoofden hadden gebogen. Zijn blik viel op Rebecca. Verlegen sloot ze snel haar ogen en boog haar hoofd.


    'Vader in de Hemel, met grote droefheid naderen we tot Uw heilig aangezicht.'


    Rebecca verwachtte dat hij iets over zijn overleden zoon zou zeggen, maar in plaats daarvan ging Bertram verder: 'Uw kerk is zwart van de zonden. Ik smeek U, Heere, dat Gij ons onze zonden openbaart en ons voor Uw aangezicht verootmoedigt, opdat wij van onze zonden gereinigd mogen worden. We zijn gevallen zondaren. Leer ons in waarheid te wandelen. Gord ons met het zwaard van Uw gerechtigheid.


    Heere, verhoor dit gebed en wees deze familie genadig. Wilt Gij dit voedsel aan onze lichamen zegenen. Amen.'


    Het was muisstil in de kamer. De sfeer was gespannen. Bertram had geen woord gezegd over Daniëls behouden thuiskomst en niets over zijn vrouw. Bertram keek Rebecca met zijn ondoorgrondelijke, lichtblauwe ogen aan. 'Hoe was de overtocht?' vroeg hij, terwijl hij zijn servet openvouwde en op zijn schoot legde.


    'Heel goed. Het schip was geweldig.' Rebecca volgde zijn voorbeeld en spreidde haar servet uit op haar schoot. 'En gelukkig was de zee de meeste tijd kalm.'


    'Goed.' Hij nam een slok van zijn thee. 'En vanaf Brisbane?'


    Rebecca maakte normaal gesproken van haar hart geen moordkuil, maar ze wilde geen negatieve indruk maken. Daarom besloot ze om niets te zeggen over de reis per koets. 'Ik heb genoten van de reis door de bergen. Het uitzicht was prachtig en het landschap fascinerend.'


    Bertrams lippen plooiden zich in een glimlach. 'Ik weet als geen ander wat het is om dagenlang in een schommelende koets te zitten.' Hij keek naar Daniël en leunde iets naar achteren toen het dienstmeisje, een Aboriginal, een kom soep voor hem op tafel zette.


    Ze diende het eten in stilte op, maar haar donkere ogen stonden waakzaam. Ze had haar kroeshaar strak naar achteren gekamd en samengebonden in een knotje, maar toch waren enkele weerbarstige krullen erin geslaagd te ontsnappen. Haar huid was donkerder dan die van Woodman, maar niet zo zwart als die van Lily, het keukenmeisje aan wie Rebecca eerder was voorgesteld.


    'Callie, kun je wat thee brengen?' vroeg Willa.


    'Ja, mevrouw.' Geruisloos verdween Callie naar de keuken.


    Lange tijd hoorde Rebecca niets anders dan het geluid van het zilveren bestek op de borden. Toen verbrak Daniël de stilte en zei: 'Ik denk dat ik een merrie voor je heb gevonden, Rebecca. Ik zal haar morgen naar de schuur brengen, zodat je haar kunt bekijken. Ze is niet zo majestueus als Chavive, maar ze staat stevig op haar benen.'


    'Ik weet zeker dat het een goed paard is', zei Rebecca.


    'Rijd je paard?' vroeg Willa.


    'Ja. Thuis reed ik bijna elke dag.'


    'Dit is nu je thuis', zei Bertram streng.


    Rebecca bevochtigde haar lippen. 'Ja, natuurlijk. Ik ben er nog niet aan gewend om het zo te noemen. Ik weet zeker dat dit huis heel snel als mijn thuis zal voelen.'


    Ze proefde van de stevige rundersoep, maar het leek alsof haar keel was dichtgeknepen. Ze wist niet of ze in staat zou zijn te slikken. Ze keek terloops naar haar nieuwe schoonvader. Hij keek boos. Ze vroeg zich af wat ze verkeerd had gedaan. Misschien was het vanwege haar armoede en haar financiële noodzaak om te trouwen.


    Willa probeerde nog een aantal malen wat te zeggen, maar telkens liep het gesprek dood. Eindelijk hadden ze de laatste gang beëindigd en kon Callie de tafel afruimen. Het dienstmeisje kwam met thee terug en schonk iedereen een tweede kopje in.


    'Dankjewel, kind', zei Willa.


    'Alstublieft, mevrouw', zei Callie met haar diepe, zachte stem.


    Bertram nipte van zijn thee.


    Willa had met Rebecca te doen. 'Misschien wil je vanavond vroeg gaan slapen. Je zult wel moe zijn', zei ze met een warme glimlac. 'Ik zal Callie vragen je bed op te maken.'


    'Dank u wel, mevrouw. Ik ben inderdaad behoorlijk moe.'


    'Noem me alsjeblieft Willa. We zijn toch familie?'


    'Natuurlijk. Dat vind ik fijn.'


    Willa leek in alle opzichten haar mans tegenpool. Hoewel ze er allebei stevig en gezond uitzagen, was Willa's gebruinde huid glad en glanzend. Ze was hartelijk en oprecht, terwijl Bertrams verweerde en harde uiterlijk een weerspiegeling van zijn barse innerlijk leek te zijn.


    Rebecca mocht Willa. Ze was ervan overtuigd dat zij en haar nieuwe schoonmoeder het goed met elkaar zouden kunnen vinden.


    Bertram legde zijn servet naast zijn bord neer en schoof zijn stoel naar achteren. 'Breng me nog wat thee in mijn studeerkamer', zei hij tegen Callie. Hij keek grimmig naar Daniël en zei: 'Ik moet je even onder vier ogen spreken, jongen.'


    'Goed.' Daniël dronk zijn kopje leeg en legde zijn servet op tafel. Met een knik naar zijn moeder en een knipoog naar Rebecca, volgde hij zijn vader naar de studeerkamer.


    'Zullen we op de veranda nog een kopje thee drinken?' vroeg Willa.


    'Ja, graag. Het is nu waarschijnlijk wat koeler buiten.'


    'Inderdaad.' Willa zei tegen Callie: 'Kun je thee en biscuitjes naar de veranda brengen?'


    'Ja, mevrouw.'


    Rebecca volgde Willa door de dubbele deuren naar buiten. Ze dacht aan Daniël en haar schoonvader. Waar zou het gesprek over gaan? Ze ging in een schommelstoel zitten en genoot van het avondbriesje dat haar verhitte lichaam wat verkoeling bracht en de zoete geuren van de bloementuin met zich meevoerde.


    'Het is veel prettiger hier buiten.' Willa nam een dienblad met thee en biscuitjes van Callie aan.


    'Kan ik nog wat anders voor u doen, mevrouw?'


    'Nee, dank je wel.'


    Callie liep terug naar de eetkamer.


    'Ze loopt van de ene kamer naar de andere zonder ook maar enig geluid te maken', zei Rebecca, geïntrigeerd door het vermogen van de jonge vrouw om zich geruisloos te bewegen.


    'Zo zijn bijna alle Aboriginals. Je hoort ze nooit, tenzij ze willen dat je ze hoort.'


    'Ik vind het wel een beetje griezelig.'


    'Dat ben ik met je eens, maar je raakt eraan gewend. Ze zeggen dat de Aboriginals de hele schepping als iets heiligs zien. Daarom bewegen ze zich zo voorzichtig.'


    'Wat een mooie gedachte. Wij lopen vaak door de wereld rond zonder stil te staan bij het wonder van de schepping.' Rebecca wiegde in haar schommelstoel en staarde naar de open velden.


    'Dat doen we inderdaad.'


    'Daniël heeft me verteld dat het soms stormt in de zomer?'


    'Ja, maar helaas brengen deze buien zelden verkoeling. Al het vocht wordt in een mum van tijd geabsorbeerd omdat de aarde zo droog als een spons is.'


    'Hoe lang duurt het nog voor het winter is?'


    Willa schonk thee in. 'Dat kun je nooit met zekerheid zeggen, maar ik denk zeker dat het nog enkele maanden duurt, als er al een winter komt. We bidden ervoor dat dit jaar niet zo droog zal zijn als verleden jaar.' Ze schonk het andere porseleinen theekopje vol. 'Gebruik je suiker?'


    'Ja, een half schepje graag.'


    Willa schepte suiker in haar thee en reikte Rebecca het theekopje aan. 'Ik ben blij dat je er bent. Het zal fijn zijn om een andere vrouw hier in huis te hebben.' Ze bood Rebecca een biscuitje aan.


    Rebecca nam een biscuitje van de schaal en zei: 'Thuis noemen we dit koekjes.' Ze nam een hapje. 'Ze smaken naar de zandkoekjes die mijn tante vaak bakt. Heerlijk.'


    'Ik zal het Lily zeggen. Ze zal blij zijn met het compliment.'


    'Ik had geen idee dat Douloo zo ver van de ... bewoonde wereld was.' Rebecca nam nog een hapje.


    'Het ligt inderdaad een behoorlijk eind van de stad vandaan, maar ik vind het helemaal niet erg. Ik moet toegeven dat de open ruimte me in het begin aanvloog, toen ik hier als jonge bruid kwam wonen. Maar als ik nu door de bergen in het oosten reis, voel ik me ingesloten. Ik houd echt van dit landschap. Ik zou me niet kunnen voorstellen ergens anders te wonen.'


    Er klonken boze stemmen vanuit de studeerkamer. Willa keek in de richting van het geluid. 'Tussen die twee botst het regelmatig. Maak je geen zorgen, kind. Alles komt in orde.'


    Rebecca wist zeker dat het over haar ging. Het was duidelijk dat haar schoonvader niet blij was met de komst van zijn nieuwe schoondochter. Een plotselinge windvlaag speelde met haar lokken. Ze streek haar kapsel weer glad. 'Ik zie er vast slordig uit na al die uren in de trein en daarna in de koets. Ik heb mijn kapsel een beetje kunnen fatsoeneren, maar ...'


    'Je ziet er prima uit. Je bent veel knapper dan al die andere jongedames die achter mijn zoon hebben aangezeten.' Ze glimlachte. 'En veel beschaafder.'


    Voordat Rebecca kon antwoorden, bulderde Bertrams stem door het huis. Zelfs buiten konden ze letterlijk horen wat hij zei: 'Je bent een idioot! Dit is geen plaats voor chique dames. En toch heb je haar meegenomen. Waarom heb je niet voor Meghan gekozen? Het was een stilzwijgende afspraak tussen jullie.'


    'Ik voel niets voor Meghan', schreeuwde Daniël. Ze kon niet horen wat hij verder zei.


    De angst sloeg Rebecca om het hart. Wie was Meghan? En stel dat haar schoonvader gelijk had en dat ze hier inderdaad niet zou kunnen aarden? Ze hield op met schommelen om beter te kunnen luisteren.


    Willa legde haar hand op Rebecca's arm. 'Wees maar niet ongerust. Mijn man kan slecht tegen veranderingen, maar vroeg of laat legt hij zich wel bij de situatie neer. Wees geduldig. Hij trekt wel bij.'


    Rebecca knikte, maar van binnen stormde het. Hoe kan ik leven in een huis met een man die me liever kwijt dan rijk is? Waarom had Daniël haar niet gewaarschuwd? En hoe zat het met Meghan? Had Daniël beter voor haar kunnen kiezen?


    'Ik wil je heel graag voorstellen aan de dames van onze kerk', zei Willa opgewekt. 'En ze verheugen zich er ook allemaal op om jou te ontmoeten. Ze waren zo opgewonden over Daniëls bruiloft.'


    Zouden ze net zo opgewonden zijn, als ze wisten waarom en hoe we zijn getrouwd? vroeg Rebecca zich af. De mannen maakten nog steeds ruzie. Ze spitste haar oren om te horen wat ze zeiden. Hoe kon Willa dit geruzie tussen vader en zoon gewoon negeren?


    'Denk maar niet dat ik haar in de watten zal leggen,' bulderde Bertram.


    Me in de watten leggen! Alsof ik daar om gevraagd heb! Rebecca was woedend. Het liefst wilde ze de studeerkamer binnenstormen om hem eens goed de waarheid te zeggen.


    'En', ging Bertram verder, 'maak haar duidelijk dat ze zich aan haar echtgenoot en haar schoonvader dient te onderwerpen. Ik duld geen eigenwijze vrouwen in mijn huis.' Om zijn woorden te onderstrepen, zei hij: 'Gods Woord is heel duidelijk. In Efeze 5 vers 22 tot 24 staat: 'Gij vrouwen, weest aan uw eigen mannen onderdanig, gelijk aan den Heere; Want de man is het hoofd der vrouw, gelijk ook Christus het Hoofd der Gemeente is (...) Daarom, gelijk de Gemeente aan Christus onderdanig is, alzo ook de vrouwen aan haar eigen mannen in alles.' God heeft de man boven de vrouw geplaatst. Zo is het altijd geweest en zo zal het ook in mijn huis zijn.'


    Rebecca kon niet horen wat Daniël antwoordde, maar het klonk niet erg krachtig. Ze voelde zich steeds angstiger worden. Stel je voor dat Daniël zijn vader gelijk zou geven?


    Callies handen trilden toen ze de lege kopjes op het theeblad zette. 'Hebt u verder nog iets nodig, mevrouw?' vroeg ze.


    'Nee, hoor. Dankjewel.' Callie droeg het dienblad met de theepot en de overgebleven koekjes naar binnen. 'Callie is een schat. Ze is hier al vanaf haar tiende. We hebben het zeer met haar getroffen.' Willa's opgewekte woorden maakten de spanning alleen maar meer voelbaar.


    Willa zei plechtig: 'We mogen van geluk spreken hier. Er zijn vrouwen die in hun eentje en zonder enige hulp op de prairie leven. Hun enige gezelschap bestaat uit ongedierte en ze bidden dagelijks om water. Hier is alles prachtig. Bertram zorgt ervoor dat we comfortabel kunnen leven. Hij heeft er ook voor gezorgd dat ik een tuin kan hebben.'


    Rebecca begreep dat Willa haar echtgenoot wilde verdedigen. Ze vroeg zich af of een mens zowel barmhartig als wreed kon zijn. Als dit zo was, welke eigenschap had dan de overhand in haar schoonvader?


    Juist op dat moment kwam haar schoonvader de voordeur uit. Zonder zijn schoondochter en zijn vrouw een blik waardig te keuren, liep hij de trap af en beende in de richting van de schuur.


    'Echt waar, hij meent het niet zo kwaad.'


    Rebecca geloofde er geen woord van.


    Daniël kwam zichtbaar ontdaan naar de vrouwen toe. Met een geforceerde glimlach liep hij naar Rebecca en ging achter haar staan. Hij legde zijn handen beschermend op haar schouders. Zijn kracht stelde Rebecca gerust. Hij zou haar beschermen.


    'Maak je geen zorgen, lieveling. Het zal allemaal goed komen.' Hij masseerde haar schouders.


    'Natuurlijk.'


    Wat kan ons overkomen? dacht Rebecca bij zichzelf. Ze zouden samen sterk staan tegen zijn vader. Ze herinnerde zich Bertrams smalende opmerking. Ik ben geen zachte, verwende vrouw, dacht ze. Ik zal mijn echtgenoot niet te schande zetten. Ik zal meneer Thornton laten zien dat ik een echte Williams ben.
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    Daniël ging in een van de rieten schommelstoelen zitten. Hij vouwde zijn handen op zijn buik samen en strekte zijn benen uit. 'Mooi is het hier, hè?' Hij klonk ontspannen, alsof de ruzie met zijn vader nooit had plaatsgevonden.


    Rebecca keek naar de bloemen en struiken die langs de veranda groeiden. 'Ik zal blij zijn als het wat koeler wordt.'


    'Helaas zal dat nog even duren', zei Willa. 'Maar je raakt wel aan de warmte gewend.'


    Rebecca onderdrukte een zucht. Er was haar al zoveel keren verteld dat ze zich geen zorgen hoefde te maken. Maar natuurlijk maakte ze zich zorgen. Iedereen zei haar dat ze aan de hitte zou wennen, maar ze betwijfelde dit ten zeerste. Ze had te veel koele zomers in New England doorgebracht.


    Ze stond op en liep naar Daniël. Ze boog zich voorover en vroeg hem zachtjes: is er beneden een toilet?'


    Er speelde een glimlach om Daniëls lippen.


    'Ik gebruik de po liever niet', legde Rebecca uit. Ze vroeg zich af wat er zo komisch was aan haar vraag. 'Jullie hebben hier toch een toilet, of niet soms?'


    Daniël glimlachte. 'O, je bedoelt de plee? Die is aan de zijkant van het huis.'


    'Buiten?'


    'Ja. We hebben binnen nog geen afvoer, niet daarvoor tenminste. We lopen een beetje achter vergeleken bij Boston.'


    Rebecca rechtte haar rug. 'Goed, ik zal de ... buiten-wc gebruiken.'


    Had ze licht irritatie in Daniëls stem gehoord? Ze verontschuldigde zich en liep naar de zijkant van het huis. De buiten-wc stond een meter van het huis vandaan. Het was kort geleden in de verf gezet en zag er helder uit in het licht van de ondergaande zon. Het toilet zag er keurig uit, maar het bleef een buiten-wc ...


    Tijdens haar reis naar Douloo had Rebecca de primitieve zijde van Queensland leren kennen, maar nadat ze het huis van de Thorntons had gezien, was ze ervan uitgegaan dat het met moderne voorzieningen was uitgerust. Een nieuwe uitdaging, dacht ze, terwijl ze naar de buiten-wc toeliep. Stop met klagen, zei ze streng tegen zichzelf. Het is niet de eerste keer dat je een buiten-wc gebruikt.


    Ze pakte de deurknop en duwde de houten deur open. De scharnieren kraakten. Ze gluurde naar binnen. Het zag er anders uit dan de buiten-wc's die ze tijdens de reis had gebruikt. Dit was een ruim vertrek en aan alle vier de wanden waren vlak onder het plafond ventilatiegaten aangebracht. De muren waren bedekt met roze bloemetjesbehang en op een plank aan de wand stond een handgeschilderde vaas met verse bloemen. Willa, dacht Rebecca met een glimlach.


    Ze stapte naar binnen. Ondanks Willa's inspanningen, stonk het in het vertrek. Rebecca ademde zo licht mogelijk en vergrendelde de deur. Het was schemerig in het toilet, maar desondanks kon Rebecca redelijk goed zien.


    Ze hees de vele lagen kleding op. Ik moet hoognodig een paar lichte zomerjurken aanschaffen, dacht ze. Plotseling zag ze iets op de vloer bewegen, vlakbij de deur. Snel liet ze haar rokken zakken en staarde naar beneden. Daar was het weer! Zonder enige twijfel bewoog daar iets. Met bonkend hart bestudeerde ze de contouren van het ding. Toen het zich in een lichtstraal begaf, zag Rebecca iets bruins en een flikkerende tong: een slang!


    Ze drukte zich tegen de muur en slaakte een kreet. 'Help! Help me alstublieft!'


    Enkele ogenblikken later werd er aan de deur getrokken, maar die was op slot en kon niet van de buitenkant geopend worden. Als ze hem wilde ontgrendelen, moest ze het pad van haar ongewenste bezoeker kruisen.


    'Schiet alstublieft op! Er is een slang!' De deur schokte in zijn voegen. 'U moet de deur intrappen. Ik kan niet bij de grendel komen.'


    Met een luide knal vloog de deur open. Met de loop van zijn geweer schepte Jim het dier op en slingerde het naar buiten. Hij draaide zich om, richtte het geweer op de slang en loste twee schoten. Het dier veerde op, toen de kogels zijn lichaam uiteenrukten.


    Met haar hand op haar hart, staarde Rebecca naar het dode dier en probeerde op adem te komen. 'Hij was minstens tweeënhalve meter lang!' hijgde ze, terwijl ze het beest bekeek. 'Hij ziet er niet echt gevaarlijk uit. Het spijt me. Ik had niet in paniek moeten raken. Ik was er gewoon niet op bedacht. En ik heb het niet zo op slangen.' Ze keek Jim aan en wenste dat iemands anders haar te hulp was gesneld. 'Dank u voor uw hulp.'


    Jim tilde het reptiel op en grijnsde. 'Dit is een bruine koningsslang. Ze zijn behoorlijk giftig ... een beet van deze slang kan zelfs dodelijk zijn. Gekookt, zal hij in ieder geval goed smaken.'


    Hij pakte de slang en liep weg.


    'Giftig? Dodelijk?' Rebecca dacht dat ze flauwviel. Ze hield zich aan de deuropening vast.


    'Wat is er gebeurd?' vroeg Daniël die kwam aanlopen. Hij keek in de richting van Jim.


    'Er was een slang in het toilet ... op de grond. Daar.' Ze wees naar de plek waar ze het reptiel had aangetroffen. Ze haalde diep adem. Haar hart bonkte nog in haar keel. 'Jim zei dat een beet van die slang dodelijk kan zijn.'


    Hij keek achterom naar Jim en de slang. 'Ziet eruit als een bruine slang. Heel vervelend voor je, Rebecca. Je komt ze over het algemeen niet in huis tegen, maar je weet maar nooit hier. Je moet altijd op je hoede zijn.'


    'Zijn er veel slangen hier?'


    'Niet echt veel, zou ik zeggen, maar ze komen wel voor. Je moet gewoon oppassen waar je loopt.'


    'Maar deze lag in ... de buiten-wc.'


    Daniël grijnsde. 'Zeg liever plee. Anders weten mensen niet waar je het over hebt.' Daniël legde zijn arm om haar schouders. 'Maak je maar geen zorgen.'


    Geen zorgen? dacht Rebecca boos.


    'Er is niets aan de hand. Je hebt een lange dag achter de rug. Waarom ga je niet naar bed? Je kunt de po op je kamer gebruiken. Callie zal hem morgenochtend legen.'


    Rebecca was ontdaan. Ze had geen slaap. 'Ik voel me niet moe.'


    'Je moet wel moe zijn.'


    'Je hebt waarschijnlijk gelijk. Misschien ben ik klaarwakker van de schrik.' Rebecca had er behoefte aan getroost te worden maar ze voelde zich niet op haar gemak in Daniëls armen.


    'Ik kom zo dadelijk ook naar boven.'


    Ze knikte en liep terug naar huis. Onwillekeurig zocht ze naar slangen in de struiken. Toen ze bij de veranda kwam, keek ze nogmaals goed om zich heen, voordat ze de trap opliep.


    


    Rebecca haalde een petticoat uit haar koffer, vouwde hem netjes op en legde de zijden onderrok in een van de laden van de commode. Ze vroeg zich af of het Daniël kon schelen welke ladekast ze gebruikte. Er werd op de deur geklopt.


    'Mag ik binnenkomen?' vroeg Willa.


    'Ja, kom binnen.'


    De deur ging open en Willa stapte naar binnen. 'Ik vind het heel vervelend voor je, wat er met de slang is gebeurd.'


    'Het geeft niet. Ik ben inmiddels van de schrik bekomen'


    'Ik wilde even vragen of je alles hebt kunnen vinden. Heb je verder nog iets nodig?'


    'Nee, dank u. Ik was begonnen mijn koffers uit te pakken. Dit is een mooie kamer. Fijn dat we hem mogen gebruiken.'


    'Het is jullie kamer. Alles in dit huis is van jullie, of zal op een dag van jullie zijn ... als Bertram komt te overlijden.'


    Rebecca had nog niet nagedacht over de eindeloze hoeveelheid dagen die ze hier zou doorbrengen. Plotseling drongen de consequenties van haar beslissing om met Daniël te trouwen tot haar door. Deze wildernis was haar thuis. Hier zou ze de rest van haar leven doorbrengen. Zou het een leven zonder liefde zijn? Zou ze hier kunnen aarden?


    'Ik begrijp heel goed dat er momenteel veel op je afkomt.'


    U begrijpt dit niet, dacht Rebecca, terwijl ze de lade dicht deed. 'Ik ben misschien wat van m'n stuk gebracht', zei ze. 'Ik had geen idee dat ... Australië ... zo was. Het land is zo groot, en ... nou ja, ik weet niet wat ik hier wel of niet kan doen, en wat mijn rol hier precies is.'


    'Dat klopt. Australië is een enorm groot en prachtig land. Hopelijk krijg je de gelegenheid om meer van het land te zien. Achter deze ranch met zijn uitgestrekte velden, ligt een wereld vol wonderen verborgen. En ik weet dat het moeilijk is om hier nu oog voor te hebben, maar ook deze prairie heeft zijn charme.'


    Ze liep naar het raam en keek naar buiten. 'Gods schepping vervult me telkens weer met verwondering en ontzag.' Ze draaide zich om en keek Rebecca aan. 'En wat jouw rol hier betreft ... ik word ook een dagje ouder. Ik heb hulp nodig om het huishouden te besturen. Er is altijd zo veel te doen. Soms ben ik helemaal uitgeteld.'


    Rebecca keek naar de stralende, gebruinde vrouw en kon zich niet voorstellen dat ze zich ooit uitgeput voelde. 'Hoe lang woont u hier al?'


    'Vierendertig jaar. Ik was pas twintig toen ik Bertram tegenkwam. Mijn familie woonde in Melbourne. Net als jij en Daniël, zijn we snel getrouwd. Vanaf het eerste moment wisten we dat we voor elkaar bestemd waren.'


    Ze glimlachte bij de herinnering. 'Toen ik hem voor het eerst zag, kreeg ik direct vlinders in mijn buik. Bertram was zo charmant als jongeman. En heel knap. Hij veroverde mijn hart.'


    Rebecca vroeg zich onwillekeurig af wat Willa in haar schoonvader had gezien. Ze had niets in hem ontdekt dat zelfs bij benadering charmant te noemen was.


    Ze voelde zich schuldig over haar teleurstelling en zei met haperende stem: 'Willa ... ik moet u wat vertellen ...' Ze ging niet verder en haalde diep adem. 'Ik heb een grote bewondering voor Daniël. Hij is een goed mens. Maar ... ik houd niet van hem ...' mompelde ze verlegen.


    'Ik weet het.'


    'Heeft Daniël u dat verteld?'


    'Nee, maar ik heb ogen in mijn hoofd.' Willa glimlachte. 'Het geeft niet. Het maakt niet uit om welke reden jullie met elkaar getrouwd zijn. Ik ken mijn zoon en ik weet dat hij niet dom of impulsief is. Ik vertrouw zijn oordeel.' Ze legde haar handen om Rebecca's gezicht en keek in haar ogen. 'Liefde kan ook groeien.'


    Rebecca staarde in Willa's helderblauwe ogen. 'Ik zou dat graag willen geloven, maar ik kan het niet. Bewondering, ja ... maar liefde kan niet afgedwongen worden.'


    'We zullen zien.' Willa kuste Rebecca op haar wang. Plotseling draaide ze zich om en liep naar het bed. Ze sloeg de dekens naar achteren en streek de katoenen lakens glad. 'Ik zal Callie vragen om een bad voor je klaar te maken.' Willa bleef bij de deur staan. 'Ik ben heel blij je te mogen verwelkomen als nieuw lid van onze familie.'


    Rebecca wist niet wat ze moest antwoorden. Ze glimlachte beleefd.


    Willa liep de kamer uit en deed de deur zachtjes achter zich dicht. Met een somber gevoel ging Rebecca verder met het uitpakken van haar koffers en het uitstallen van haar persoonlijke bezittingen. Ze zette een aantal foto's van haar vader en tante op de hoek van de ladekast. Aan de ene kant van de waskom legde ze haar kam en borstel en aan de andere kant haar hoedenspeldenhouder met drie van haar favoriete spelden.


    Met liefde legde ze haar Bijbel op het nachtkastje en ging op bed zitten. Lange tijd staarde ze naar het boek met de zwarte kaft en ze voelde zich getroost alleen al door de aanwezigheid ervan. Het bevatte de antwoorden op alle vragen en dilemma's in het leven. Kon ze er maar doorheen bladeren en de weg zien die voor haar lag.


    Rebecca ging de ruime badkamer binnen. Er stond een wastafel tegen de muur met een marmeren blad en een draaispiegel. Aan weerszijden hingen twee lampen, die met hun schijnsel de crèmekleurige vloertegels een zachte glans gaven. Zeep en handdoeken lagen voor haar klaar. Stoom steeg op uit de badkuip, die tot de helft was gevuld met water.


    Alleen al door het idee van een warm bad voelde Rebecca zich veel rustiger worden. Ze dacht niet langer aan de slang. Rebecca trok haar kamerjas uit en hing deze over een houten stoel. Ze stapte in bad en liet zich in het warme water glijden. Ze rustte met haar hoofd tegen de achterkant en sloot haar ogen. In de lucht hing de geur van lavendel. Ik zou bijna denken dat ik thuis was, dacht ze, terwijl ze de spanning uit haar lichaam voelde wegebben.


    


    Rebecca trok een linnen nachtjapon aan en kroop tussen de lakens. Ze schudde haar kussens op en ging met een loom en tevreden gevoel liggen. Ze pakte Onder moeders vleugels van Louisa Alcott. Tante Mildred had het haar vlak voor haar bruiloft cadeau gegeven. Tijdens de reis had ze er met veel plezier in gelezen.


    Rebecca sloeg het boek open waar ze was gebleven en keerde vol verwachting terug naar het New England van Meg en haar zusjes. De meisjes waren aan het schaatsen. Rebecca moest aan Boston denken, waar de eerste sneeuw nu was gevallen en de vijvers en rivieren met een laagje ijs waren bedekt. De lucht brandde in je longen, zo koud was het. Rebecca voelde een diepe pijn in haar hart.


    Nee, zei ze, terwijl ze overeind kwam. Ik mag niet sentimenteel worden over een beetje sneeuw. Ze deed het boek dicht. Ik zal me moeten aanpassen. Zo simpel is het.


    Er werd op de deur geklopt. 'Rebecca', zei Daniël en hij kwam naar binnen.


    Ze liet het boek op haar schoot rusten. Ze had gehoopt in slaap te zijn gevallen voordat hij naar boven kwam.


    Daniël bleef in de deuropening staan en keek haar intens aan. 'Je ziet eruit alsof je hebt gedroomd.'


    'Op een bepaalde manier heb ik dat ook. Ik was Onder moeders vleugels aan het lezen en had het idee dat ik weer thuis was', zei ze met een beverig lachje. 'Ik heb een bad genomen en ben er helemaal van opgeknapt.'


    Met zijn ogen op haar gericht liep hij de kamer door en ging op de rand van het bed zitten. 'Je bent de mooiste vrouw die ik ken.'


    Rebecca kon de hartstocht in zijn ogen zien. Ze voelde een grote verwarring. Aan de ene kant wilde ze dat hij bleef, aan de andere kant dat hij wegging.


    Hij boog zich over haar heen en kuste haar teder, toen hartstochtelijker. Plotseling kwam hij overeind. 'Ik kan niet blijven.'


    'Nee?' Rebecca voelde zich opgelucht.


    'Ik heb nog het een en ander te doen. Mijn vader en ik krijgen bezoek van iemand van een andere ranch. Blijkbaar is er paniek uitgebroken. Meer hematurie in het noorden. We moeten beslissen wat we gaan doen als de ziekte zich ook in ons district verspreidt.' Hij keek haar aan. 'Ik zou liever hier blijven, maar je kent mijn vader.'


    'Nee, ik ken hem niet', zei Rebecca plotseling geërgerd. 'Ik heb hem amper gezien, maar ik weet dat hij me niet kan uitstaan en ik weet ook dat jij niet over hem wilt praten.' Ze sloeg haar armen over elkaar.


    'Hij heeft geen hekel aan je. Hij is alleen verbaasd dat we zo snel getrouwd zijn.'


    'En wie is Meghan?'


    'Een vriendin die ik al jaren ken.'


    'En?'


    Daniël grijnsde. 'Als ik niet beter wist, zou ik denken dat je jaloers was.'


    Rebecca wist niet wat ze moest antwoorden. Misschien was ze wel jaloers.


    Daniël duwde haar terug in de kussens en trok de lakens op tot onder haar kin. 'Meghan en ik kennen elkaar al vanaf dat we klein waren. Er is niets tussen ons.' Hij kuste het puntje van haar neus. 'Ik zal proberen je niet wakker te maken, als ik straks naar boven kom', zei hij bij het weggaan.


    Ondanks haar gemengde gevoelens voelde Rebecca zich aan haar lot overgelaten. Ze staarde lange tijd naar het plafond en ging toen verder met lezen. In de verte klonk een klaaglijk gehuil. Een dingo, dacht ze, voldaan dat ze het geluid van een inheemse diersoort had herkend.


    Ze sloeg de dekens van zich af en liep naar het raam om de indrukwekkende zonsondergang te bekijken. De horizon leek met rode verf te zijn ingekleurd. In de lucht ging deze kleur over in een zacht oranje tint. De ijle wolken waren met een gouden sluier bedekt. Een zachte bries woei door het gras en Rebecca voelde de adem van het open land.


    Zo stond ze daar, totdat de zon achter de horizon was verdwenen en de lucht koeler werd. Vanaf de schemerige prairie kwam haar een vreemd, bonkend geluid tegemoet. Ze hield haar adem in en luisterde. Opnieuw hoorde ze het geluid, en toen weer. Wat was dat? Ze staarde naar het nevelige landschap. Vlak achter de omheining zag ze een schaduw bewegen. De angst sloeg Rebecca om het hart. Toen zag ze een kangoeroe over het erf springen. 'Dat is het dus', zei ze met een glimlach. Ze schaamde zich over haar ongerustheid.


    In een van de kleine huisjes scheen licht. Callie stapte naar buiten en bleef op de kleine, omheinde veranda staan. Met haar magere armen om haar middel geslagen, staarde ze naar de velden die langzaam donker werden. Ze straalde grote eenzaamheid en een stil verdriet uit.


    Er werd een deur dichtgegooid. Jim dook uit de schuur op. Rebecca zag hem naar een ander hutje toelopen. Ze vroeg zich af waarom hij zo vervelend gedaan had.


    Hij keek haar richting uit. Toen hij Rebecca zag, bleef hij staan. Even keek hij haar aan en vervolgens tikte hij zijn hoed aan.


    Rebecca voelde haar wangen gloeien. Zich generend omdat hij haar had betrapt, knikte ze bijna onmerkbaar en liep toen bij het raam vandaan.


    Toen ze er zeker van was dat hij was verdwenen, liep ze terug naar het raam en keek naar buiten. Het erf was leeg, maar in een paar hutjes scheen nog licht. Er woonden mensen die ze niet kende. Rebecca voelde zich eenzaam en verlaten. Wat deed ze hier, zo ver van huis? Toen drong plotseling de waarheid tot haar door. Ze had geen huis.


    Ze liep terug naar bed, kroop weer onder de lakens en liet haar hoofd rusten op de zachte kussens. De laatste stralen van de zon kleurden de muren oranje. Tenslotte verdween ook dit licht en sloeg de twijfel toe. Rebecca trok de lakens op tot onder haar kin, alsof ze zich op deze manier tegen haar eigen onzekerheid kon beschermen.


    Beneden hoorde ze boze stemmen. Ze voelde zich nog hulpelozer. Hadden Daniël en zijn vader weer ruzie vanwege haar? Haar schoonvader wilde haar hier niet hebben. Maar wat kon hij doen? Ze was Daniëls vrouw. Daar kon niemand iets aan veranderen.
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    Daniël zat op de rand van het bed en leunde met zijn ellebogen op zijn benen. Hij wreef in zijn ogen en staarde door het raam naar de donkere prairie. Hij voelde zich moe en somber. Hij dacht terug aan de discussie die hij de vorige avond met zijn vader had gehad. Hun gesprek had hem niets dan kritiek opgeleverd. In zijn hart had hij geweten dat zijn vader niet blij zou zijn met Rebecca, maar desondanks had hij tegen beter weten in gehoopt dat het zou meevallen.


    Stel dat zijn vader gelijk had? Stel dat hij inderdaad een vergissing had begaan?


    Hij keek naar zijn bruid. In de schemering kon hij nauwelijks haar gelaatstrekken onderscheiden. Haar donkere haar lag als een waaier over het kussen uitgespreid. In gedachten zag hij de donkere wimpers op haar ivoren wangen rusten. Hij wilde haar aanraken en zijn lippen op haar wang drukken, maar onderdrukte deze neiging. Zijn vaders beschuldiging klonk nog na in zijn hoofd.


    'Ze is een verwende dame uit de hogere kringen. Hoe kun je van haar verwachten dat ze tegen dit land en dit leven bestand is? Je bent een dwaas, Daniël.'


    Een dwaas. Misschien ben ik dat wel, dacht hij. Hij had


    er zijn twijfels over of ze op de prairie zou aarden. Meghan was hoogstwaarschijnlijk een verstandigere keuze geweest. Ze kenden elkaar per slot van rekening al hun hele leven. Meghan was sterk en gewend aan het leven hier. Maar hij hield niet van haar.


    Hij dacht aan Rebecca en alle tegenspoed die ze sinds hun ontmoeting had gehad: het overlijden van haar vader en het verlies van huis en haard. Ze had zich er moedig doorheen geslagen. Ze was zonder van hem te houden met hem getrouwd en van Boston naar Queensland verhuisd. In al die tijd had ze blijk gegeven van een grote kracht en een sterk geloof. Ze gaat het hier wel redden, dacht hij bij zichzelf.


    Ondanks zijn voornemen om optimistisch te blijven, kon hij niet heen om het pijnlijke feit dat ze niet van hem hield. Zou ze ooit van hem houden? Wat zou hij kunnen doen om haar liefde te winnen? Hij kon haar niet dwingen om hem haar hart te schenken.


    Rebecca's hand bewoog op het kussen. Daniël keek snel de andere kant op. Hij wilde niet dat ze hem erop zou betrappen haar aan te staren. Hij kwam zo zachtjes mogelijk overeind om haar niet te wakker te maken. Rebecca bleef rustig en regelmatig ademhalen.


    Daniël liep naar de andere kamer en haalde zijn kleren van de plank. Op de tast kleedde hij zich geruisloos aan. Als zijn vader niet zo veeleisend was geweest, zou hij hier bij Rebecca zijn gebleven. Het zou fijn zijn geweest om samen wakker te worden en de nieuwe dag te begroeten. Hij glimlachte bitter. Dat zou nooit gebeuren, althans niet zolang het aan zijn vader lag.


    Hij nam zijn hoed van de kapstok, liep de slaapkamer door en opende de deur. Vanuit de gang viel een flauw schijnsel de kamer binnen. Hij keek naar Rebecca. Ze leek zelfs nog mooier dan op de dag dat hij haar voor het eerst had gezien. 'Houd van me, Rebecca. Alsjeblieft, houd van me', fluisterde hij, voordat hij de gang inliep.


    


    Nog half in slaap, rolde Rebecca op haar zij. Ze opende haar ogen en staarde naar de lege plaats naast haar. Toen keek ze de kamer rond. Daniël was vertrokken. Ze was in haar eentje in slaap gevallen en in haar eentje wakker geworden. Zou het in de toekomst altijd zo zijn?


    Ze voelde een leegte in haar hart. Door hun huwelijk was ze afhankelijk van hem geworden. Zonder hem voelde ze zich alleen.


    Ze kwam overeind, trok haar knieën op en sloeg haar armen eromheen. Ze voelde hoe heet het al was en dacht aan de nieuwe garderobe die ze moest aanschaffen. Er werd zachtjes op de slaapkamerdeur geklopt. 'Een ogenblik.' Rebecca gooide de dunne lakens van zich af, slingerde haar benen over de rand van het bed en greep haar kamerjas van een van de bedstijlen. Snel trok ze de jas aan en zei: 'Wie is daar?'


    'Callie. Ik kom u uw ontbijt brengen.'


    Rebecca deed de deur open. 'Dankjewel. Kom binnen.' Ze woelde met haar vingers door haar ongekamde haren en zei: 'Ik zie er vast niet uit.'


    'Nee, mevrouw, u ziet er mooi uit.' Callie stapte de kamer binnen met een dienblad in haar handen. 'Ik hoop dat ik u niet wakker heb gemaakt. Ik zou liever wat langer hebben gewacht, maar meneer Thornton staat erop dat we allemaal vroeg opstaan.'


    'Ik was al wakker. Dankjewel voor het ontbijt. Het had echt niet gehoeven.' 'Maar dat is mijn werk.' Ze zette het dienblad op de tafel. 'Er is meer, als u wilt.'


    Op het dienblad stonden een bord met twee sneetjes toast en een gekookt ei, een kleine theepot en een kop-en-schotel. 'Dit is prima', zei Rebecca.


    'Goed.' Callie stapte de kamer uit en kwam een ogenblik later terug met een kan vers water. Ze legde geruisloos een schone handdoek en een washandje naast de waskan neer. Zelfs de planken vloer kraakte niet.


    Als een geest, dacht Rebecca enigszins verontrust. Ze had nog nooit iemand als het inheemse dienstmeisje ontmoet. Rebecca vroeg zich af of alle Aboriginals zo waren.


    Callie pakte de kleren op die Rebecca de vorige avond over de stoel had gehangen en liep naar de deur.


    'Blijf nog even', zei Rebecca. Toen zei ze tot haar eigen verrassing: 'Ik kan wel wat gezelschap gebruiken.'


    Callie keek haar vragend aan.


    'Wil je me af en toe komen opzoeken? Behalve mijn schoonouders ken ik hier niemand.'


    Verbaasd ging Callie met Rebecca's jurk en petticoat op een stoel met een rechte rugleuning zitten. Ze was duidelijk niet op haar gemak en staarde recht voor zich uit.


    Rebecca nam een hap van haar toast. 'Volgens mij kun je je hier af en toe behoorlijk eenzaam voelen ... zo ver van de stad vandaan, bedoel ik.'


    'Vindt u het hier eenzaam?'


    'Nou ja, het is een soort ... niemandsland hier.'


    'Zo is Douloo nu eenmaal.'


    'Heb je hier je hele leven gewoond?'


    'Mijn hele leven op de prairie, maar vanaf mijn tiende in Douloo, mevrouw.' 'Noem me alsjeblieft Rebecca. Ik wil graag dat we vriendinnen worden.'


    Callie zette grote ogen op.


    'Ik weet dat het waarschijnlijk nogal ongebruikelijk is dat mensen zoals wij meer dan kennissen zijn, maar het is toch niet verboden? Ik bedoel ... Daniël en Woodman zijn toch ook vrienden?'


    'Ze mogen elkaar graag. Woodman woont hier al heel lang, al vanaf de tijd dat hij een kleine jongen was. Maar ze zijn geen vrienden.'


    'Maar ... ik dacht ... toen ik ze gisteren zag ... Je kunt toch zien dat Daniël veel respect voor Woodman heeft? Hoe kunnen ze dan geen vrienden zijn?'


    'Zwarten en blanken kunnen geen vrienden zijn.'


    Rebecca voelde zich teleurgesteld. Ze besloot van onderwerp te veranderen. 'Hoe ben je hier terechtgekomen?'


    'Heel lang geleden heeft mijn vader me aan meneer Thornton verkocht.'


    'Heeft hij jou verkocht?'


    'Ja, ze hebben goede zaken gedaan.' Er zweefde bijna iets van een glimlach om Callies lippen. 'Mijn vader had gereedschap nodig en meneer Thornton een werkster.'


    'Hoe kon je vader zoiets doen?'


    Heel even keek Callie Rebecca gekwetst aan. 'Het was juist heel goed. Ik heb hier toch een fijn leven? Ik heb een dak boven mijn hoofd. Ik loop in fatsoenlijke kleren rond en krijg goed te eten. Meneer Thornton is altijd goed voor me geweest. Hij zegt dat ik heel wat waard ben.'


    Rebecca verslikte zich bijna in haar ei. Hoe kon een ouderling een mens voor gereedschap ruilen? Ze had nooit begrip kunnen opbrengen voor mensen die het recht meenden te


    hebben om mensen te verhandelen. Het was ook in Amerika gebeurd, zelfs in het progressieve Noordoosten van Amerika, maar ze had het hier niet verwacht. Over deze kant van het leven in Douloo had Daniël haar niets verteld. Ze legde haar mes en vork neer. Haar eetlust was verdwenen.


    'Mevrouw Thornton is een lieve dame. Ik ben blij dat ik hier ben.'


    Rebecca knikte en probeerde over iets anders te beginnen. Ze had zo weinig aanknopingspunten. 'Ik heb Daniël leren kennen in Boston, toen hij daar was om de nalatenschap van Elton in orde te brengen.'


    'Ja, dat heb ik gehoord.' Callie keek naar de kleren die in haar schoot lagen. 'Ik heb met mevrouw Thornton te doen. Ze is heel verdrietig, nog verdrietiger dan toen de jonge meneer Thornton moest vertrekken.'


    'Ik dacht dat Elton graag naar Amerika wilde.'


    Callie keek verschrikt, alsof ze haar mond voorbij had gepraat. 'Daar mag ik verder niet over praten.' Ze stond op. 'Ik moet weer aan het werk. Dag, mevrouw.' Voordat Rebecca kon protesteren, was ze de kamer al uitgesneld.


    Plotseling hoorde ze op het erf een vrouw schreeuwen en een kind jammeren. Wat zou er nu weer zijn? Rebecca liep naar het open raam. Ze leunde met haar handen op de vensterbank en keek naar beneden. Een donkere vrouw stoof op blote voeten in de richting van het huis. Ze schreeuwde iets in een onbekende taal en hield een stuiptrekkend kind in haar armen. Voor de trap van het huis viel ze jammerend neer. 'Mevrouw Thornton! Help! Help mijn baby.'


    Rebecca hoorde voetstappen op de veranda. Willa verscheen op de trap. Ze snelde op de vrouw en het kind af. Rebecca hoorde haar zeggen: 'O, Heere, wees ons genadig.'


    De donkere vrouw stak een klein meisje naar Willa uit. Deze onderzocht een kleine wond op het arm van het kind. 'Mag ik haar even vasthouden?' vroeg ze. Voorzichtig tilde ze het magere kind op en wiegde het in haar armen. Willa bad en zong. Daarna bad ze opnieuw. Toen het kind op haar jurk overgaf, schonk ze hier geen aandacht aan en ging door met bidden.


    Eindelijk werd het kind stil. Met haar hand voor haar mond, sloeg Rebecca de scène gade en smeekte God het leven van dit kind te sparen.


    Hoewel het lichaam van het meisje nu slap en bewegingsloos tegen haar aanlag, bleef Willa zingen en het in haar armen wiegen. Zachtjes streelde ze met haar duim over het voorhoofd van het meisje. Ze streek een haarlokje naar achteren en kuste het op haar wang.


    Zonder een woord te zeggen, nam de moeder het kleintje van Willa over en liep weg. Willa bleef haar op de trap nakijken.


    Rebecca liep bij het raam vandaan. 'Nee', zei ze, terwijl ze de tranen van haar wangen veegde. De dood had snel en genadeloos toegeslagen. Hoe kon een kind op deze manier sterven?


    Rebecca kleedde zich snel aan. Ze haastte zich naar beneden en liep naar de veranda. Willa zat in een rieten stoel. Ze had een andere jurk aangetrokken en leek het toonbeeld van kalmte.


    'Ik heb gezien wat er zojuist is gebeurd', zei Rebecca. 'Wat was er met dat kindje? Is er een vreselijke ziekte uitgebroken op de ranch?'


    'Nee.' Willa schommelde in haar stoel. 'Het meisje was gebeten door een trechterwebspin.'


    'Wat is dat voor spin?'


    'Een heel giftige spin. Het arme kind had geen schijn van kans.' 'Wat heeft die spin gedaan?' Rebecca drukte haar hand tegen haar buik en liet zich in een stoel neervallen. Ze voelde zich draaierig worden. 'Wat voor soort land is dit?' vroeg ze, zonder erbij na te denken hoe deze vraag zou overkomen. 'Gisteren werd ik bijna gebeten door een giftige slang en vandaag sterft er een klein meisje aan de beet van een spin.'


    'Het spijt me, kind. Het komt echt niet vaak voor. Ik zeg niet dat het nooit voorkomt ... maar eigenlijk worden mensen maar zelden gebeten.'


    Rebecca keek om zich heen. Plotseling was ze bang dat er een giftige spin op de loer lag op de veranda. 'Hoe zien trechterwebspinnen eruit?'


    Willa wachtte even met antwoorden. Toen zei ze rustig: 'Ze zijn behoorlijk groot en zien er griezelig uit. Ze zijn zwart en zo groot als de duim van een volwassen man. Je ziet ze niet snel over het hoofd.'


    Rebecca huiverde.


    'Ze zijn nogal traag en daarom is het niet moeilijk om ze dood te maken. Woodman is er heel bedreven in.'


    Rebecca slaagde erin te knikken en keek de veranda nogmaals rond.


    'We zorgen ervoor dat we ze buiten de deur houden.'


    Rebecca nam zich voor om nooit meer in bed te kruipen zonder eerst tussen de lakens te hebben gekeken.


    Callie verscheen in de deuropening. Ze droeg een theeblad met een theepot en twee kopjes. Ze zette het op de rieten tafel tussen de beide vrouwen in. Haar gezicht was als een masker en verried geen enkele emotie, met uitzondering van haar donkere ogen, die verdrietig stonden. 'Kende je haar, Callie?'


    'Wie, mevrouw?'


    'Dat kleine meisje.' 'Ja, het was een lief kind.' Haar ogen werden vochtig. Toen vermande ze zich en verdrong haar tranen. 'Ze is nu veilig in de hemel?'


    'Nee, er zijn geen Aboriginals in de hemel.' Ze liep weer naar binnen.


    Willa schonk thee in. 'Suiker?'


    Rebecca schrok op van Willa's zachte stem. Geloofde zij ook dat er voor donkere mensen geen plaats was in de hemel?


    'Gaat het, Rebecca? Je ziet zo bleek.'


    'Het gaat wel. Maar ...' Ze vroeg zich af of ze iets moest zeggen. Per slot van rekening was ze hier net aangekomen. Haar mening te geven over zo'n controversieel onderwerp kwam misschien brutaal over.


    'Wat is er aan de hand, kind?'


    'Ik denk dat er wel een plaats in de hemel is voor donkere mensen ... en niet alleen voor ons, blanken', zei ze zachtjes.


    'Maar natuurlijk. Ze geloven er alleen zelf niet in. Ik heb geprobeerd Callie te overtuigen, maar ze weigert dit aan te nemen. Nu kan ik alleen maar hopen dat God Zelf haar hiervan overtuigt.' Ze glimlachte.


    'Ja, ik denk dat dat het beste is.' Rebecca's ogen gleden over de bloementuin en het erf met daarachter de schuur. Alles zag er leeg en verlaten uit. 'Waar is iedereen?' vroeg ze, terwijl ze het kopje thee aannam dat Willa haar aanreikte. 'Toen ik wakker werd, was Daniël al vertrokken.'


    'Hij en de anderen zijn ons vee gaan inspecteren. In het noorden is hematurie uitgebroken, een besmettelijke ziekte waarbij het vee bloed plast. Mijn man neemt het zekere voor het onzekere met zijn vee. Daniël is een grote steun voor hem.'


    Twee donkere vrouwen staken het erf over en gingen de hut binnen waarin de moeder met haar dode dochtertje was verdwenen.


    'Daniël had me niet verteld dat jullie donkere bedienden hebben. Ze zien er anders uit dan de zwarte bevolking in de Verenigde Staten.'


    'Aha. Hoezo?'


    'Hun huid is donkerder en ze zijn kleiner.'


    'Het zijn de oorspronkelijke bewoners van dit land. Ze zijn niet uit Afrika afkomstig.'


    'Zijn ze gevaarlijk? Die man ...Jim ... zei ...'


    'O, Jim. Die heeft er plezier in de boel af en toe wat op te ruien. Geloof geen woord van wat hij zegt.' Willa nipte van haar thee. 'De Aboriginals hier zijn werknemers, geen slaven. In tegenstelling tot wat in jouw land gebeurt, worden ze hier betaald voor hun werk.'


    'In Amerika zijn de negers vrij en ze ontvangen ook loon voor hun arbeid. Na de burgeroorlog zijn ze allemaal in vrijheid gesteld.'


    'O ja?'


    Rebecca meende iets van ongeloof in Willa's ogen te lezen. Ze zei: 'Ja. Volgens de wet zijn ze vrij. Ik heb slavernij altijd een afschuwelijke misstand gevonden.'


    'Ik moet toegeven dat ik me nooit heb kunnen schikken in het lot van de Aboriginals. Ik heb met hen te doen. Ik zou graag zien dat er verbetering kwam in hun leefomstandigheden. Elke dag zie ik hun lijden met lede ogen aan.'


    'Ik ben er altijd van overtuigd geweest dat Gods Geest deze zaken onder onze aandacht brengt', zei Rebecca. 'Als me iets dwars zit of als ik ergens een goed gevoel over heb, dan weet ik dat dit het werk van de Geest is. Hij spreekt tot het hart van al Zijn kinderen, denkt u ook niet? Zelfs vrouwen en Aboriginals.'


    Willa glimlachte. 'Ja, dat geloof ik ook.' Ze speelde met een knoop op het lijfje van haar japon. 'Maar niet iedereen is deze mening toegedaan.' Ze keek zorgelijk. Toen begon ze weer te spreken over de Aboriginals. 'Hier, in Douloo, behandelen we de inheemse werknemers goed.' Ze staarde naar de open vlakte achter het huis. 'Maar je hoort af en toe verhalen ...'


    'Verhalen? Wat voor verhalen?'


    'Ze zijn te verschrikkelijk om te vertellen.'


    Hoewel ze bang was voor wat ze zou horen, wilde Rebecca meer weten. 'Ik voel me hier een vreemde. Misschien helpt het als ik van deze dingen afweet, hoe erg ze ook zijn.'


    'Dat betwijfel ik.' Willa zette haar kopje neer. 'Sommige mensen haten de Aboriginals, zelfs in dit district. Als ze de kans krijgen een Aboriginal te vermoorden, zelfs al is het een kind, dan doen ze dat.'


    Rebecca snakte naar adem. 'Waarom?'


    Met een gekwelde uitdrukking op haar gezicht zei Willa: 'Omdat ze bang zijn. Als kind heb ik ooit in Melbourne een slachtpartij onder Aboriginals meegemaakt. Zelfs vrouwen en kinderen werden niet ontzien. Het was afschuwelijk.' Ze bevochtigde haar lippen. 'In deze streek behandelen de meeste mensen hun personeel netjes.'


    Callie verscheen weer in de deuropening. 'Hebt u me nog nodig, mevrouw?'


    'Nee, we zijn van alles voorzien, Callie.' Willa zei tegen Rebecca: 'De waarheid is dat we elkaar nodig hebben - blanke en donkere mensen.'


    Callie bleef in de deuropening wachten.


    Willa keek haar aan. 'Nee, dat klopt eigenlijk niet. De Aboriginals redden zich prima, voordat wij, blanken, ons in dit land vestigden. Wij zijn degenen die hen nodig hebben.'


    Voordat Callie weer naar binnen liep, wisselden Callie en Willa een blik van genegenheid uit.


    'Callie heeft me verteld dat haar vader haar voor gereedschap heeft ingeruild', zei Rebecca.


    'Inderdaad, dat klopt. Callie is van gemengde afkomst. Haar biologische vader was een blanke. De man die haar opvoedde was waarschijnlijk niet al te rouwig om het slippertje van zijn vrouw.'


    'Wat voor soort mensen verkoopt hun kind?'


    'Mensen die moeten knokken om te overleven.' Willa klonk zeer beslist. 'De Aboriginals moeten vanwege hun levensomstandigheden heel praktisch zijn. De meeste mannen respecteren hun vrouwen en kinderen, maar er zijn er ook bij die hen nog slechter dan een hond behandelen.'


    'Wat afschuwelijk.'


    Willa trok haar wenkbrauwen op. 'Hoeveel waarde hebben wij in onze maatschappij? Zijn we niet het 'eigendom' van onze echtgenoten?'


    Even was Rebecca van haar stuk gebracht. 'Nou ja ... misschien kun je inderdaad wel zeggen dat we 'eigendom' zijn, maar Daniël zou nooit ...'


    'Nee, dat zou Daniël nooit doen. Maar hij heeft wel het recht om het te doen, als hij het zou willen.'


    Rebecca voelde zich plotseling heel kwetsbaar. Ze had altijd onder haar vaders vleugels geleefd. Hij had haar, toen hij nog leefde, voor onheil beschermd. Desondanks had ze altijd geweten dat veel vrouwen in Boston min of meer als meubelstukken werden beschouwd.


    Ze keek Willa recht in de ogen. 'Misschien is onze positie in dat geval niet echt beter dan die van Callie.' Ze tilde haar theekopje op. 'En hoe denkt meneer Thornton over dit soort zaken?' 'Over mij of over de Aboriginals?'


    Allebei. Daniël heeft me heel weinig over hem verteld.'


    Willa schonk zichzelf een tweede kopje in en bood Rebecca ook meer thee aan. Rebecca bedankte.


    'Bertram is een groot raadsel. Hij denkt over de Aboriginals zoals de meesten in ons district, namelijk dat ze noodzakelijk eigendom zijn. Maar dan heb je ook mensen als Woodman. Hij en Woodman zijn samen opgegroeid. Ze zijn van jongs af aan bevriend. Bertram vertrouwt hem en vraagt hem bij tijd en wijle zelfs om raad.'


    Willa glimlachte. 'En wat hij van mij denkt? Hij houdt van me en zou me nooit slecht behandelen. Aan de andere kant neemt hij zijn verantwoordelijkheden als echtgenoot en vader behoorlijk serieus ... soms te serieus. Daarom kan hij soms hardvochtig overkomen. Maar verwar zijn strengheid nooit met wreedheid. Hij heeft de beste bedoelingen.'


    Rebecca hoopte dat ze op een dag het hart van haar barse schoonvader zou kunnen zien. Ze begon zich af te vragen of hij wel een hart had. Ze was er helemaal niet zeker van of hij haar ooit in Douloo zou accepteren.


    Willa zetje haar kopje op de rotan tafel neer, kwam overeind en klapte in haar handen. 'Nu wil ik het graag over het feest hebben.'


    'Komt er een feest?'


    'Ja. We organiseren er een ter ere van jou en Daniël - om jullie huwelijk te vieren. We nodigen mensen uit het hele district uit. Je zult kennis maken met onze buren.'


    Rebecca liet haar blik over de lege prairie glijden. 'Maar jullie hebben geen buren, tenminste, ik zie geen andere huizen. Ze komen dus van heel ver?'


    'Niet zo ver als je denkt.' Willa glimlachte. 'Misschien wonenwe veel kilometers bij elkaar vandaan, maar we leven met elkaar mee. We zorgen voor elkaar.' Haar ogen kregen een warme uitdrukking. 'Onze vrienden verheugen zich erop je te leren kennen. Het zal heel gezellig worden. Er zal muziek zijn en natuurlijk zullen we ook voor lekker eten zorgen.'


    Een angstig gevoel bekroop Rebecca. Zouden deze stoere veeboeren een buitenstaander accepteren? Ze was heel anders dan deze mensen. Ik hoor hier niet, dacht ze en ze vroeg zich af of dat ooit zou veranderen.
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    Rebecca slenterde naar het tuinpaviljoen, waar een inheems dienstmeisje druk aan het vegen was. Het stof kriebelde in haar neus.


    'Als we eenmaal de versieringen hebben opgehangen, zal het er feestelijk uitzien', zei Willa, die naast Rebecca was komen staan.


    'Dat denk ik zeker.'


    Willa keek toe hoe Callie de tafel dekte. Lily zette twee kandelaren neer. 'Nee, nee, zo is er niet genoeg licht.' Willa liep naar de tafel toe. 'We kunnen ze beter wat verder uit elkaar zetten.' Ze verschoof de kandelaren, liep een eindje naar achteren en bekeek de nieuwe tafelschikking. 'Ja, dat is veel beter.' Ze glimlachte naar Lily en liep naar binnen.


    Hoewel ze een lichte, katoenen jurk droeg, had Rebecca het nog steeds heel warm. Ze vroeg zich af hoe ze ooit zou wennen aan de ondraaglijke hitte. Viel er maar wat regen, dacht ze.


    Rebecca trilde van de zenuwen. Weldra zouden de gasten er zijn. Ze stond op het punt de oude vrienden en buren van de Thorntons te ontmoeten. Wat zouden ze denken van haar, een Amerikaanse, die met een zoon van een van de meest vooraanstaande families was getrouwd? Ze zouden haar ongetwijfeld met argusogen bekijken.


    Rebecca wandelde over het erf. Ze wilde dat ze aan iets anders kon denken. Stel je voor dat de mensen wisten van haar vaders bankroet en het haar kwalijk zouden nemen dat ze met Daniël getrouwd was. Ze kon het niet ontkennen. Uiteindelijk was ze uit pure noodzaak met hem getrouwd. Ze keek naar haar echtgenoot, die met een paar andere mannen een stuk vlees aan het roosteren was. Had ze beter niet met hem kunnen trouwen? Nu zouden ze geen van beiden ooit de ware liefde kunnen vinden.


    Daniël en de andere mannen draaiden het spit een kwartslag. Er droop wat vocht van het vlees af. Met een sissend geluid viel het in het vuur en de geur van geroosterd vlees verspreidde zich over het erf. Daniël keek op en glimlachte naar Rebecca. Wat is hij knap, dacht ze. Ik weet zeker dat Meghan diep teleurgesteld is. Zou ze vanavond ook komen. Ze hoopte van niet. Ze zat er niet op te wachten om kennis te maken met de vrouw die eigenlijk Daniëls echtgenote had moeten worden.


    


    Toen Rebecca terugliep naar de tafel, kwam Willa net naar buiten met een vaas verse rozen. Ze glimlachte naar Rebecca en keek haar schoondochter bezorgd aan. 'Je ziet een beetje bleek. Voel je je wel goed?'


    'Ja, ik voel me goed. Ik ben alleen maar een beetje zenuwachtig.'


    'Je hoeft niet bang te zijn.' Willa zette de bloemen op tafel en liep naar Rebecca toe. 'De mensen die vanavond komen, zijn allemaal vrienden. Ze zullen je echt niet bijten.'


    'Ik ben blij dat te horen. Weten ze het?'


    'Weten ze wat, kind?'


    'Waarom we zijn getrouwd?'


    'O, daarover wordt natuurlijk gespeculeerd. Maak je maar geen zorgen. Jij en Daniël hebben niets verkeerds gedaan.'


    Rebecca keek naar haar jurk. 'Ik weet niet zeker of dit wel de gepaste kleding is voor dit feest, maar ik kon me er niet toe brengen om in deze hitte een van mijn zware jurken aan te trekken.'


    'Dit is prima. Lichtgroen staat je goed.' Ze bekeek Rebecca. 'je ziet er heel mooi uit.'


    Rebecca bloosde van genoegen en verlegenheid. 'Dank u wel.'


    'We zullen gauw een paar jurken voor je laten maken die geschikter zijn voor dit klimaat.' Willa tuurde naar de wolken die zich boven de horizon hadden samengepakt. 'Een verkoelende regenbui zou zeer welkom zijn.' Ze glimlachte.


    'Inderdaad. Eerlijk gezegd ben ik niet aan deze hitte gewend.'


    'Toen ik hier kwam wonen, vond ik de warmte eerst niet te harden. Maar je raakt eraan gewend.'


    'De warmte is niet het enige waar ik aan moet wennen. Alles is hier anders dan in Boston. Ik weet niet waar ik met de gasten over moet praten. Ik weet zo weinig over dit land.'


    'Ik zou eerder denken dat ze nieuwsgierig zijn naar waar jij vandaan komt.' Willa pakte Rebecca's hand beet en kneep erin. 'Wees gewoon jezelf. Je bent aardig en intelligent. Je zult een goede indruk maken. Dat weet ik zeker.'


    'Ik zou willen dat ik me zo zeker voelde', zei Rebecca met een zucht.


    


    De eerste gasten arriveerden. Rebecca moest denken aan de vele feesten die ze in Boston had bijgewoond. Zelfs toen had ze zich liever in de studeerkamer teruggetrokken dan zich onder de mensen te begeven. Niet dat ze niet van mensen hield, maar ze had een hekel aan al het uiterlijk vertoon. Misschien is het hier anders, dacht ze. Dit is Boston niet per slot van rekening.


    De bedienden waren goed op hun taak voorbereid. De gasten werden begroet en hun hoeden en shawls werden in ontvangst genomen. Verder zorgden de bedienden ervoor dat elke bezoeker een koud drankje kreeg aangeboden. Rebecca merkte op dat er geen Aboriginals onder de gasten waren.


    Als een trotse echtgenoot, nam Daniël Rebecca bij de arm en stelde haar aan iedereen voor. Elvina Walker, een stevige, oudere dame met wit haar en loensende ogen kwam bij Daniël en Rebecca staan. Ze maakte Rebecca duidelijk dat ze de voorzitster van de vrouwenvereniging was. Ook maakte ze Rebecca overdreven veel complimenten en kwetterde over 'Daniëls alleraardigste verrassing'. Hoewel Elvina heel vriendelijk was, mocht Rebecca haar niet erg. Ze voelde instinctief aan dat het onverstandig zou zijn Elvina tegen zich in het harnas te jagen.


    Ze zag veel nieuwe gezichten en wist weldra niet meer welke naam bij welk gezicht hoorde. Ze bedacht dat de mensen het haar niet kwalijk zouden nemen, als ze zich in hun naam zou vergissen. Iedereen die ze had ontmoet was hoffelijk en vriendelijk geweest.


    Toen de zon achter de horizon was weggezonken, werden de lantarens aangestoken en de verschillende gerechten op tafel gezet. Er was van alles te eten: geroosterd rundvlees, stoofschotels, kazen, broodjes, aardappelen en zelfs vers fruit en verse groenten. Als nagerecht hadden de gasten de keuze uit slagroom-of vruchtengebak. De mannen laadden hun bord vol, terwijl de meeste vrouwen met kleinere porties genoegen namen.


    Rebecca ging in de rij voor het buffet staan. Toen ze al het eten op tafel zag en de heerlijke geuren opsnoof, merkte ze dat ze rammelde van de honger. Ze was er zich niet van bewust geweest dat ze zo'n trek had.


    Een lange, slanke vrouw met een bord vol eten kwam naar Rebecca toe. 'Ik ben Elle Taylor. Ik wilde me al eerder aan je voorstellen, maar heb even gewacht toen ik de lange rij mensen zag die kennis met je wilden maken. Wat leuk om de vrouw van Daniël Thornton te ontmoeten.' Ze had een warme glimlach.


    'Ik ben Rebecca. Aangenaam kennis met u te maken.'


    'Je bent een echte schoonheid. En waarschijnlijk ook heel intelligent.'


    'Dank u wel.' Rebecca was niet gewend aan zulke directe complimenten.


    Elle keek over haar schouder naar Daniël. 'Hij is heel trots op je. Dat zie je zo.'


    Rebecca keek naar haar man. Was hij dat echt?


    Elle liep met Rebecca mee. Toen Rebecca ging zitten, nam ze naast haar plaats. 'En, voel je je hier al een beetje thuis?'


    'Ja, maar ik moet nog steeds wennen aan mijn nieuwe omgeving. Het is hier heel anders dan in Boston.'


    Elle nam een hap brood. 'Ik ben heel blij dat je in ons district bent komen wonen. Mijn nichtje, Cambria, staat te popelen om je te ontmoeten. Ik denk dat ze later op de avond zal langskomen.' Ze prikte met haar vork in een stukje rundvlees en stak het in haar mond. Met volle mond zei ze: 'Ik ben de eigenares van de kledingwinkel in de stad. Als je ooit jurken nodig hebt ...' Ze keek naar een vrouw die twee vechtende kinderen uit elkaar probeerde te halen. 'Ik denk dat mijn vriendin hulp nodig heeft. Tot later.' Ze liep naar de vrouw met de ruziënde kinderen.


    Rebecca keek Elle na. Ze leek een spontaan iemand en Rebecca mocht haar. Elle liep langs Elvina. De vrouwen keken elkaar niet aan. Ze leken elkaar zelfs bewust te negeren. Het verbaasde Rebecca niet. De twee vrouwen waren zo verschillend.


    In het tuinpaviljoen werd muziek gemaakt. Op het podium stonden een paar muzikanten. Een van hen speelde banjo, een ander gitaar en de derde mondharmonica. Ze begonnen te spelen. De gasten aten snel hun borden leeg en liepen naar het paviljoen toe. Er werd op de muziek gejodeld en geklapt.


    Daniël kwam met een vrouw aan zijn arm naar Rebecca toe. Tot haar eigen verbazing voelde Rebecca een steek van jaloezie. De vrouw had lichtblond haar dat nonchalant was opgestoken. Ze was broodmager, had stralend blauwe ogen en een aantrekkelijke glimlach. Ze liep alsof ze zich niet zo op haar gemak voelde in een japon.


    'Ik wil je graag aan iemand voorstellen', zei Daniël. 'Dit is Cambria Taylor - een van onze buren en een vriendin van mij.'


    Cambria pakte Rebecca's hand beet en schudde die hartelijk. 'Hallo. Wat leuk om Daniëls vrouw te ontmoeten.'


    Rebecca's jaloezie verdween als sneeuw voor de zon. Deze vrouw was goudeerlijk en vormde geen bedreiging voor haar.


    'Hallo. Ik heb net je tante ontmoet, Elle.'


    'Ja. Ze is de zus van mijn vader.'


    'De familie van Cambria heeft een schapenfokkerij, niet ver hiervandaan', zei Daniël. 'Onze vaders waren als jongens vrienden van elkaar, en hun vaders ook.'


    'Ik ken hem al zo lang', zei Cambria glimlachend. 'Toen we jonger waren, versloeg ik hem vaak met armworstelen.' Ze keek Daniël aan. 'Maar toen ging je weg en werd je volwassen. Dat was het einde.'


    'Ik denk dat ik haar pas op mijn zestiende kon verslaan', grijnsde Daniël. Twee mannen waren bezig een stuk van het overgebleven vlees af te snijden. 'Ik geloof dat het daar niet helemaal goed gaat. Sorry.' Hij liep naar de mannen toe die met het vlees aan het worstelen waren. 'Ik wilde zo graag de vrouw ontmoeten aan wie Daniël zijn hart heeft verloren', zei Cambria. Met een ondeugende glimlach zei ze: 'Meghan is in alle staten.'


    'Ja, dat heeft iemand anders me ook al verteld.'


    'Je zult haar vroeg of laat wel ontmoeten. Ik weet zeker dat ze vanavond niet verstek zal laten gaan. Voor geen goud zou ze de gelegenheid willen missen om haar rivale te ontmoeten.'


    Dit beviel Rebecca helemaal niet.


    'Ze heeft al jaren een oogje op Daniël. Ze stonden bekend als het perfecte paar. Toen ze hoorde dat Daniël was getrouwd, stond ze hier direct op de stoep om te vragen of het waar was. Ze was zo kwaad dat ... het maar goed was dat je op dat moment niet in de buurt was.' Ze glimlachte en haar ogen twinkelden.


    'Echt waar?' was alles wat Rebecca kon zeggen. Ze keek rond. is ze hier?'


    'Ik heb haar nog niet gezien.' Cambria kwam dicht bij Rebecca staan en zei zachtjes: 'Eerlijk gezegd ben ik blij dat Daniël met jou is getrouwd. Ik moet er niet aan denken hem samen te zien met iemand als Meghan. Ze is door en door verwend en heel arrogant. Hij verdient een betere vrouw. Hij is een goeie vent.'


    'Ja, dat vind ik ook', zei Rebecca en dacht aan Daniëls vriendelijke karakter.


    'Sorry', zei Daniël, die weer naar de vrouwen was toegelopen. 'Door die twee had het weinig gescheeld of de rest van het vlees was op de grond beland.' Hij legde zijn hand op Rebecca's arm. 'Vind je het goed om kennis te maken met de andere gasten?'


    'Ja, dat is goed.' Rebecca draaide zich om naar Cambria en zei: 'Leuk om kennis met je gemaakt te hebben. Ik hoop dat we elkaar gauw weer zien.'


    'Ja, dat hoop ik ook. We zullen snel een afspraak maken.'


    'Afgesproken.' Rebecca mocht Cambria en hoopte dat ze vriendinnen zouden worden.


    Daniël leidde Rebecca over het gazon. Hij legde zijn arm om haar middel. Het voelde heel natuurlijk aan. Voor het eerst die dag voelde Rebecca zich ontspannen.


    Ze genoot ervan hem zo dicht tegen zich aan te voelen. Hij keek haar met zijn blauwe ogen aan. Zag ze liefde of alleen hartstocht in zijn blik?


    Nadat ze verschillende mensen gesproken hadden, waren ze weer even samen. Rebecca dacht weer aan Cambria en zei: 'Ik mag je vriendin Cambria. Ze is heel sympathiek. Ik heb ook kennisgemaakt met haar tante.'


    'Het is een lief meisje. Zij en haar familie staan goed bekend in het district. Dat wil zeggen, met uitzondering van Elle. Dat is een heel ander verhaal - ze is zowel geliefd als gehaat.'


    'Waarom? Ik vond haar heel aardig.'


    'O, ze is een van die mensen die altijd zichzelf zijn en daarmee stoten ze soms anderen voor het hoofd. Af en toe zul je haar in de kerk zien. Cambria is er bijna altijd.


    'Daniël', zei een vrouw die naar het paar was toegelopen. Wat leuk je weer te zien. Ik had eerder willen langskomen.'


    De stem van de vrouw was donker en zwoel. Met haar bruine ogen wierp ze een smachtende blik op Daniël. Rebecca negeerde ze volkomen. Ze droeg het roodbruine haar in een wrong, maar enkele haarlokken vielen langs haar gezicht. Ze droeg een glanzend blauwe japon, die haar prachtig zou hebben gestaan als de hals niet zo laag was uitgesneden. Zelfs in Boston zou men de wenkbrauwen hebben opgetrokken.


    Meghan, dacht Rebecca.


    Bezitterig legde ze haar hand op Daniëls arm en glimlachte triomfantelijk naar Rebecca. 'Ik mag hem toch wel even van je lenen? Een paar minuten maar.' Ze keek Daniël weer aan. 'We hebben elkaar veel te lang niet gezien, vind je ook niet?'


    'Het is prima als je eens langskomt, maar nu ben ik even met mijn vrouw aan het praten.'


    'Je hebt me zelfs niet aan je bruid voorgesteld.' Meghan sloeg haar lange wimpers bevallig neer.


    'Rebecca Thornton, Meghan Linnell.'


    'Wat enig om kennis met je te maken', zei Meghan. Voordat Rebecca kon antwoorden, had ze haar aandacht weer op Daniël gericht. 'Alsjeblieft, een paar minuutjes maar.'


    Ze keek naar Rebecca en zei: 'Je vindt het toch niet erg om hem voor een paar minuten af te staan?'


    'Natuurlijk niet', hoorde Rebecca zichzelf zeggen. Het was een beleefd antwoord, maar het laatste wat ze wilde. Geconfronteerd met Daniëls jeugdliefde, werd ze overvallen door een vlaag van jaloezie.


    'Geweldig. Zie je nu wel, Daniël? Ze vindt het niet erg.' Meghan drong zich tussen hen in en pakte Daniëls handen beet. Daniël bewoog zich niet. Eindelijk volgde hij, terwijl hij een onzekere blik op Rebecca wierp.


    Gefrustreerd keek Rebecca hem na. Het is een mooi paar. Ze zijn geknipt voor elkaar - allebei Australiërs. Ze kennen het leven hier en zijn allebei in dit district opgegroeid. Ze weten wat erbij komt kijken om een ranch te besturen, dacht ze. Onbewust klemde ze haar kaken op elkaar. Meghan was waarschijnlijk een betere keuze voor Daniël geweest. Als ik zijn huwelijksaanzoek had afgewezen, had hij met iemand kunnen trouwen die echt van hem houdt, dacht ze verdrietig.


    'Ik zie dat u alleen staat', zei Jim Keiler, die bij haar was komen staan.


    'Meghan moest en zou even met Daniël praten.'


    'Dat verbaast me niet. Ze is eraan gewend haar zin te krijgen.' Jim maakte een kleine buiging voor Rebecca. 'Wilt u deze vent zijn lompheid vergeven en mag ik uw gesprekspartner zijn voor zolang het duurt?'


    Dankbaar door Jim gered te zijn, zei Rebecca: 'Ik heb je vergeven. En ja, ik vind het goed als je me gezelschap houdt. Dankjewel, meneer Keiler.'


    'Noem me maar Jim. Ik geloof niet in formeel gedoe.'


    'Dat heb ik gemerkt', zei Rebecca grijnzend. 'Na onze eerste kennismaking begon ik te denken ...'


    'Ja, ik weet het. Ik was onbeleefd. Soms kan ik beter mijn mond houden. Het spijt me. Ik was die dag in een slecht humeur.'


    'Nou, gelukkig is dat nu niet het geval. Ik moet zeggen dat dit humeur beter bij je past.' Hij had krachtige kaken en doordringende, bruine ogen onder perfect gevormde wenkbrauwen. Hij was zeker zo aantrekkelijk als Daniël. 'Ik zie je liever in een goed humeur, Jim.'


    Ze zwegen enige tijd. Toen zei Rebecca: 'Ik denk dat je die dag niet alleen chagrijnig was. Je leek er bijna behagen in te scheppen om me angst aan te jagen.'


    'Dat is niet helemaal waar.'


    'Wat was het dan wel?'


    'Omdat u ernaar vraagt ... ik wist vanaf het eerste moment dat u hier niet thuishoort. U bent beschaafd en ... zacht. Dit land zal u de das omdoen. Ik snap niet wat uw man bezield heeft om u naar Australië mee te nemen.'


    'Ik ben niet zo zwak als je denkt. Ik red me wel.' Rebecca was verontwaardigd. 'Waarom denken mannen altijd dat een beschaafde en ontwikkelde vrouw per definitie zwak is? Ik heb een beschermde opvoeding genoten, maar ik ben sterk en ik zal al het nodige doen om hier met mijn man een nieuw leven op te bouwen. Willa Thornton zou je ook niet direct een sterke vrouw noemen. Ze is verfijnd en goed opgevoed, maar ze heeft zich hier goed aangepast.


    'Nou zeg, rustig maar. U bent spinnijdig.' Jim glimlachte. 'Het was niet mijn bedoeling om u te ergeren.'


    'Ik heb alle reden om ontstemd te zijn, meneer Keiler. Ik ben opgegroeid in een maatschappij die geen respect heeft voor vrouwen. En om eerlijk te zijn: 'Ik heb er mijn buik vol van. Ik had gehoopt dat het hier anders zou zijn.'


    Jim schudde zijn hoofd. 'Het is hier niet anders, vooral niet in Douloo. De vrouwen kennen hun plaats hier. Het is zelfs zo ...'


    'Excuseer. Mag ik even tussen beiden komen?' vroeg Bertram Thornton met een charmante glimlach. 'Zoveel tijd heb ik nog niet gehad om met mijn nieuwe schoondochter te praten.'


    'Natuurlijk, meneer Thornton.' Jim deed een stap naar achteren en maakte een kleine buiging naar Rebecca. 'Bedankt voor uw tijd.' Toen draaide hij zich om en liep weg.


    Bertram Thornton straalde autoriteit en een sterke wilskracht uit.


    'Hoe bevalt het je tot nu toe in Douloo?'


    'Het is hier ongelooflijk, heel boeiend. Maar ik heb eigenlijk nog geen tijd gehad om de ranch te verkennen. Ik weet zeker dat ik onder de indruk zal zijn, als ik het hele bedrijf heb leren kennen.'


    'Ik kan me niet voorstellen ergens anders te wonen. Dit is Gods eigen land.'


    Hoewel haar schoonvader glimlachte en zeer onderhoudend was, joeg iets achter deze beminnelijke façade haar angst aan. Zijn kracht en autoriteit waren onmiskenbaar aanwezig. Ze voelde zich klein.


    Plotseling legde hij zijn hand op haar arm en keek haar niet langer vriendelijk aan. 'Ik weet wat er met je vader is gebeurd en waarom je met mijn zoon bent getrouwd. Ik zal er verder geen doekjes om winden en je ronduit zeggen dat ik niet blij ben met dit huwelijk.'


    'Uw zoon heeft me zelf ten huwelijk gevraagd', zei Rebecca.


    'Ongetwijfeld verleid door je knappe uiterlijk.' Hij klemde zijn kaken op elkaar. 'Ik wil je dit zeggen: 'Ik had een andere vrouw voor Daniël in gedachten. Een man heeft hier een sterke vrouw nodig, iemand die het land kent en ervan houdt. Je bent een buitenstaander en je raakt in paniek bij het minste geringste ... zoals we al hebben kunnen constateren.'


    Rebecca bloosde toen ze aan het incident met de slang dacht. Ze perste haar lippen op elkaar en probeerde haar kalmte te bewaren.


    'Maar ... omdat jullie getrouwd zijn, valt er weinig meer aan de situatie te veranderen. Ik heb dus geen andere keuze dan je te aanvaarden als lid van ons gezin. Ik zal proberen als een dochter voor je te zorgen, mijn eigen dochter. En van jou verwacht ik dat je me als je eigen vader zult respecteren. Er komt veel bij het besturen van een ranch kijken. Mijn zoon heeft een vrouw nodig die tegen dit harde leven bestand is en hem zal steunen in zijn werk. Het is geen leven van tuinfeesten waar je je alleen druk hoeft te maken om de vraag of er cake of toastjes worden geserveerd.


    'Zo heb ik er ook geen seconde over gedacht', zei Rebecca met stijgende verontwaardiging.


    Hij ging verder alsof hij haar niet had gehoord. 'Je moet me als vader gehoorzamen.'


    Ze kon zich Bertram Thornton niet als vader voorstellen. Maar het was geen geschikt moment om hem dit nu te vertellen. Ze slikte haar verontwaardiging in en zei: 'Ik zal mijn best doen om een goede vrouw voor Daniël te zijn. Ik zal hem tot een hand en een voet zijn. Hoewel we niet uit liefde zijn getrouwd, betekent dit niet dat we niet om elkaar geven. Ik heb veel respect voor uw zoon.' Ze keek hem aan en sloeg haar ogen niet neer. 'En ik ben niet zwak, meneer.'


    'Nou, laten we dat maar hopen.'


    Op dat moment besloot Rebecca om haar schoonvader te laten zien wie ze was. Ze zou een goede echtgenote zijn en ze zou alles leren over de ranch en het fokken van vee. Ze zou Daniëls steun en toeverlaat zijn, zodat hij - en zijn vader - trots op haar konden zijn. Ze zou hem laten zien dat ze niet zwak en laf was, ook al kwam ze uit Boston.


    'Ik verheug me erop je beter te leren kennen. God heeft me als voogd over je geplaatst.' Hij liep weg.


    'Ik dacht dat Hij Daniël boven me had geplaatst', zei Rebecca zachtjes.


    Haar schoonvader hoorde haar niet en dat was ook niet de bedoeling. Ze wist dat het toch niets zou uitmaken.
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    Rebecca tastte met haar hand onder een van de rozenstruiken en trok wat onkruid uit de rulle aarde. Ze gooide de kluit in een emmer. Als ze in de tuin werkte, voelde ze zich bijna thuis in Douloo. Ze hield van de geur van de aarde en de planten. Van de zoete geur van rozen, lavendel en blauwe regen ging een rustgevende werking uit.


    Nooit kon ze echter haar schoonvader uit haar hoofd zetten. Hij hield iedereen op de ranch in de gaten. Alleen al door te denken aan zijn dominante persoonlijkheid voelde ze zich zwak. Ze zou zich minder weerloos hebben gevoeld, als Daniël als een liefdevol en trouw echtgenoot voor haar in de bres zou springen.


    Ze vroeg zich af of Bertram Thornton er ooit bij stil had gestaan dat er zoiets als zelfstandigheid bestond. Ik zou hem er graag het een of ander over willen vertellen, dacht Rebecca.


    'Waar denk je aan?' vroeg Willa. 'Je glimlacht zo raadselachtig.'


    'Is dat zo?' Rebecca zocht naar een passend antwoord. 'Ik zat eraan te denken hoe fijn het is om in de tuin te werken. Het geeft me een enorme voldoening. Thuis hadden we tuinmannen. Het enige wat ik af en toe deed, was een paar bloemen plukken.'


    'Ik heb tuinieren altijd bijzonder dankbaar werk gevonden. Een tuin waardeert een zachte en betrouwbare hand.' Ze liet haar blik over de tuin glijden. 'Ik houd van deze plek. De aarde is koel en vochtig. Ik kom er helemaal van bij.'


    Willa's ogen werden vochtig. 'Mijn moeder had een tuin waar we een paar keer per week samen in werkten. Nu heb ik mijn eigen tuin.' Ze boog zich over een rode roos heen en snoof de geur in. 'Ik denk dat rozen mijn favoriete bloemen zijn. Geen enkele geur in de hele wereld is zo verfijnd als die van rozen.' Haar ogen begonnen ondeugend te twinkelen. 'Behalve de geur van een pasgeboren baby natuurlijk.'


    Het duurde enkele ogenblikken voordat Rebecca de hint doorhad. Ze bloosde.


    'O, ik weet dat ik een bemoeial ben, maar dit huis heeft kinderen nodig.'


    Rebecca had nog niet echt aan kinderen gedacht. Haar gedachten waren door andere zaken in beslag genomen. 'Daniël en ik hopen zeker ooit kinderen te krijgen, maar wanneer ... nou ja, die beslissing ligt niet bij ons.'


    'Natuurlijk. Maar een schoonmoeder mag toch bidden om de kinderzegen?'


    'Natuurlijk.'


    Rebecca wist niet of ze wel een baby wilde. Ze moest er niet aan denken om een gezin groot te brengen in dit onherbergzame land. En het was niet goed om kinderen op te laten groeien in een liefdeloos huwelijk. En dan was er natuurlijk ook nog haar schoonvader. Hij was zeker niet de ideale opa voor haar kinderen.


    Sinds haar komst in Douloo was hij erin geslaagd om de meeste tijd beleefd tegen haar te doen. Hij bleef gereserveerd. Als een patriarch regeerde hij de familie. Rebecca kon zich goed voorstellen dat hij heel wreed kon zijn en daarom bleef ze het liefst zo ver mogelijk bij hem uit de buurt.


    Ze trok een andere hardnekkige kluit onkruid uit de aarde en vroeg: 'Hoe zou meneer Thornton het vinden om kleintjes in huis te hebben?'


    'Hij zou heel blij zijn. We hebben het al zo vaak over kleinkinderen gehad en dat onze kleinzoon op een dag de ranch van zijn vader zal overnemen.' Willa schudde wat losse aarde van een kluit onkruid. 'Hij houdt van kinderen.'


    Rebecca probeerde zich haar schoonvader als spelende opa voor te stellen. Ze slaagde er niet in, hoe hard ze het ook probeerde. Het was zo'n vreemd idee.


    Haar gezicht sprak waarschijnlijk boekdelen, want Willa ging verder: 'Ik weet dat hij soms bars overkomt, maar hij heeft een goed hart. Bertrams vader kon hem nooit liefde tonen, en helaas is Bertram hierdoor behoorlijk gereserveerd geworden.'


    Gereserveerd? dacht Rebecca. Onmenselijk is een betere omschrijving.


    Willa sneed een dode tak af. 'Hij geeft heel veel om zijn gezin. Maar in plaats van ons zijn gevoelens te tonen, uit hij zijn liefde op een andere manier. Hij heeft ervoor gezorgd dat we in een mooi huis wonen; hij heeft een uitstekende reputatie in het district opgebouwd en hij werkt keihard in ons bedrijf.


    Er rust een zware last op zijn schouders. Als kleine jongen wist hij al dat hij op een dag over Douloo zou regeren. Hij keek van zijn vader af hoe hij het bedrijf moest leiden. Na diens overlijden nam hij zonder te klagen de leiding van de ranch over.'


    Het viel Rebecca op dat Willa het woord 'regeren' gebruikte. Een treffende omschrijving voor iemand die regeert als een tiran, dacht ze. Alhoewel zij het moeilijk vond om zich hieraan te onderwerpen, schenen alle anderen dit de normaalste zaak van de wereld te vinden.


    Willa kwam overeind en veegde wat takjes en blaadjes van haar rok. 'Toen Bertram twaalf was, werd hij naar een kostschool gestuurd. Het was een vreselijke ervaring voor hem. Hij heeft me verteld dat hij er kapot van was. Hij dacht dat zijn hart zou breken en was ziek van heimwee.' Haar helderblauwe ogen glansden van trots. 'En desondanks deed hij wat van hem werd gevraagd, zonder ooit te klagen. Hij werkte hard op school en haalde hoge cijfers. Toen hij definitief naar huis terugkeerde, begon zijn leven pas echt. Hij genoot van zijn nieuwe verantwoordelijkheid.'


    Rebecca voelde een vlaag van medelijden voor de kleine jongen die was weggestuurd en later teruggekeerd om de verantwoordelijkheden van een volwassene op zich te nemen.


    'Bertram is ernstig van aard. Ten dele trok dit me juist in hem aan. Natuurlijk was hij daarbij ook heel knap.' Willa glimlachte teder. Er verscheen een kuiltje in haar wang, net zoals bij Daniël. 'Het was voor mij liefde op het eerste gezicht.'


    Ze keek Rebecca ernstig aan. 'Oordeel alsjeblieft niet te hard over hem. Hij heeft een moeilijke jeugd gehad. Er werden misschien wat te hoge eisen aan hem gesteld. En zijn vader geloofde in onvoorwaardelijke gehoorzaamheid. Als er niet direct gehoor aan zijn orders werd gegeven, kreeg hij er met de broekriem van langs. Meneer Thornton geloofde dat hij een absoluut gezag over zijn gezin moest uitoefenen en dat hij persoonlijk verantwoordelijk was voor hun zondige daden of deugdzaam gedrag.'


    Rebecca wist dat ze zich op gevaarlijk terrein begaf, maar kon het niet laten te vragen: 'Maar gelooft uw man niet hetzelfde?'


    Willa keek verbaasd en haar ogen werden donker. Even zweeg ze. Toen zei ze vol overtuiging: 'Bertram houdt van ons. Hij doet wat volgens hem het beste is. En hij zoekt Gods wil en leiding in alles. Hij is een man Gods. Ik vertrouw erop dat hij juist handelt.' Ze zweeg even en ging toen verder: in feite rust er in het huwelijk een zwaardere last op de man. God houdt hem verantwoordelijk voor de wijze waarop hij voor zijn gezin zorgt.'


    Hoewel Rebecca wist dat ze de ontluikende vriendschap tussen haarzelf en haar schoonmoeder in gevaar kon brengen, wierp ze zachtjes tegen: 'Ik ben het ermee eens dat de man een belangrijke taak heeft als hoofd van het gezin, maar God heeft hem daar in een beschermende rol geplaatst, niet als heerser. Er moet sprake zijn van wederzijds respect en een goede samenwerking tussen man en vrouw. En mannen mogen nooit vergeten dat God Zijn Heilige Geest heeft gezonden om al Zijn kinderen te onderwijzen en te leiden. Ik heb zelf ervaren dat de groei in het geloof vaak een proces van vallen en opstaan is. Onze misstappen helpen ons om de stem van de Vader beter te herkennen. Hopelijk leren we door onze fouten beter te luisteren en naar Gods Woord te leven.'


    Lange tijd zweeg Willa. Toen zei ze: 'Je bent heel wijs voor een jonge vrouw, vind ik. En ik denk dat je gelijk hebt. Maar niet iedereen heeft oren om te horen. Denk je niet dat het verstandig is te luisteren naar mensen met meer levenservaring, mensen die God en Zijn Woord kennen? Mijn man is iemand met veel levenservaring. Ik ken niemand die zo veel bidt en Gods Woord zo ijverig bestudeert. Hij zou nooit de dag beginnen zonder eerst Gods aangezicht in gebed te zoeken.' Ze sneed een roos af en legde deze in haar mandje. 'Ik vertrouw hem.'


    Rebecca drukte de aarde om een rozenstruik aan. Natuurlijk hadden sommige christenen meer leiding nodig dan anderen. En natuurlijk was het verstandig om bij christenen met meer levenservaring te rade te gaan, maar dat was nog geen excuus om zich als een tiran te gedragen.


    'Als je weet dat iemands daden door liefde worden ingegeven, dan kun je hem vertrouwen.' Willa liet haar blik over de tuin glijden. 'Mijn Bertram handelt uit liefde. Deze tuin is bijvoorbeeld een teken van zijn grote genegenheid. Hij heeft me toegestaan een tuin aan te leggen, omdat hij weet hoeveel het voor me betekent. Water is hier schaars. En om de planten en bloemen niet dood te laten gaan, moeten we de grond vochtig houden. Veel mannen in ons district zouden het een grote verspilling vinden om een bloementuin te bewateren, maar Bertram begrijpt me. En hij houdt van me - daarom hebben we hier een tuin.'


    Inwendig wond Rebecca zich op over het woord toestaan. Had Willa niet het recht om zelf beslissingen te nemen? Als vrouwen leefden ze echter in een wereld waarin mannen de dienst uitmaakten, niet alleen in Queensland, maar ook in Boston.


    Omdat Rebecca een conflict met haar schoonmoeder wilde vermijden, besloot ze om de meningsverschillen te laten voor wat ze waren. 'Natuurlijk houdt meneer Thornton van u. Wie niet?' Ze kwam overeind en kuste de oudere vrouw op haar wang.


    Willa legde haar hand op Rebecca's schouder. 'Ik ben zo blij dat je hier bent. Ik heb altijd graag een dochter gewild. Nu heb ik het gevoel dat ik er een heb. Na Eltons vertrek ...' Haar ogen vulden zich met tranen ... 'was alles anders geworden.' Ze glimlachte bitter. 'En jij hebt geholpen de leegte te vullen.'


    'Ik vind het fijn dat u er zo over denkt. Ik heb mijn eigen moeder altijd gemist. En nu ... nu bent u meer dan een schoonmoeder voor me geworden. Ik ben blij dat ik hier ben.' Rebecca voelde dat ze een speciale band met Willa had. Misschien was haar ontmoeting met Daniël een verhoring van meer dan één gebed geweest. Niet alleen had ze een man gevonden die haar had gered, maar wie weet had ze zelfs een moeder gevonden.


    De gedachte echter aan haar schoonvader dempte Rebecca's vreugde meteen. Ondanks Willa's onvoorwaardelijke vertrouwen in hem, betwijfelde Rebecca zijn wijsheid. En bovendien begreep ze iets niet. Anderen noemden hem een man Gods, maar over veel zaken verschilde ze met hem van mening. Moest ze iemand met vele jaren meer levenservaring dan zij vertrouwen of haar eigen hart volgen? Was het mogelijk dat ze haar hele leven in een dwaalleer had geloofd? Was alles wat ze had geleerd over de geestelijke verantwoording van ieder individueel mens verkeerd geweest?


    Ze onderdrukte haar verwarring en boog zich over een roos om de zware, zoete geur op te snuiven. Ze brak de steel af en legde de bloem bij de andere rozen in Willa's mandje. Ze had er behoefte aan om haar eigen keuzes te kunnen maken en even alleen te kunnen zijn.


    'Toen ik hier pas was aangekomen, zei Daniël dat we vaak zouden gaan paardrijden. Hij heeft het echter zo druk, dat er niets van terecht gekomen is. Ik vroeg me af of ik er in mijn eentje op uit zou kunnen trekken?'


    'O nee, dat nooit. Dat is geen goed idee, kind. We leven in de wildernis, en je kent de weg hier niet. Het zou heel gevaarlijk zijn.'


    'Ik ken de omgeving een beetje. We zijn naar de kerk geweest. Ik weet dus hoe ik naar de stad moet rijden. Zolang ik de weg maar blijf volgen.'


    'Er komt veel meer bij kijken om niet in de problemen te raken. De prairie strekt zich over vele honderden kilometers uit. Voor iemand die hier niet is opgegroeid, ziet het er allemaal hetzelfde uit. Je kunt gemakkelijk verdwalen. En om dan ook nog in je eentje te gaan ...'


    'Thuis reed ik bijna elke dag paard en altijd in mijn eentje.'


    'Misschien als Bertram het goedvindt. En je kunt er beter even mee wachten. Er zijn gevaren waarmee je niet vertrouwd bent. Het is heet en soms steken er onverwacht zandstormen op. En wat zou er gebeuren als een hagedis of een slang je paard op hol zou brengen en je ervan afviel? Nee, ik denk niet dat Bertram je toestemming zou geven.'


    Haar schoonvader zou haar geen toestemming geven? Rebecca voelde zich steeds gefrustreerder. 'Meghan Linnell rijdt in haar eentje paard. Ze is hier al een aantal malen op bezoek geweest', wierp ze tegen. De gedachte aan de arrogante, jonge vrouw maakte Rebecca nog bozer.


    'Zij is anders dan andere vrouwen.'


    'Dat is duidelijk', zei Rebecca.


    Willa trok haar ene wenkbrauw op. 'Meghan is in dit district opgegroeid. Ze is eraan gewend om hier zomaar te komen binnenvallen.'


    Rebecca sloeg haar armen over elkaar en keek Willa uitdagend aan. 'U weet even goed als ik dat Meghan hier langskomt om Daniël te zien. Ik denk dat ze hem meer heeft gezien dan ik.'


    Willa onderdrukte een glimlach. 'Hoor ik iets van jaloezie in je stem?'


    'Ik vind dat ze zich schandalig gedraagt.'


    'Ik begrijp dat je je ergert, maar je hebt niets te vrezen van Meghan. Daniël en zij zijn niet meer dan vrienden.'


    Willa sneed een andere roos af. 'Meghan is zeer eigenzinnig. En ik geef toe dat ze af en toe wat vrijpostig kan overkomen. Maak je echter geen zorgen. Ze is goed opgevoed en weet hoever ze kan gaan. Ze zal de grenzen van fatsoen niet overschrijden.' Willa liep naar een andere rozenstruik.


    'Ik zou het desondanks op prijs stellen als juffrouw Linnell niet meer op Douloo zou verschijnen.'


    'Ze stelt zich gewoon een beetje aan. En ze weet dat haar bezoeken je ergeren. Het beste is daarom om haar gewoon te negeren.'


    'Daar heb je gelijk in. Maar Meghan en Daniël zijn al sinds hun vroegste jeugd met elkaar bevriend. Het zijn goeie maatjes.' Om haar lippen verscheen een warme glimlach. 'En ik ken mijn zoon. Hij is een zeer integer mens en zou je nooit bedriegen.' Ze glimlachte. 'Ik weet het niet zeker, maar ik denk dat hij weleens van je zou kunnen houden.'


    Rebecca zuchtte. Als we van elkaar hielden, dacht ze, dan zou het allemaal veel eenvoudiger zijn.


    Alsof ze Rebecca's gedachten had gelezen, zei Willa: 'Niets is onmogelijk voor God.' Ze legde haar arm om Rebecca's middel en samen liepen ze naar de deur. 'We zullen deze rozen in het water zetten en daarna kijken of we iets lekkers voor de kinderen kunnen vinden.'


    


    De vrouwen sneden zwijgend de stelen van de rozen schuin af en zetten de bloemen in twee vazen. Rebecca dacht nog steeds aan Daniël. Waren haar gevoelens voor hem veranderd sinds haar aankomst in Douloo? Ze geloofde van niet. Ze had altijd een diep respect voor hem gehad en dat was nog steeds zo. Hij maakte lange dagen en vaak ging ze alleen naar bed. Ze vroeg zich af of hun vriendschap op een bepaalde manier niet aan het wegkwijnen was. Zijn vader legde zo'n beslag op zijn tijd dat ze elkaar nauwelijks zagen, laat staan dat ze tijd hadden om met elkaar te praten.


    Overdag verlangde ze er vaak naar om hem te zien om een ontdekking of een idee met hem te delen. Hij was de enige die haar behoefte aan vriendschap kon bevredigen. Waren haar gevoelens altijd zo geweest?


    Willa zette een van de vazen op de eettafel en de andere in de woonkamer. Daarna sneed ze een aantal plakjes zoete koek. 'De inheemse kinderen smullen hiervan', legde ze uit, terwijl ze de sneetjes op een bord schikte.


    'Ze houden van zoetigheid, maar ik denk dat ze nog meer van de verhalen houden.'


    'Misschien wel, maar hun moeders zijn er niet zo blij mee.' Willa fronste haar wenkbrauwen. 'Ik bid vaak dat ze mogen luisteren met meer dan hun oren.' Ze nam het bord met de sneetjes koek en liep naar de studeerkamer, waar ze een boek uit de kast haalde.


    


    Willa ging op een bank onder een gomboom zitten. De kinderen kwamen om haar heen zitten. Een inheems meisje van een jaar of drie met ongekamd, geelachtig haar en magere armen en benen, klom bij haar op schoot. Willa knuffelde het kind en kuste het op haar wang. Toen gaf ze haar een stuk koek.


    'Dank u wel, mevrouw', zei het kleine meisje.


    'Eet maar lekker op, kind.'


    De rest van de zoete koek werd uitgedeeld onder de kinderen en de moeders. Jim kwam ook bij de groep staan. Hij leunde tegen een gomboom. Toen zijn blik die van Rebecca kruiste, gaf hij haar een knipoog. De Aboriginals stonden met wantrouwige gezichten zwijgend toe te kijken. De kleintjes gingen op de grond zitten en smulden van de koek. Ze keken verwachtingsvol omhoog. Willa sloeg haar boek open en begon te lezen.


    'Vlakbij de stad was een dierentuin. Johny was er al heel vaak langsgekomen. Steeds vroeg hij dan aan zijn moeder of ze naar de dierentuin zouden gaan, maar zijn moeder zei altijd: 'Nee, Johnny, dat is te duur voor ons'. Toen dacht Johny, weet je wat, ik ga allemaal klusjes doen en dan kan ik zelf een kaartje kopen om naar de dierentuin te gaan.'


    Rebecca zat op de grond. Een klein jongetje leunde tegen haar aan. Hij nam kleine hapjes van zijn koek en luisterde aandachtig. Dit is fantastisch, dacht Rebecca. De kinderen houden van verhalen. Het is een goede kennismaking met boeken. Ze keek naar de groep kinderen met hun moeders en vroeg zich af of iemand van hen kon lezen.


    'Johny werkte heel hard om het geld bij elkaar te verdienen voor een kaartje en een zoete bol.' Willa glimlachte naar de kinderen en ging toen verder.


    Een lichte bries waaide over Rebecca's hoofd. Ze maakte de linten van haar hoed los en liet hem op haar rug hangen. Ze zat per slot van rekening in de schaduw. Ze keek naar Jim. Hij leek op te gaan in het verhaal. Zijn ogen schitterden bijna net zo opgewonden als die van de kinderen. Wat een mysterieuze man is hij toch, dacht ze. Misschien kon ze met hem vriendschap sluiten? Daniël bleef toch ook omgaan met Meghan? Was dat niet hetzelfde?


    Jim keek haar aan en tikte tegen zijn hoed. Rebecca knikte naar hem en richtte haar aandacht toen weer op Willa's verhaal.


    In de verte zag Johny de hekken van de dierentuin al. Toen hoorde hij een geluid alsof iemand huilde. Hij keek opzij. Daar zat een vrouw. Ze wiegde heen en weer en huilde zachtjes. Johny wilde haar niet aankijken, want hij wist dat hij niet genoeg geld had om nog iemand te helpen.


    Het kleine meisje op Willa's schoot trok aan haar arm. 'Gaat hij haar helpen?'


    'Luister maar, dan zullen we het snel genoeg weten', zei Willa en las verder. 'Johny bleef staan en vroeg aan de vrouw wat haar scheelde. 'Ik heb geen melk en mijn kinderen hebben honger.


    Johny wist dat hij geen geld zou hebben om een kaartje te kopen, als hij haar zou helpen. Maar toch stak hij zijn hand in zijn zak en haalde er de munten uit. Hij staarde ernaar, stak zijn hand naar de vrouw uit en gaf haar het geld. Ze glimlachte en bedankte hem vele malen voor de gift. Toen haastte ze zich weg. Johny bleef even staan. Daarna liep hij verder naar de dierentuin. Hij hield zijn handen in zijn zakken en zijn hoofd gebogen.'


    'Wat gaat hij nu doen?' vroeg een van de kinderen. 'Hij heeft geen geld meer.'


    Rebecca zag de gezichten van de kinderen. Hun ogen schitterden van de spanning. Deze kleintjes zouden naar school moeten, dacht ze, maar ze wist dat ze beter geen suggestie in deze richting kon doen. Het zou haar niet in dank worden afgenomen.


    'Bij de ingang van de dierentuin stond een man. Hij zag Johny staan en vroeg: 'Waarom koop je geen kaartje?' Johny zei: ; 'Ik heb mijn geld voor een kaartje aan een vrouw gegeven. Ze zat daar langs de weg en had geen melk voor haar kinderen.' De man staarde naar beneden. Plotseling verscheen er een verbaasde blik in zijn ogen, hij bukte zich en raapte iets van de grond op. Hij stak het omhoog en zei: 'Kijk eens wat ik heb gevonden? ... een kaartje.' Hij keek om zich heen. 'Niemand zoekt naar zijn kaartje. Waarom gebruik jij het niet?'


    Toen stak de man zijn hand in zijn zak en haalde er een munt uit. Hij gaf hem aan Johny. 'Hier heb je geld om een warme bol te kopen, ze zijn heerlijk.'


    Johny bedankte de man en ging naar binnen. Hij kocht eerst de warmste, grootste bol die de bakker had. Er waren allerlei dieren te zien. Hij mocht zelfs een rondje maken op de rug van een kameel. Hoewel Johny al zijn geld had weggegeven, had hij een geweldige dag.'


    Willa deed het boek dicht en keek aandachtig naar de gezichten van de kinderen. 'Johny gaf alles weg wat hij had. Hij vond het moeilijk maar hij voelde zich ook blij van binnen, omdat hij iemand had mogen helpen. En God had gezien wat hij had gedaan. Hij vond het goed wat de kleine jongen had gedaan en zorgde ervoor dat Johny toch naar de dierentuin kon gaan.'


    'Kunt u nog een verhaal voorlezen?' vroeg een kleine jongen.


    'Ik zal een verhaal over de Heere Jezus voorlezen.'


    De kinderen zwegen. Sommigen keken steels naar hun moeders, die afkeurend toekeken.


    Willa liet zich niet ontmoedigen. Ze opende haar Bijbel en las het verhaal van Jezus voor, die als kleine jongen in de tempel leerde. Toen legde ze uit dat Hij naar deze aarde was gekomen om iedereen die naar Hem wilde luisteren over Zijn Vader in de hemel te vertellen. En dat alle mensen die in Hem geloofden op een dag bij Hem in de hemel zouden komen. Hij was immers naar de aarde gekomen om zondaren te redden.


    De kinderen werden onrustig. Toen Willa klaar was, sprongen ze overeind en renden weg om te gaan spelen. Alle kinderen, behalve het kleine meisje op Willa's schoot. Ze knuffelde Willa. 'Ik vind de verhalen over Jezus mooi', zei ze, voordat ze wegliep. De inheemse vrouwen gingen weer aan het werk.


    'Dank u wel, mevrouw', zei Jim, terwijl hij tegen zijn hoed tikte. 'Uw verhalen doen me denken aan de tijd dat ik een kleine jongen was. We gingen elke zondag naar de kerk.' Hij glimlachte naar Rebecca en liep toen naar de weide waar de paarden stonden te grazen.


    Willa kwam overeind. 'Een aardige jongeman', zei ze. Toen keek ze naar twee inheemse vrouwen en fronste haar wenkbrauwen. 'Hun oren zijn gesloten voor Gods Woord. En ik weet niet hoe ik ze kan helpen om het licht te zien. Ik bid erom dat de kleintjes op een dag tot geloof zullen komen.' Ze drukte het boek tegen haar hart. 'Als er slechts een de waarheid zou aannemen, dan zouden de anderen misschien volgen.'


    'Ik weet zeker dat dit zal gebeuren', zei Rebecca.


    Willa glimlachte. 'Ik blijf bidden en verhalen voorlezen. God moet de rest doen.' Ze liep terug naar huis.


    'Ik kom er zo aan', riep Rebecca. Ze wilde met Callie spreken. Misschien kon Callie haar uitleggen waarom de Aboriginals zo fel tegen het christendom gekant waren. Ze wierp een blik naar de bleke, blauwe hemel en veegde het zweet van haar voorhoofd. Toen zette ze haar hoed weer op en liep het erf over naar het huisje van Callie.


    Callie deed de deur open. Ze keek argwanend. 'Wat komt u hier doen?'


    'Ik wilde graag even met je spreken. En ik heb je huis nog nooit van binnen gezien.'


    Callie hield de deur open om Rebecca de kale ruimte te laten zien. Een tafel, twee rieten stoelen en een bed waren de enige meubelstukken. 'Niet veel te zien, hè?' Ze glimlachte bijna.


    'Wilt u wat water drinken?'


    'Ja, graag.' Rebecca leunde tegen de leuning van de veranda en zag een vrouw in een nabijgelegen hutje kleren boenen. Een baby hing in een draagzak op haar buik.


    Callie schepte water uit een vat en bood het Rebecca aan.


    'Dankjewel.' Bezorgd over de kwaliteit van het water, nam ze een slok. Het was verbazingwekkend koel. Ze dronk de beker leeg en gaf hem terug aan Callie. 'Dat was heerlijk. Ik had dorst.'


    Callie hing de beker weer aan de zijkant van de ton en ging toen op de trap van de veranda zitten. Ze keek naar drie jongens die met stenen aan het spelen waren. Ze mikten de stenen op een onzichtbaar doel en schreeuwden daarna van vreugde of teleurstelling.


    Rebecca begreep niets van het spel, maar ze keek er graag naar.


    'Mevrouw Thornton is een lieve vrouw. Ze is heel vriendelijk voor de kinderen', zei Callie.


    'Ze is inderdaad heel aardig. Daarom begrijp ik iets niet. Sommige vrouwen kijken heel boos als ze bijbelverhalen voorleest.'


    'Dat heeft niets met mevrouw Thornton te maken ... we geloven niet in Jezus. De God over Wie ze spreekt is niet onze God.'


    'Er is maar één God. Hij is de Almachtige, die de hemel en de aarde heeft geschapen. Jezus is Zijn Zoon.'


    'Jullie God is een God voor de blanken.'


    'Callie ... '


    'Laten we er niet meer over spreken.' Callie kwam overeind. 'U kunt nu beter gaan.' Zonder Rebecca een blik waardig te keuren, liep Callie langs haar heen en verdween in haar huisje.


    Rebecca bleef alleen op de veranda achter. Ze was verbijsterd. 'Het spijt me', zei ze zacht. Ze liep de trap af en keek naar de bijna naakte kinderen met hun donkere huid.


    Ze liep naar huis. De schommel op de veranda maakte een piepend geluid en ze wist dat ze er Willa zou aantreffen met wat naaiwerk op schoot en een kopje thee naast zich. Dit was een vreemde uithoek. Moderne, beschaafde mensen leefden er naast wilde, ongetemde mensen. Hoe zou ze ooit haar plaats vinden in dit onherbergzame land?
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    Er werd op de deur geklopt. Rebecca was bezig haar haren te kammen. 'Kom binnen.'


    De deur ging open. 'Goedemorgen, mevrouw', zei Callie en stapte naar binnen. Ze liep met een dienblad met thee en warme broodjes naar de tafel bij het raam.


    'Goedemorgen, Callie.'


    'Ik denk dat het vandaag een warme dag zal worden.'


    'Ja, dat geloof ik ook.' Rebecca legde haar borstel op de ladekast. 'Blijf even een kopje thee met me drinken.'


    'Ik heb vanmorgen geen tijd. Ik heb veel werk. En u gaat naar de kerk.'


    'Ga jij weleens naar de kerk?'


    'O nee, mevrouw.' Callie schonk thee in, voegde er suiker aan toe en roerde. Ze reikte Rebecca haar theekopje aan en zei: 'Het is heel heet. Voorzichtig dat u uw tong niet brandt.' Ze liep naar de deur, maar bleef halverwege staan. Ze schuifelde met haar voeten. 'Is er wat Callie?'


    'Nou, mevrouw, een paar vrouwen en ik hebben het over ... mevrouw Thornton en haar bijbelverhalen gehad. We vinden haar heel lief, maar ... zou u haar kunnen vragen om geen verhalen meer over Jezus te vertellen? U heeft een goede band met haar. Naar u zal ze luisteren.'


    'Maar waarom?'


    'Zoals ik gisteren al zei, denken wij heel anders over deze dingen. We willen niet dat de kinderen ons vragen gaan stellen. Onze god, een geest, droomde vele jaren geleden over wat hij ging maken en toen maakte hij alles: de rotsen en bomen, de dieren en de mensen. We komen uit het land van de geesten. We horen in dat land thuis. En als we sterven, keren we ernaar terug. Er is geen hemel en er is geen Jezus.'


    'O, maar Jezus bestaat wel ... ik zal het je laten zien.' Rebecca liep naar haar nachtkastje en pakte haar Bijbel. 'God heeft ons zoveel te zeggen. Hij heeft ons lief...'


    'Nee. Het heeft geen zin om me dat Boek te laten zien. Dat boek is niet voor ons, zwarten. De boeljaman vertelt ons alles wat we moeten weten.'


    'De boeljaman, wat is dat?'


    'Een man met magische krachten, en hij is heel wijs. Iedereen gelooft in hem, iedereen. En hij kan wonderen verrichten ... dingen waarover ik niet kan praten.'


    'Maar God is hij niet. God kan alles doen.' Rebecca keek naar haar Bijbel. 'Dit is Gods Woord. Hij heeft Zich in Zijn Woord aan ons, mensen, geopenbaard, opdat wij de waarheid zouden kennen.'


    Callie keek naar het Boek met de lederen omslag in Rebecca's hand. Haar ogen schoten vuur, maar haar stem klonk kalm en verraadde geen enkele emotie, toen ze zei: 'Er zijn blanken die dat Boek lezen ... en toch Aboriginals vermoorden, zelfs baby's. Meneer Thornton geeft ons, Aboriginals, voedsel en onderdak. Maar we zijn niets waard in zijn ogen. Hij is een barse kerel. En hij leest ook in dat Boek.'


    'Ja, dat klopt, maar mevrouw Thornton dan? Zij is vriendelijk en goed en zij leest ook in het Boek.'


    'Het doet er niet toe of ze erin leest - ze is gewoon aardig.' Callie liep naar de deur. 'Wilt u met haar praten?'


    'Dat zal ik doen, maar ik kan je niet beloven dat er iets verandert.'


    Callie stapte de gang in en deed de deur zachtjes dicht. Rebecca liet zich in de stoel voor haar bureau vallen. Ze had haar Bijbel nog steeds in haar handen. Ze staarde naar het erf beneden en sloeg een groepje scharrelende kippen gade. Ze verweet zichzelf dat ze niet veel meer verstand had dan die kippen. Ze had te vlug gesproken. Nu zou Callie nooit meer luisteren naar wat ze te zeggen had. 'Ik wil U altijd voor zijn, Heere, en maak dan de ene fout na de andere. Vergeef mij alstublieft. Help me om de groei van Uw Koninkrijk te bevorderen in plaats van deze in de weg te staan', verzuchtte ze.


    Ze keek naar de Bijbel in haar schoot en streek over het zwarte, leren omslag. Toen keek ze naar Callie, die met een bak etensresten en schillen naar het varkenskot toeliep. Rebecca sloot haar ogen en bad: 'Vader in de hemel, open haar ogen voor U. Laat Callie zien dat U echt bestaat, dat U haar liefhebt en dat U haar geschapen hebt, en niet de een of andere vreemde god, die duizenden jaren geleden op deze aarde zou hebben rondgelopen.'


    


    Later die morgen betrad Rebecca de hal van de kerk. Elvina Walker begroette haar. 'Goedemorgen', zei de vrouw met het witte haar. 'Hoe gaat het met je?'


    'Heel goed, dank u wel', antwoordde Rebecca. Ze hoopte dat ze een gesprek over de laatste nieuwtjes kon vermijden.


    'Goedemorgen', zei Cambria, die ook aan kwam lopen.


    'Hallo', zei Rebecca, dankbaar voor de afleiding.


    'Wat een mooie dag vandaag, hè?' zei Elvina.


    'Ik denk dat het vanmiddag weleens zou kunnen gaan stormen. Vindt u ook niet dat het wat broeierig is?' Cambria glimlachte charmant.


    De kerkklok begon te luiden en iedereen ging naar binnen. Cambria gaf Rebecca een arm en liep met haar door de hal. 'Waar is Daniël?'


    'Hij komt wat later. Ik zal een plaats voor hem vrijhouden.'


    'Mag ik dan naast je komen zitten? Ik ben vandaag alleen.'


    'Natuurlijk.'


    De twee vrouwen wandelden tussen de zware, eikenhouten banken naar voren. Aan weerszijden bevonden zich talrijke ramen. Het zonlicht stroomde naar binnen en verdreef de sombere sfeer. Rebecca schoof links een bank in en ging zitten. Ze staarde recht voor zich uit, omdat het niet gepast leek om zich heen te kijken.


    'Ik ben zo blij dat je er bent', fluisterde Cambria. ik vind dominee Cobbs preken gortdroog. Als ik begin te knikkebollen, dan moet je me een por geven.' Ze grijnsde.


    Rebecca begreep hoe Cambria zich voelde. Ze had slechts een paar bezielende preken gehoord in Thornton Creek, maar misschien lag dit ook wel aan de manier waarop ze luisterde.


    Dominee Cobb stond achter de katheder voorin de kerk. Hij was zijn aantekeningen aan het sorteren. Ze nam de man aandachtig op. Hij zag er heel gewoontjes uit. Hij was nogal klein en ergens halverwege de veertig, zo schatte ze in. Zijn bruine haar begon dun te worden, maar hij was nog niet kaal. Zijn bleke, blauwe ogen stonden droevig.


    Hij bleef in zijn velletjes met aantekeningen rommelen. Het zijn er een heleboel, dacht Rebecca geërgerd. Verleden week had hij twee uur lang gepreekt en de week ervoor ook.


    Hij plaatste zijn bril op het puntje van zijn neus en keek de gemeente aan. 'Gods zegen toegewenst.' Hij glimlachte en keek weer naar zijn aantekeningen.


    Rebecca had geen hekel aan dominee Cobb. Hoewel hij er nogal streng uitzag, had ze af en toe een glimp van mededogen in zijn blik opgevangen.


    De dominee was al met de dienst begonnen, toen Daniël de kerk binnenkwam met Cambria's tante Elle aan zijn arm. Rebecca mocht Elle. Ze was vriendelijk en oprecht. Maar juist haar eerlijkheid had haar in het verleden vaak in de problemen gebracht. Zelfs Cambria vond haar tante soms te direct, maar desondanks hield ze zielsveel van haar. Elle was de enige zuster van Cambria's vader. Ze was nooit getrouwd omdat ze te zeer op haar vrijheid was gesteld. Ze glimlachte vriendelijk naar Rebecca en Cambria, en ging aan de andere kant van haar nichtje zitten.


    Daniël ging zitten en pakte Rebecca's hand beet. 'Sorry dat ik zo laat ben', fluisterde hij.


    Ze glimlachte naar hem en genoot van zijn warme hand op de hare. Rebecca keek hem aan en voelde plotseling een grote tederheid voor haar man.


    Ze richtte haar aandacht op dominee Cobb en vroeg zich af waarom hij zo weinig sprak over de hoop en vreugde die in Christus te vinden zijn. Rebecca dacht terug aan het gesprek dat ze die morgen met Callie had gehad.


    Ze probeerde zich Callie hier naast haar in de harde kerkbank voor te stellen. De vrouw met het donkere kroeshaar en de ongetemde geest paste hier niet. Ze zou het verschrikkelijk vinden, dacht Rebecca.


    Ze keek naar de mensen om zich heen. Er waren geen


    Aboriginals in deze kerk. Ze werden hier niet toegelaten. Hoe kunnen ze ooit Christus als hun Heiland leren kennen, als ze niet onder het Woord mogen komen, dacht ze. Ze keek naar de dominee. Wat jammer toch dat hij zo weinig sprak over de hoop die er is in Christus.


    Rebecca bad: Vader, help dominee Cobb oog te krijgen voor Uw goedheid en liefde. Vervul hem van de hoop en verwachting die in Christus is, zodat iets hiervan mag overvloeien op deze gemeente en ook op de inwoners van dit gebied: Aboriginals en blanken.


    


    Dankbaar dat de dominee het deze keer niet zo lang had gemaakt, ging Rebecca staan voor de slotpsalm. Daniël pakte haar hand beet. Hij was vandaag bijzonder teder. Na het zingen van de psalm leidde hij haar tussen de kerkleden naar buiten. Daniël keek haar met zijn grote, blauwe ogen aan. 'Ik ben blij dat ik je zie', zei hij zachtjes. 'Ik heb je gemist.'


    Rebecca verlangde plotseling intens naar hem. 'Je werkt te hard', zei ze, terwijl ze zo luchtig mogelijk probeerde te klinken.


    'Dat klopt. Helaas moet ik zo ook nog even een kijkje bij de kudde gaan nemen, maar daarna kom ik naar huis.'


    


    Rebecca trok haar hand los. Ze was niet verbaasd. Er was altijd meer werk.


    'Het zal niet lang duren', zei Daniël en liep naar zijn vader toe, die met dominee Cobb stond te praten.


    'Weer aan je lot overgelaten?' zei Elle met een glimlach. Ze sloeg haar arm om Rebecca's schouder. 'Waarom eet je geen hapje mee met Cambria en mij? We gaan onder die boom picknicken.'


    Rebecca keek of ze Willa zag. 'Ik moet het even aan mijn schoonmoeder vragen.'


    Willa stond bij een groepje andere vrouwen. 'O, die heeft niets in de gaten. Ze staat te praten met haar vriendinnen.'


    Rebecca aarzelde.


    'Kom op.'


    'Goed dan.'


    Terwijl Cambria de lunch uitpakte, zong ze zachtjes 'Voorwaarts christenstrijders'.


    'Je hebt een prachtige stem', zei Rebecca. 'Waarom zing je nooit in de kerk?'


    'Goed idee,' grinnikte ze, 'maar dat zou nooit gebeuren.'


    'Waarom niet. Vind je het eng?'


    'Misschien een beetje, maar zelfs als ik het zou willen, zou het niet mogen.'


    'Maar waarom niet?'


    'De dames van de vrouwenvereniging zouden het er nooit mee eens zijn.'


    Rebecca leunde tegen de achterkant van de huifkar van de Taylors. 'Misschien moet iemand eens met hen gaan praten.'


    'Nee. Doe geen moeite. Echt niet.'


    'Waar is je moeder?' vroeg Elle, die aan was komen lopen, aan Cambria.


    'Ze past op mijn broers. Ran voelde zich niet lekker. Daarom is ze met alle jongens thuis gebleven. Vandaag zijn alleen pa en ik er.'


    Elle klom in de koets en leunde met haar rug tegen de zijkant. Een lichte bries speelde met haar blonde piekhaar. 'Heerlijk, dat windje. Wat koeler weer zou zeer welkom zijn.' Ze schopte haar ene schoen uit en toen haar andere. 'Morgen werk ik weer. Dit is mijn enige vrije dag in de week. Laat ik het er maar van nemen.'


    Rebecca was verbaasd. Het was zeer ongewoon om buitenshuis een vrouw met blote voeten te zien.


    Elles ogen fonkelden ondeugend. Ze lachte. 'Moet je haar gezicht zien. Je zou denken dat ik mijn jurk heb uitgetrokken.'


    Cambria lachte. 'Trek je maar niets van tante Elle aan. Ze probeert je alleen maar uit.'


    Rebecca glimlachte. 'Ik heb er geen problemen mee. Volgens mij is het een goed idee om je voeten af te laten koelen.'


    De drie vrouwen praatten gezellig met elkaar, terwijl ze genoten van de vleeswaren, kaas, verse broodjes en gebakjes.


    'Wat lekker', zei Rebecca.


    'Bedank mijn moeder liever. Ze kan heel goed koken.'


    'De volgende keer dat ik haar zie, zal ik dat zeker doen.'


    Willa kwam aangelopen. 'Goedemorgen, Elle, Cambria. Hoe gaat het ermee?'


    'Goed', zei Cambria. 'U krijgt de groeten van mijn moeder.'


    'Ik heb gehoord dat Ran ziek is.'


    'Hij is niet heel erg ziek. Mam dacht dat het beter was om hem vandaag thuis te houden.'


    'Goedemorgen, Willa', zei Elle. 'Deze week maak ik die andere jurk af.'


    'Dat is goed nieuws. Ik denk dat Rebecca wel wat luchtigers kan gebruiken. De japonnen die ze uit Boston heeft meegenomen zijn prachtig, maar veel te warm voor onze hete zomers.'


    Rebecca nam de laatste hap van haar gebakje. 'Ik ben zo benieuwd. Ik heb gehoord dat je de beste naaister in het district bent.'


    'Ja, dat klopt, ik ben de beste.' Elle knipoogde.


    Willa keek Rebecca aan. 'Ik ben van plan om de vergadering van de vrouwenvereniging bij te wonen. Heb je zin om mee te gaan?'


    'Ja, graag.' Rebecca keek in de richting van de winkelstraat. 'Weet u wanneer Daniël uitgepraat is?'


    'De mannen zijn meestal rond dezelfde tijd klaar als wij.'


    'Natuurlijk zijn er een heleboel mannen die zaken doen in het café', zei Elle met een bittere glimlach.


    'Inderdaad. Maar ik weet zeker dat Daniël en zijn vader niet in het café zitten.'


    'Dat denk ik ook niet.'


    Rebecca keek Cambria en Elle aan. 'Gaan jullie ook naaide vergadering?'


    'Ik denk niet dat ze op mij zitten te wachten', zei Elle. 'Ik heb de gewoonte om mensen voor het hoofd te stoten.'


    'En ik denk dat mijn vader op het punt staat te vertrekken', zei Cambria. 'Tot volgende week zondag.' Cambria stopte het overgebleven eten in de picknickmand.


    'Tot volgende week.'


    Rebecca liep met Willa terug naar de kerk. Hoewel het was gaan waaien en donkere wolken zich begonnen samen te pakken in het oosten, was het alleen maar heter geworden. 'Denkt u dat het gaat stormen?'


    'Dat is heel goed mogelijk. In deze tijd van het jaar zijn onweersbuien niet ongewoon.' Willa glimlachte. 'Ik houd van deze stormen, maar ze zorgen vaak voor chaos op het land. Daarom proberen we het hooi altijd zo snel mogelijk binnen te halen.'


    Rebecca liep achter Willa de kerk binnen. Er zat een aantal vrouwen rond een tafel in de kerkzaal.


    'Nou, het werd wel tijd. We hebben op jullie zitten wachten, dames', zei Elvina. Ze sprak op luchtige toon, maar keek geïrriteerd.


    'Mijn excuses', zei Willa. Ze trok een stoel naar achteren en ging zitten. Rebecca ging op de stoel naast haar zitten.


    'We hebben het erover gehad wat we dit jaar met kerst gaan doen', zei Elvina. 'We hebben besloten dat we het ingetogen moeten houden. Per slot van rekening vieren we de geboorte van Christus.'


    Er viel een grote stilte.


    Ik kan maar beter zeggen wat ik op mijn hart heb, dacht Rebecca. 'Cambria kan misschien een kerstlied zingen. Ze heeft een prachtige stem.'


    Niemand zei een woord.


    Rebecca besefte dat ze zich op glad ijs waagde, maar desondanks ging ze verder: 'Ik denk dat het een goed idee is. Misschien kunnen we af en toe iemand solo laten zingen. Er zijn mensen met goede stemmen in de kerk.'


    'Geen sprake van', zei Meghan. 'Dat is onmogelijk.'


    'En vertel me eens waarom?'


    'Het geeft geen pas. En ik zie niet in waarom we dingen moeten veranderen, omdat jij dat nodig vindt.' Meghan sloeg haar armen over elkaar.


    Willa plukte aan een paar pieken haar. Tenslotte liet ze haar handen in haar schoot rusten. 'Misschien moeten we het idee nog even laten bezinken.'


    'Waarom moeten we er nog verder over nadenken?' zei Elvina. 'We zijn tegen solo-optredens.' Ze liet haar bleke, blauwe ogen op Rebecca rusten. 'En je schoonvader denkt er precies eender over.'


    Daarmee was de discussie afgesloten. De vrouwen spraken over andere onderdelen van de kerstviering. Er zou voor muziek worden gezorgd; iedereen zou een gerecht meenemen en er zouden gaven voor de armen worden ingezameld. Rebecca voelde zich als een van Willa's verwelkte rozen. Ze wilde graag naar huis. Ze keek naar het rijtuig dat in de schaduw stond. Woodman zat op de bok op een grassprietje te kauwen. Ze was liever in zijn gezelschap. Hij had een rustgevende uitstraling. Toen ze het niet langer kon uithouden, verontschuldigde ze zich en liep naar de koets. Ze was teleurgesteld dat de wind was gaan liggen. De wolken die ze eerder had gezien, waren ook verdwenen.


    'Hebt u genoeg van het geleuter?' vroeg Woodman grijnzend.


    'Inderdaad.' Ze leunde tegen een van de voorwielen. 'Heb je Daniël gezien?'


    'Nee, maar hij zal nu wel gauw komen.'


    'Woodman, ik begrijp iets niet. Ik weet dat je niet naar de kerk gaat, maar je kent de mensen in dit district.'


    'Ja, ik denk van wel.'


    'De vrouwen in de kerk zijn momenteel bezig met de voorbereiding van het kerstfeest, maar ze sluiten bij voorbaat uit iets nieuws te proberen. Het is zo frustrerend.'


    'Mensen raken vastgeroest in hun gewoonten. Dat is het, denk ik.'


    Rebecca knikte. 'Misschien heb je gelijk. Maar toch denk ik dat het geen excuus is om zo behoudend te zijn.' Ze tuurde naar een gomboom in de verte. Zijn grillige en verwrongen takken waren op een vreemde manier fascinerend. Starend naar de boom, vroeg ze: 'Ik heb een andere vraag. Waarom komen er geen Aboriginals in deze kerk?'


    'Nou ja, omdat Aboriginals er niet toegelaten worden. Zo is het altijd geweest en zo zal het altijd blijven. En de meeste zwarten zouden sowieso niet gaan. In ieder geval niet naar een blanke kerk.' Hij grijnsde. 'Sorry, ik wil u niet voor het hoofd stoten, mevrouw.'


    'Zo vat ik het niet op.'


    'Ik dacht dat het in Amerika net zo was.'


    'Sommige dingen wel, ja, maar in Amerika zijn veel negers heel religieus en gaan naar de kerk en hier ...'


    'Wij hebben onze eigen religie.'


    'Ja, misschien is dat wel zo.' Ze leunde met haar arm tegen een van de wielen. 'Ik weet niet veel over de negers. Ik heb nooit echt met een van hen gesproken. Tijdens de burgeroorlog was er in Boston een behoorlijk grote antislavernijbeweging. Ik denk dat we wat progressiever waren dan elders', voegde ze er met een glimlach aan toe. Ze keek hem aandachtig aan. 'Jij bent niet als de anderen. Meneer Thornton en Daniël respecteren je. Ze vertrouwen je.'


    Woodman grinnikte. 'Nou, dat hangt maar net van de situatie en het gezelschap af. Ik ben, als het eropaan komt, uiteindelijk toch maar een zwarte. Het enige verschil is dat meneer Thornton en ik samen zijn opgegroeid. We speelden met elkaar als kinderen.' Hij krabde over zijn hoofd. 'Ik denk dat ik hem beter ken dan wie dan ook, met uitzondering van mevrouw Thornton.'


    Hij veegde iets van zijn broek af. 'Hij begrijpt me. Als ik moet gaan zwerven, weet hij dat hij me moet laten gaan.' Hij keek Rebecca aan. 'Maar toch zijn we geen vrienden. Dat is onmogelijk. Ik denk dat meneer Thornton me zelfs niet als volwaardig mens ziet.'


    Rebecca wist niet wat ze hierop moest antwoorden, dus knikte ze maar.


    De hele terugweg was Rebecca van slag. Ze wenste dat Daniël met haar mee zou rijden in het rijtuig, maar hij reed op zijn hengst naast zijn vader. Het zou fijn zijn als hij wat meer aandacht besteedde aan haar in plaats van zoveel tijd met zijn vader door te brengen. Ze had niet veel van haar huwelijk verwacht maar dit leven viel haar wel erg zwaar.


    Het rijtuig stopte voor het huis. Voordat Bertram Thornton zijn paard naar de schuur bracht, wierp hij een grimmige blik op Rebecca. Ze rilde van binnen en keek naar Daniël voor morele ondersteuning. Hij ontweek haar blik.


    'Ik wil even onder vier ogen met je spreken in de studeerkamer, Rebecca', zei Bertram en reed toen naar de stal.


    Daniël reed niet achter hem aan, maar stapte van zijn paard af en liep naar de koets. 'Maak je geen zorgen. Ik weet zeker dat er niets aan de hand is.'


    'Wat denk je dat er aan de hand is?'


    Daniëls paard deed een stap naar achteren en trok aan de riemen. 'Het zal niets bijzonders zijn. Kijk niet zo verschrikt. Hij zal je heus niet bijten.'


    Hij glimlachte, maar zijn ogen zeiden iets anders. Haar schoonvader zou haar inderdaad niet bijten, maar kon haar ook op een andere manier pijn doen.


    'Kun je niet met me meegaan?'


    'Dat zou pa niet goedvinden.'


    'Maar je bent mijn man.'


    'Hij zou me direct wegsturen.'


    'Goed dan', zei Rebecca. Ze voelde zich in de steek gelaten. Ze klom uit de koets. 'Ik zal me eerst even opfrissen.' Met rechte rug liep ze langs haar man en wierp in het voorbijgaan even een blik op Willa. Willa keek haar bezorgd aan zodat haar hart nog sneller ging kloppen.


    Nadat ze haar kapsel op orde had gebracht en haar gezicht gewassen, liep ze snel de trap af naar de studeerkamer. Voor de zware deur haalde ze nog een keer diep adem en klopte.


    'Kom binnen', riep Bertram Thornton. Zijn stem klonk bars.


    Ik heb iets gedaan wat hem niet aanstaat, dacht Rebecca. Ze deed de deur open en stapte naar binnen, terwijl ze zich afvroeg welke blunder ze had begaan. 'U wilde me spreken?'


    'Ja. Doe de deur alsjeblieft achter je dicht.'


    Rebecca deed wat van haar werd gevraagd en liep toen naar het bureau van haar schoonvader. Ze vouwde haar handen, zodat hij niet kon zien dat ze trilden.


    Vanonder zijn zware wenkbrauwen staarde haar schoonvader haar aan. 'Zoals ik je al eerder heb verteld, ben ik nu je vader.' Zijn stem klonk vriendelijk en weersprak zijn grimmige uitdrukking.


    'Ja, meneer, dat hebt u me inderdaad verteld.'


    'Maar vandaag wil ik je niet als vader op je gedrag aanspreken, maar als ambtsdrager. Zoals je weet, ben ik ouderling in de gemeente. In die functie heb ik de verantwoordelijkheid om mijn gezin op het rechte pad te houden.'


    De angst sloeg Rebecca om het hart. Ze kon zich niet voorstellen wat ze had gedaan dat een berisping van een ouderling verdiende.


    Haar schoonvader ging staan en leunde tegen zijn bureau aan. 'Ik heb gehoord hoe je je vanmorgen in de kerk hebt gedragen.


    'In de kerk gedragen, meneer?'


    'Achter mijn rug om heb je geprobeerd de regels te veranderen.'


    Verbijsterd over zijn beschuldiging, zei ze: 'Maar dat heb ik helemaal niet gedaan.'


    'Het schijnt dat je voorgesteld hebt solo-optredens in de kerk te organiseren?'


    'Ja, maar het was slechts een suggestie. De vrouwen dachten niet ...'


    'Van nu af aan kom je eerst naar mij toe met je voorstellen. Ik ben degene die de beslissingen neemt, zowel thuis als in de kerk.'


    'Maar ...'


    'Aangezien ik de hoofdouderling ben, moeten alle voorstellen eerst bij mij worden ingediend.' Hij klonk kalm, maar vastberaden. 'Het getuigt van een groot gebrek aan respect als een lid van mijn eigen gezin achter mijn rug om toestemming van anderen probeert te krijgen.'


    'Dat was niet...'


    'Van nu af aan kom je eerst naar mij toe, voordat je met iemand anders spreekt.'


    Rebecca beefde, zowel van woede als van angst. 'Meneer Thornton, ik heb helemaal niets verkeerds gedaan. Het was mijn bedoeling niet om u voor het hoofd te stoten. Ik dacht dat het aardig zou zijn als iemand als Cambria voor de gemeente zou zingen ... bij een speciale gelegenheid. Ze heeft een prachtige stem.'


    'Hovaardigheid is vóór de verbreking, en hoogmoed des geestes vóór den val. Het is beter nederig van geest te zijn met de zachtmoedigen, dan roof te delen met de hovaardigen. Spreuken 16:18-19. Is het je bedoeling je zuster tot hovaardigheid te verleiden?'


    Rebecca begreep niet precies wat hij bedoelde.


    'Als we mensen toestaan om op te treden, brengen we hen in verleiding. Ze vallen maar al te gauw ten prooi aan hoogmoed.


    En de Schrift zegt heel duidelijk: hoogmoed komt voor de val.'


    Terwijl ze over deze woorden nadacht, zei Rebecca: 'Zo had ik het nog niet bekeken'


    'Daarom moet je eerst naar mij toekomen. Ik heb veel meer ervaring met dit soort zaken. Zoals je weet, bid ik elke dag en lees ik ook dagelijks in Gods Woord. God heeft me rijk gezegend. Ik heb de beste ranch in het district. Ik ben ervan overtuigd dat Hij een welgevallen heeft in mijn levenswandel.'


    'Ja, meneer, dat kan wel zo zijn, maar Cambria lijkt met niet het type dat zich iets zou gaan inbeelden.'


    'Niemand is vrij van deze zonde.'


    'Ja, dat weet ik, maar ...'


    'Genoeg. Je bent te jong om verstand te hebben van dit soort dingen. Bovendien ontbreekt het vrouwen aan onderscheidingsvermogen om deze zaken te kunnen beoordelen.'


    Rebecca werd steeds bozer.


    Bertram Thornton stak zijn hand naar haar uit. 'Je kunt me vertrouwen. De Heere heeft Zijn aangezicht over mij doen lichten.'


    Rebecca liet toe dat hij haar hand pakte, maar zijn klemmende handdruk voelde onprettig aan. Hij was niet iemand die mensen met zachte hand leidde, maar met ijzeren vuist regeerde.


    'Ik wil geen woord meer horen over solo-optredens in de kerk, begrepen? Alles blijft bij het oude.' Hij glimlachte. 'En als je een vraag hebt over de kerk, dan kom je naar mij toe.'


    Rebecca wist dat hij ongelijk had. Haar schoonvader was niet de enige die beslissingen kon nemen. Hoe zat het met dominee Cobb? En Daniël? En welke rol speelde God zelf? In Zijn Woord stond duidelijk dat Hij tot al Zijn kinderen sprak, zowel vrouwen als mannen en jongeren als ouderen.


    Ze dacht na over alles wat hij had gezegd. Toen viel haar plotseling iets in. Was het mogelijk dat God haar schoonvader gebruikte om tot haar te spreken? Hij had per slot van rekening meer levenservaring dan zij en hij kende de Bijbel. Waarom zou ze hem niet vertrouwen?


    'Rebecca, wil je nog iets anders zeggen?'


    'Nee, meneer. Ik zal voortaan met nieuwe ideeën eerst naar u toekomen.'


    'Goed. Ik hoop dat hierover verder geen misverstanden zullen bestaan. Dat was het.' Hij ging zitten en pakte een boek.


    Rebecca kon gaan.
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    Rebecca tuurde over de prairie, terwijl de koets over modderige wegen en diepe geulen ploeterde. De afgelopen twee dagen had het eindelijk geregend, maar in plaats van kleine regenbuien waren er enorme hoosbuien losgebarsten.


    Het was zondag. Terwijl ze op weg waren naar de kerkdienst dacht ze terug aan de vreugdevolle en levendige diensten in Boston. De zondag was een dag geweest waar ze altijd naar uit had gekeken. De preken waren inspirerend en de onderlinge band zeer hecht.


    Nu bleef ze eigenlijk liever thuis. Zelfs de kerstdagen waren verre van feestelijk geweest. Dominee Cobb had weinig vreugde uitgestraald.


    Daniël reed naast het rijtuig. 'Je ziet er vanmorgen slechtgehumeurd uit', zei hij, terwijl hij de teugels aantrok om gelijke pas te houden met het rijtuig.


    'Ze ziet er wat pips uit.' Willa leunde naar voren en wreef in een vriendschappelijk gebaar over Rebecca's been.


    'Ik geef toe dat ik me wat down voel. Ik zou me direct al stukken beter voelen, als ik naast je mocht rijden', zei ze plagend tegen Daniël.


    Hij keek naar zijn vader, die vooruit was gereden. 'Je weet dat ik er geen probleem mee zou hebben, maar ... ik heb niet het laatste woord.'


    Daniëls onderdanigheid irriteerde Rebecca. Een scherpe opmerking lag op het puntje van haar tong, maar ze slikte haar ergernis in en zei: 'Ja, dat weet ik.'


    'Ik moet na de dienst nog wat mensen spreken, dus blijf ik niet theedrinken.'


    'Waar ga je naar toe?'


    'De Linnells.'


    Rebecca voelde een steek van jaloezie. Natuurlijk zou Meghan er ook zijn. Wat maakt het eigenlijk ook uit? dacht ze bij zichzelf. Daniël houdt niet van me en ik houd niet van hem. Toch voelde ze zich verdrietig.


    'Doe de groeten aan mevrouw Linnell van me', zei Willa.


    'Dat zal ik doen. We blijven allemaal eten. Er komen ook anderen naar de stier kijken.'


    Rebecca leunde achterover en sloeg haar armen over elkaar. Ze overwoog of ze mee zou gaan. Maar het zou waarschijnlijk geen pas geven voor een vrouw om samen met een aantal andere mannen een stier te gaan bekijken. En hoe meer ze eraan dacht, hoe minder zin ze had om mee te gaan.


    Met haar zakdoek depte ze het zweet van haar voorhoofd. Ondanks de regenbuien en bewolking was het heet. De lucht was vochtiger dan gewoonlijk, waardoor de warmte nog ondraaglijker leek.


    Jim kwam naast Daniël rijden en tikte tegen zijn hoed. 'Goedemorgen.'


    'Goedemorgen', zei Daniël.


    'Goedemorgen, Jim', glimlachte Willa. 'Hoe maak je het?'


    'Heel goed, mevrouw.'


    'Ben je ook op weg naar de kerk?' 'Nee, mevrouw. Ik ga vrienden in de stad opzoeken. Daarna ga ik met meneer Thornton en Daniël naar de Linnells.' Een glimlach speelde om zijn lippen, terwijl hij even naar Rebecca keek. 'Ik dacht dat ze wel wat hulp konden gebruiken'


    Inwendig bedankte Rebecca hem hiervoor. Jim wist hoe ze over Daniël en Meghan dacht. Ze glimlachte naar hem.


    De twee mannen reden het rijtuig voorbij en gingen naast Daniëls vader rijden. Rebecca ging staan en leunde tegen de voorbank aan. 'Woodman, vind je het erg als ik naast je op de bok kom zitten? Ik heb behoefte aan wat afwisseling. En misschien is het daar wat koeler.'


    Hij keek achterom en lachte zijn verbazingwekkend witte tanden bloot. 'Komt u maar.'


    'Vindt u het erg, Willa?


    'Nee, natuurlijk niet.'


    Met haar rokken om haar benen geslagen, klom Rebbeca op de bok. 'Dank je, Woodman. Ik begon me daar wat benauwd te voelen.'


    'Ik verkeer graag in uw gezelschap.' Hij klakte met zijn tong en bewoog de teugels. De wielen van de koets waren bedekt met een laag grijze modder, zodat ze trager dan gewoonlijk reden.


    Rebecca bekeek de paarden. Hun zwarte, glanzende lijven zagen er stevig en gespierd uit. Ze staken hun hoofden enthousiast omhoog.


    'Het zijn prachtige dieren.'


    'Helemaal mee eens. Deze twee behoren tot hetzelfde ras — Morgans zijn het. Ik denk dat het zo'n beetje de mooiste paarden van het district zijn. We zijn heel trots op onze dieren in Douloo.'


    'Dat kan ik me voorstellen. Ze zien er goedverzorgd en weldoorvoed uit.'


    Rebecca dacht weer aan Meghan. Ze kon niet vergeten dat haar schoonvader Meghan had uitgezocht als vrouw voor zijn zoon. Ik stel hem natuurlijk zwaar teleur, dacht ze. Ze keek naar Woodman. Ook hij wist van Meghan en Daniël. Ze raapte haar moed bijeen en keek achterom naar Willa. Haar schoonmoeder zat te doezelen.


    Rebecca keek naar haar handschoenen en kneep haar handen krampachtig samen. Ze schraapte haar keel. 'Je kent Daniël al heel lang, hè?'


    'Ja, zijn hele leven.'


    'Ik neem aan dat jij weet waarom Meghan Linnell nog steeds ... achter hem aan zit, ook al is hij getrouwd.'


    'Nou, ik weet er wel het een en ander van af. Ze heeft altijd gedacht dat hij met haar zou trouwen. Dat dacht iedereen.'


    'Jij ook?'


    Woodman keek Rebecca met zijn donkere ogen aan. 'Ook ik dacht dat ze uiteindelijk wel zouden trouwen.' Hij glimlachte. 'Een yank zou niet direct mijn keuze zijn geweest, maar ... u bent de juiste vrouw voor de jonge meneer Thornton. Ik mag u.'


    'Ik mag jou ook.' Rebecca haalde langzaam adem en vroeg: 'Waarom kan Meghan zich er niet bij neerleggen dat hij nu getrouwd is?'


    'Ze heeft haar hele leven lang in alles haar zin gekregen.' Hij leunde naar voren en liet zijn armen op zijn benen rusten. 'Naar mijn mening mag je mensen niet aan elkaar binden.'


    'Horen man en vrouw niet bij elkaar?'


    'Dat is het verschil tussen blanken en zwarten. Jullie houden altijd krampachtig aan dingen vast, maar wij geloven in vrijheid. We worden uit de aarde geboren en keren uiteindelijk in de schoot van de aarde terug. Als we ter wereld komen, bezitten we niets. En als we sterven, kunnen we ook niets meenemen.'


    'Callie heeft bijna precies hetzelfde gezegd.' Rebecca vroeg zich af of het wijs was om Woodman naar zijn religie te vragen. Haar nieuwsgierigheid kreeg de overhand. 'Woodman, geloof je in God?'


    'Ik geloof in een schepper, degene die er was in de tijd van de dromen, maar niet in de God over Wie u het hebt, al vind ik het prima dat u daarin gelooft. U mag van mij geloven wat u wilt.'


    Rebecca knikte. 'Misschien kunnen we er een andere keer verder over praten.'


    Woodman zei niets, maar trok aan de teugels en keek strak voor zich uit.


    Rebecca kwam terug op Daniël en Meghan. 'Vind je niet dat Meghan verkeerd bezig is? Ze hangt aan zijn lippen.'


    'Dat klopt. Maar Meghan doet waar ze zin in heeft.'


    Rebecca's maag kromp ineen. Als Meghan altijd haar zin kreeg, zou ze dan net zo lang doorgaan totdat ze Daniël had ingepalmd?


    Rebecca keek naar de kleine wolkjes die aan de stralend blauwe hemel stonden. Haar ogen dwaalden over de eindeloze vlakte. Tussen het verdorde gras zag ze hier en daar wat groene grassprietjes. 'Wordt de prairie binnenkort groen?'


    'Niet erg waarschijnlijk in deze tijd van het jaar. Het kan hier flink regenen, maar niet genoeg voor een echte verandering.' Woodman bewoog de teugels en leidde de paarden door een diepe geul.


    


    De kerkdienst was zoals Rebecca had verwacht. Ze kon er geen vertroosting uit halen en was blij toen dominee Cobb zijn preek had beëindigd en het laatste vers was gezongen. Ze besloot om de vergadering van de vrouwenvereniging te verzuimen en in plaats daarvan uitgebreid met Cambria te gaan picknicken.


    Gezeten in de schaduw van een gomboom, genoten de vriendinnen van hun lunch en wisselden de laatste nieuwtjes uit.


    'Ik heb je de afgelopen weken gemist', zei Rebecca.


    'Ik was ziek, hetzelfde virus als mijn broer. Onze hele familie is ziek geweest. We hebben het allemaal behoorlijk te pakken gehad.'


    'Ik ben blij dat je weer beter bent. Je ziet er goed uit.'


    'Ik voel me weer helemaal de oude.' Ze nam een hap van haar boterham. 'Sinds mijn eetlust is teruggekomen, heb ik constant honger. Waarschijnlijk zal ik een paar pondjes te veel aankomen.'


    Rebecca bekeek de ranke, jonge vrouw. 'Een paar pondjes extra zouden je niet misstaan.'


    'Dat komt mooi uit want ik houd van lekker eten.' Cambria grijnsde.


    'Ik heb ruzie gehad met mijn schoonvader. Hij was woest dat ik had voorgesteld om jou met kerst solo te laten zingen.'


    'Echt waar? Nou, eigenlijk ben ik blij dat ik het niet hoef te doen. Ik moet er niet aan denken.'


    'Hij was in alle staten. Ik had geen idee dat hij zo boos zou zijn. Ik dacht dat het leuk zou zijn om jou te horen zingen.' Rebecca zuchtte. 'Het lijkt wel of ik niets goed kan doen.'


    Cambria begon trager te kauwen. 'Wat zei hij precies?'


    'Hij zei dat ik voortaan eerst naar hem toe moest komen, als ik een voorstel had. En dat zingen jou of ongeacht wie dan ook tot hoogmoed zou verleiden.' Ze brak een stukje brood af en stopte het in haar mond. 'Ik heb erover nagedacht. Ik weet zeker dat jij nooit hoogmoedig zou worden, vooral niet door zoiets als een solo.'


    Cambria glimlachte. 'Dank je voor je vertrouwen, maar af en toe word ik, net zoals ieder ander mens, aangevochten door hoogmoed.'


    'Die ruzie zit me nog steeds dwars. Ik weet niet wat ik wel of niet kan doen. Ik heb mijn best gedaan om niets te zeggen of te doen wat meneer Thornton zou kunnen ontstemmen. Soms ben ik echt bang voor hem.'


    'Ik denk dat je niet bang voor hem hoeft te zijn. Hij is een goed mens. In het district heeft iedereen veel respect voor hem. Hij is heel vriendelijk en behulpzaam.' Ze veegde haar mond af met haar servet. 'Ik weet dat hij graag de touwtjes in handen houdt, vooral als het om belangrijke beslissingen in de kerk gaat. Hij staat erom bekend mensen met problemen te helpen en goede raad te geven. Ik kan me geen enkel geval herinneren waarbij hij het bij het verkeerde eind had.' Ze stak het laatste stukje brood in haar mond en begon er peinzend op te kauwen. 'Volgens mij is hij zo'n beetje een 'heilige', maar ik geef toe dat je je wat klein voelt bij hem. Ik weet nooit wat ik tegen hem moet zeggen. Ik kan me niet voorstellen hoe het is om onder één dak met hem te leven.'


    'Het is niet gemakkelijk. Ik denk dat hij me niet mag. Maar misschien heb je wel gelijk. Ik moet hem gewoon vertrouwen. Hij heeft meer kennis en levenservaring dan ik, maar ik denk dat het te ver gaat om hem een 'heilige' te noemen.'


    Cambria haalde haar schouders op. 'Ik weet zeker dat hij geen hekel aan je heeft, maar ik kan me voorstellen dat hij teleurgesteld is. Hij was ervan uitgegaan dat Meghan zijn schoondochter zou worden. Niet dat ze een goede keuze voor Daniël zou zijn geweest.'


    'Ik kan haar niet uit mijn hoofd zetten. Ik weet dat zij en Daniël veel tijd samen doorbrengen.'


    'Maar daar kan Daniël niets aan doen.'


    'Ik zou graag wat meer van Meghan hebben. Ze is een echte Australische.'


    Cambria lachte. 'O nee, alsjeblieft niet. Ze is een verwend nest.'


    Rebecca knikte. 'Dat geloof ik graag.'


    


    Rebecca zat in haar schommelstoel op de veranda. Ze was bezig een patroon op een schortzak te borduren. Ze had besloten om de afbeelding van een blauwe lupine te gebruiken. Het was een van haar favoriete bloemen in Boston geweest. Ze hield het schort een eindje van zich af en bestudeerde de afbeelding die zich begon af te tekenen. Ze was voldaan dat het patroon op de bloem leek.


    Met een zucht liep ze het schort in haar schoot vallen en tuurde over het lege erf. Het was heet, zoals altijd. Ze dacht aan de verkoelende regen in Boston. Ze miste de geurige, vochtige aarde van New England.


    'Geen regen, geen verkoelende bries', zei ze, terwijl ze naar de wolkeloze hemel en de droge, bruine aarde keek. Na de kortstondige regens was de aarde snel weer opgedroogd. Het erf en de schuur lagen er verlaten bij. Er klonk geen enkel geluid. Ook in huis was het stil. Daniël en zijn vader waren met enkele drijvers aan het werk in een verre uithoek van de ranch. Willa was al vroeg vertrokken om een ziek gezin in de buurt te bezoeken. Rebecca wilde dat ze iets om handen had, want er lag een saaie en eindeloos lange dag voor haar.


    Een stofwolk steeg op vanachter de kleine heuvel aan het einde van het pad dat naar het huis leidde. Rebecca hoorde het geluid van paardenhoeven. In een wervelwind van stof kwam een kleine, magere man op een mager paard het erf oprijden. Toen hij bij het huis aankwam, trok hij aan de teugels en stopte. 'Goedemorgen.'


    'Goedemorgen. Wat kan ik voor u doen?'


    'Ik ben op zoek naar juffrouw Callie. Is ze hier?'


    'Ja, ze is achter het huis bezig.'


    De man knikte. Hij gaf zijn paard de sporen en reed naar de achterkant van het huis. Een paar minuten later stapte Callie via de voordeur de veranda op. Ze zag er ontdaan uit.


    'Callie, wat is er aan de hand?' Rebecca kwam overeind. 'Is er iets ernstigs gebeurd?'


    'Ja, het gaat om mijn moeder. Ze is heel ziek. Ze hebben me thuis nodig. Mag ik een paar dagen vrij nemen om naar haar toe te gaan?'


    'Natuurlijk.' Rebecca was verbaasd. Ze dacht dat Callie haar ouders uit het oog had verloren toen ze was verkocht. 'Je weet dus waar ze woont?'


    'Ja. Toen haar man stierf, is ze naar Toowoomba verhuisd. Ik zal niet lang wegblijven, hoogstens een paar dagen.' De tranen sprongen in haar ogen. 'Ze heeft niet lang meer te leven, mevrouw.'


    'Ga maar direct. We zullen ons zolang wel redden.'


    Callie knikte en liep naar de trap.


    'Kan ik misschien nog wat voor je doen?'


    'Nee, mevrouw.' Ze rende naar haar hut en verdween naar binnen. De man op het paard volgde haar en bleef buiten wachten. Een paar minuten later verscheen Callie weer met een kleine tas, die ze aan de man overhandigde. Hij maakte hem vast aan zijn zadel. Toen bood hij Callie zijn hand aan en hielp haar in het zadel. Callie ging achter hem zitten. Het tweetal reed weg en verdween achter de heuvel.


    Willa kwam laat in de namiddag thuis. Woodman hielp haar met uitstappen. Moe en verhit ging ze in een van de stoelen op de veranda zitten.


    'U ziet er uitgeput uit', zei Rebecca. 'Gaat het?'


    'Ja, maar ik ben blij dat ik thuis ben.' Ze wuifde zichzelf koelte toe. 'Dat arme gezin is er beroerd aan toe. Iedereen is ziek.'


    'Wat scheelt hen?'


    'Koorts, uitputting en een verschrikkelijke hoofdpijn. In deze hitte is het bijna ondraaglijk. Ik heb het weinige gedaan wat ik in deze situatie kon doen. Ze sloot haar ogen en liet haar hoofd tegen de rugleuning van de stoel rusten, in de schaduw is het veel beter uit te houden.' Ze keek naar Rebecca. 'En hoe ging het vandaag? Zijn er nog bijzonderheden?'


    'Alles is goed gegaan. Wilt u wat drinken?'


    'Nee, dank je. Callie kan ons wel wat te drinken brengen.'


    'Ze is er niet.'


    Willa kwam overeind en fronste haar wenkbrauwen.


    'Haar moeder is ernstig ziek en Callie is haar gaan opzoeken. Ze zal maar een paar dagen wegblijven.'


    'Ach, die arme Callie. Ik hoop dat haar moeder gauw beter wordt.'


    'Zo zag het er niet naar uit.'


    Willa stak wat vochtige haarlokken in haar nek omhoog. 'Heeft ze je om toestemming gevraagd?'


    'Ja. Er was niemand anders thuis.'


    Willa knikte. Ze wreef over haar linkerslaap en deed haar ogen weer dicht.


    


    Kort nadat Willa was teruggekeerd, kwamen Daniël en Bertram thuis. Ze verdwenen in de schuur. Een paar minuten later kwam Daniël met een vermoeid gezicht weer naar buiten. Hij schudde het stof van zijn hoed en ging op de trap voor het huis zitten.


    Rebecca kwam uit haar stoel overeind en liep naar hem toe. 'Je ziet er moe uit.'


    'Dat ben ik ook. Maar we hebben een goede dag gehad. We zijn erin geslaagd om de hele kudde de kralen in te drijven.


    'Wil je wat drinken? Er is mintthee.'


    'Nee. Ik heb zoveel water uit de ton in de schuur gedronken, dat mijn maag ervan klotst.' Hij grijnsde.


    Bertram kwam de schuur uit en liep naar de trap. Hij had alleen oog voor Willa. Hij ging naast haar staan. 'Je ziet er uitgeput uit', zei hij, met een bezorgde uitdrukking op zijn tanige gezicht.


    'Het komt door de warmte — zonder wind is het bijna niet te harden.'


    Bertram liet zijn grote hand even op haar voorhoofd rusten en streek toen over haar hoofd. 'Pas op dat je jezelf niet voorbij loopt.'


    'Het gaat wel. Maak je maar geen zorgen om me.'


    Daniël kreeg een warm gevoel toen hij dit hoorde. Was pa altijd maar zo attent, dacht hij.


    'Ik moet nog wat aan mijn administratie doen', zei Bertram plotseling. Hij verdween naar binnen.


    Willa kwam uit haar stoel overeind. 'Ik ga even kijken of Lily hulp nodig heeft.' Ze liep naar binnen.


    Daniël kwam bij Rebecca zitten. 'Hoe is het vandaag gegaan, in je eentje?'


    'Geen nieuws, behalve dat Callie naar huis is gegaan om voor haar moeder te zorgen.'


    'Wat is er gebeurd?' 'Haar moeder is ziek.'


    'Wat naar.'


    Rebecca dronk met kleine slokjes van haar thee. 'Ik ben blij dat je vandaag vroeg thuis bent', zei ze en ging toen voorzichtig verder: 'Ik heb je gemist.'


    'Je hebt me dus gemist?' vroeg Daniël speels. Hij probeerde niet te denken aan de belofte die deze woorden inhielden. 'Ik heb ook veel aan jou gedacht', ging hij op serieuze toon verder, terwijl hij naar het open land rondom het huis tuurde. 'Ik had de dag liever met jou doorgebracht dan met een kudde loeiende koeien.'


    'Nou, dat is me wel een vergelijking, zeg', plaagde Rebecca. Ze zette haar glas neer. 'Meghan heeft je vandaag dus niet opgezocht?'


    'Nee, inderdaad niet. Heb je een probleem met haar?'


    'Nee, natuurlijk niet, maar ...'


    'Ze is alleen maar een vriendin, Rebecca.' En ze begint ook knap lastig te worden, dacht hij.


    'Meghan voelt meer dan vriendschap voor je. Dat kan ik je wel vertellen.'


    Daniël wilde het gesprek speels houden. Maar hij vroeg zich desondanks af waarom een vrouw die niet van haar man hield, zich zorgen maakte over een andere vrouw. 'Vertrouw je me niet?'


    'Natuurlijk wel.'


    'Rebecca', klonk Bertrams harde stem vanuit het huis.


    Daniël zag dat Rebecca verstijfde. Hij werd kwaad op zijn vader. Waarom kon hij niet wat vriendelijker tegen haar zijn?


    Met een nijdige blik en gespannen kaken duwde Bertram de voordeur open en liep de veranda op. 'Ik heb gehoord dat je Callie toestemming hebt gegeven te vertrekken?'


    Rebecca stond op. 'Ja. Haar moeder ...'


    'Je mag dit soort beslissingen niet in je eentje nemen.'


    'Maar, meneer ... Willa was er niet en u ook niet.'


    Daniël kwam naast Rebecca staan. Hij wenste dat hij zijn vrouw tegen de scherpe uitval van zijn vader kon beschermen.


    Met trillende handen, streek Rebecca een haarlok van haar voorhoofd, iemand moest toch ...'


    'Dit had kunnen wachten totdat ik thuis was. Je bent te jong om dit soort belangrijke beslissingen te nemen.'


    'Haar moeder is ziek. Ze ligt op sterven. Ik dacht dat ...'


    'Spreek me niet tegen', schreeuwde hij tegen haar.


    'Bertram', zei Willa zachtjes, die naar buiten was komen lopen, en legde haar hand op zijn arm.


    Zonder zijn vrouw een blik waardig te keuren, ging Bertram verder: 'Doe wat je gezegd wordt! Ik duld geen tegenspraak!' Zonder verder een woord te zeggen, draaide hij zich om en stormde naar binnen.


    Daniël staarde naar de deur. Hij kookte van woede. Hij wilde zijn vader achternalopen en hem zeggen dat hij geen recht had om zo tegen zijn vrouw te spreken. Het had geen zin. Het had nooit zin. Als hij voor Rebecca zou opkomen, zou hij haar leven alleen maar moeilijker maken. Hij sloeg zijn arm om haar schouders en trok haar naar zich toe. 'Hij bedaart wel. Geef hem even de tijd.'


    Rebecca keek hem aan. Uit haar donkere ogen sprak ontzetting en pijn over nieuw geslagen wonden.


    Willa zei niets, maar liet haar hand even op Rebecca's schouder rusten, voordat ze naar de veranda aan de zijkant van het huis liep en over de prairie tuurde.


    'Ik vind het heel vervelend voor je', zei Daniël. 'Maar het


    komt allemaal weer goed.' Hij pakte haar hand.


    Rebecca kneep in zijn hand. 'Het zal nooit goed komen. Ik kan niets goed doen. Hij haat me.' Ze keek hem met tranen in haar ogen aan. 'Waarom heb je het niet voor me opgenomen?'


    Daniël kon zo snel geen antwoord bedenken. 'Uhm, ik ...'


    'Mijn eigen vader zou nooit zo'n toon hebben aangeslagen, zelfs niet tegen een bediende. Ik had verwacht dat mijn man me zou beschermen tegen zo'n uitval.'


    'Dat wilde ik ook. Echt waar. Maar het zou niets hebben uitgemaakt. Ik heb dit al zoveel jaar meegemaakt. Niets of niemand kan hem veranderen. Vermijd liever conflicten met hem. Ik weet zeker dat hij je niet haat.' Ondanks zijn geruststellende woorden wist Daniël dat zijn vader zijn vrouw naar alle waarschijnlijkheid inderdaad haatte.


    'Heb je zin om paard te gaan rijden?' vroeg hij op luchtiger toon. 'Het zal je goed doen, denk je ook niet?'


    Rebecca slikte. 'Misschien wel.'


    Ze liepen naar de schuur en Daniël wilde Rebecca een hand geven, maar ze deed net alsof ze niets merkte en hield hem op afstand. Daniël voelde zich gefrustreerd. Hij kon niets doen. Er viel niets aan de situatie te veranderen. Hij moest haar op de een of andere manier tegen zijn vaders woede beschermen, dacht hij.


    'Dit is een mooie merrie', zei Daniël. Hij was bij een klein, bruingeel paard blijven staan. 'Ze is sterk en staat stevig op haar benen.'


    Rebecca bekeek de merrie aandachtig. Ze aaide over haar snuit en kriebelde aan haar fluweelzachte neus. Ze klopte op haar hals.


    'Ze kan uiteraard niet tippen aan Chavive, maar ze is intelligent en sterk. En ze lijkt zin te hebben in een rit.'


    'Ze staat me aan.' Rebecca keek het dier onderzoekend aan. 'Ik noem haar Rena.'


    'Waarom Rena?'


    'Ik heb een vriendin in Boston die zo heet. Het betekent 'vredig'. Ik denk dat de naam goed past bij deze merrie.'


    'Goed.'


    Ze maakten de paarden klaar voor de rit. Daarna hielp Daniël Rebecca in het zadel. Ze sloeg haar ene been om de hoge zadelboog en trok haar rokken zedig naar beneden. 'Op een dag zou ik graag schrijlings rijden, net zoals Cambria ... en Meghan.'


    'Dat is toch niets voor jou? Ze zijn tussen kerels opgegroeid.'


    'Ik kan het toch leren?' Rebecca's paard zette een stap opzij en schudde met haar hoofd.


    'Jij bent een dame', zei Daniël beslist. 'En dames rijden niet schrijlings.'


    Rebecca keek hem fel aan. 'Je bent net je vader, als je me zo autoritair behandelt.'


    'Zo bedoelde ik het niet', zei Daniël. Hij schrok van de vergelijking.


    Toen ze de weg bereikten, zetten ze de vaart erin, totdat Rebecca's merrie schrok van een hagedis die de weg overstak. Terwijl ze haar paard probeerde te kalmeren, zei Rebecca. 'Het is heerlijk om weer paard te rijden. Ik heb het verschrikkelijk gemist.'


    'Ik heb je beloofd dat we vaak zouden gaan paardrijden. Het spijt me dat er tot nu toe niets van gekomen was.'


    Daniël en Rebecca reden zwijgend verder. Af en toe stopten ze om over de kale prairie te turen. Toen ze bij een kleine rivier aankwamen, zei Rebecca: 'Ik had geen idee dat er een rivier was op jullie ranch.'


    'Het was een van de redenen dat mijn grootvader deze plek heeft uitgekozen. Water is hier heel belangrijk. Deze stroom houdt behoorlijk goed stand tegen het klimaat. Alleen in tijden van grote droogte staat hij compleet droog.' Hij moest plotseling denken aan de billabong en zei: 'Ik wil je iets laten zien.' Hij gaf zijn paard de sporen en reed voor Rebecca uit. Ze bleven het riviertje volgen.


    Spoedig zagen ze een groene vlek in het landschap opdoemen, een oase in een droge woestijn. Langs de oever van een rimpelloze vijver groeiden gras en bomen. 'Wat is dit?' vroeg Rebecca.


    'Een billabong.'


    'Zo ziet een billabong er dus uit', zei ze, terwijl ze met haar paard de schaduw opzocht.


    Daniël kwam naast haar rijden en plotseling waren ze omringd door struiken en het gezang van vogels. 'Dit is de plek waar de rivier een bocht maakt en uitmondt in een meer.'


    'Het is hier prachtig', zei Rebecca, terwijl ze de omgeving verkende.


    'Mijn broer en ik kwamen hier graag als kinderen.' Daniël glimlachte bij de herinnering, maar voelde onmiddellijk een intens verdriet. Hij miste Elton. Hij duwde een liaan opzij. Hij dacht terug aan de tijd dat ze aan een liaan boven het water zwierden, loslieten en in het water plonsden. 'Elton en ik hebben hier zoveel leuke momenten beleefd.'


    Rebecca knikte. 'Ik kan me voorstellen dat het fantastisch was.'


    'Dat was het inderdaad', zei Daniël, niet in staat om zijn verdriet te verbergen.


    'Ik kom hier graag nog een keertje terug. Misschien zouden we hier kunnen picknicken?'


    'En misschien zelfs gaan zwemmen.' Daniël slaagde erin te glimlachen.


    Met tegenzin keerden Daniël en Rebecca naar huis terug. De zon kwam nog net als een vurige, oranje bal boven de horizon uit. De aarde leek zijn adem in te houden en te wachten op het moment dat het stralende hemellichaam zou verdwijnen. De bladeren hingen roerloos aan de gombomen.


    Toen zakte de zon achter de horizon en de hemel kleurde grijsroze. De wereld leek sereen en harmonieus. Daniël keek naar Rebecca. Konden ze maar vaker samen een avond zoals deze doorbrengen ... misschien zou er dan liefde tussen hen groeien.


    Ze hoorden een bonkend geluid op de schemerige prairie. Een aantal kangoeroes sprong over het open land.


    'O, wat geweldig', zei Rebecca. 'Wat maken ze ongelooflijk grote sprongen.'


    'Het zijn inderdaad spectaculaire dieren', zei Daniël. Hij had echter alleen maar oog voor Rebecca. Hij ging met zijn paard naast haar staan en pakte haar hand. 'Ik heb je gezelschap gemist.'


    'Je bent altijd aan het werk', zei Rebecca. Ze keek hem heel even aan. Toen trok ze haar hand los en keek weer naar de kangoeroes.


    Daniël haalde diep adem en knikte. 'Ik weet het. Er is zoveel te doen. En mijn vader rekent op me.'


    'Als je ons huwelijk een kans wilt geven ... dan moet je meer tijd voor ons vrijmaken.'


    Met een angstig en moedeloos gevoel zei Daniël: 'Ik zou willen dat ik meer tijd voor je had.'


    'Echt waar?'


    'Ja.'


    Rebecca haalde diep adem. 'Het was onterecht van je vader boos op me te zijn omdat ik Callie toestemming heb gegeven naar huis te gaan. En dat is niet het enige. Hij is extreem dominant.'


    'Zo is hij nu eenmaal. Hij gelooft dat hij verantwoordelijk voor ons is.' Daniël klopte zijn paard op de hals en aaide toen over zijn donkere flank. 'Hij is een rechtvaardig en wijs man.'


    'Misschien is dat wel zo, maar zelfs de wijste man maakt weleens een vergissing', zei Rebecca.


    Daniël wist dat ze gelijk had, maar hij kon niets aan de situatie veranderen. Wat kon hij verder nog zeggen?


    'God heeft Zijn kinderen gaven geschonken die ze ten dienste van elkaar moeten gebruiken. Als één persoon alle beslissingen neemt en alle verantwoordelijkheid draagt, dan is er geen sprake van een eenheid en geen reden om dienstbaar te zijn.'


    Daniël klemde zijn kaken op elkaar.


    'Christenen hebben elkaar nodig, Daniël. In Gods Woord staat dat we als leden van een lichaam moeten samenwerken. Wat zou er met me gebeuren als ik alleen maar een hand had? Ik heb benen nodig en ogen en mijn ...'


    'Dat weet ik wel', zei Daniël met groeiende ergernis.


    'Daniël, het is niet Bijbels dat je vader alle beslissingen alleen neemt. Hij heeft volledige controle over de kerk, de levens van de mensen in het district en zijn gezin.'


    'De mensen in het district zijn als familie voor hem. Hij geeft heel veel om ons.'


    'Dat weet ik. Ik zeg niet dat hij niet om jullie geeft, maar ... hij handelt niet overeenkomstig Gods Woord. En dat weet je.'


    'Hij zal niet veranderen. Hij is zoals hij is.'


    'Is dat de reden dat Elton is weggegaan? Vond hij je vaders gezag verstikkend?'


    Daniël gaf niet direct antwoord. 'Elton ...' Daar was het verdriet weer. Daniël wilde niet dat Rebecca zijn pijn zag. Hij vervolgde zo laconiek mogelijk: 'Hij en mijn vader vlogen elkaar vaak in de haren. Hij kon mijn vaders gezag niet accepteren. Elton leek op jou: hij was onafhankelijk.' Een bittere glimlach speelde om zijn lippen. 'Uiteindelijk is hij vertrokken. Mijn vader en hij hadden ruzie en toen heeft mijn vader hem het huis uitgejaagd.'


    'Wat erg, Daniël.'


    'Ze hebben geen woord meer tegen elkaar gezegd.'


    'Ik wil niet rebels klinken, maar het is tijd dat iemand tegen Bertram Thornton opstaat. En jij bent de enige zoon die dat kan doen.'


    Daniël leidde zijn paard terug naar huis. 'Ik kan hem niet veranderen. Dat kan niemand.'
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    Rebecca en Daniël lagen met hun rug naar elkaar toe in hun hemelbed. Rebecca koesterde deze zeldzame ochtenden samen. Op deze momenten was er een sprankje hoop dat ze ooit als man en vrouw van elkaar zouden houden. Ze leunde tegen hem aan en zei slaperig: 'Ik zou willen dat je vandaag niet hoefde te werken. We zouden samen iets leuks kunnen gaan doen - misschien een tocht over de prairie maken, of naar de billabong rijden.'


    Hij draaide zich om en sloeg zijn arm om haar heen. Hij vlocht zijn vingers in de hare.


    'Dat zou fantastisch zijn', zei hij met een zucht. 'Maar je kent mijn vader. 'Een weinig slapens, een weinig sluimerens, een weinig handvouwens, al nederliggende; Zo zal uw armoede u overkomen als een wandelaar, en uw gebrek als een gewapend man' zou hij zeggen.'


    Rebecca ging op haar andere zij liggen en keek in Daniëls blauwe ogen. 'Het is geen zonde om van het leven te genieten', zei ze zachtjes. 'Ik wil graag meer tijd met je doorbrengen.'


    Daniël keek haar teder aan. Zag ze liefde in zijn blik? Nee, dacht ze streng.


    'Ik zou er geen bezwaar tegen hebben om iets leuks te gaan doen.' Daniël kwam overeind en ging op de rand van het bed zitten. 'Maar het zal moeten wachten.' Hij wreef over zijn gezicht en ging staan. 'Ik zal mijn best doen om vanavond vroeg thuis te zijn.'


    Daniël waste zijn gezicht, kleedde zich aan en kamde zijn dikke, blonde haar. 'Ik moet gaan' zei hij, terwijl hij zich vooroverboog en zijn handen om Rebecca's gezicht legde. Hij keek haar aandachtig aan. 'Je bent mooi.' Hij kuste haar teder. 'Misschien kan pa wat dichter bij huis werk voor me vinden.'


    Met zijn kus op haar lippen, zag Rebecca hem naar de deur lopen. Een deel van haar verlangde naar meer dan vriendschap. Ze rekte zich uit. Natuurlijk waren daar risico's aan verbonden: hij zou meer macht over haar hebben. 'Zullen we weer gaan paardrijden?'


    'Dat is hetzelfde als om vakantie vragen.' Hij grijnsde. 'Tot later.' Hij stapte de kamer uit en deed de deur zachtjes achter zich dicht.


    De kamer voelde leeg aan. Rebecca ging weer op haar zij liggen en liet haar wang op haar handen rusten. Ze staarde naar de plek waar Daniël had gelegen. Wat voelde ze voor hem? In de maanden na hun huwelijk waren haar gevoelens veranderd. Ze gaf heel veel om Daniël, maar was het liefde? Zou ik hier blijven, als ik mocht kiezen? vroeg ze zich af. Ze probeerde zich het leven zonder hem voor te stellen. Het voelde leeg aan, net als de kamer. Tegelijkertijd trok het idee om weer in Boston te wonen haar aan.


    Genoeg gedroomd, dacht ze bij zichzelf en kwam overeind. Wat zou ze vandaag gaan doen? Ze had geen zin in borduren of tuinieren, hoewel ze dit gewoonlijk graag deed. Ze had zin in paardrijden.


    De zon begon te rijzen en het eerste daglicht stroomde de kamer binnen. Een haan kondigde de nieuwe morgen aan en een kalf loeide van de honger. Rebecca klom uit bed en liep naar het raam. Callie strooide mais voor de kippen op het erf. Ze was alweer twee dagen thuis, maar had geen woord over haar moeder gezegd.


    Jim kwam de slaapbarak uit en liep naar de schuur. Hij keek naar Rebecca's raam, bleef staan en tikte tegen zijn hoed. 'Goedemorgen.'


    'Goedemorgen', zei Rebecca, die tegen het venster stond aangeleund. 'Je bent vanmorgen vroeg uit de veren.'


    'Ik sta altijd vroeg op.'


    Ze keek naar de lucht. 'Het belooft weer een zonnige dag te worden', zei ze opgewekt. 'Werk je vandaag samen met mijn man?' vroeg ze, terwijl ze besefte wat een grote verandering Jim had ondergaan. Bij hun eerste ontmoeting was hij slechtgehumeurd geweest. Nu was hij als een blad aan een boom omgedraaid.


    'Nee. Ik heb hier nog wat werk liggen. Misschien zie ik u later nog?'


    'Misschien.'


    Daniël liep naar Jim toe en keek Rebecca met een vreemde blik aan. Niet wetend waarom ze zich schuldig voelde over haar praatje met Jim, glimlachte ze naar Daniël.


    Daniël ging voor Jim staat en zei bits: 'Heb je niets beters te doen?'


    'Jazeker. Ik ga meteen aan het werk.' Jim haastte zich naar de schuur.


    Daniël keek naar Rebecca. Zijn gezicht stond nog steeds boos.


    Hij is jaloers, flitste het door Rebecca heen. Even voelde ze iets van voldoening. Nu zou hij misschien begrijpen hoe zij zich over Meghan voelde. 'Tot vanavond', zei ze.


    Daniël gaf geen antwoord, maar ging het huis weer binnen. Enkele ogenblikken later klonken er voetstappen in de gang en op de trap. Toen vloog de slaapkamerdeur open. Met zijn lange lichaam stond hij in de deuropening. Hij had zijn hoed in zijn handen geklemd en keek Rebecca boos aan. 'Ik wil niet dat je met hem praat.'


    'Met Jim? Maar waarom niet?'


    Daniël keek de kamer rond, alsof hij ergens naar een antwoord zocht.


    'Je bent boos. Waarom?'


    'Hij kan zijn ogen niet van je afhouden en als je ook maar even de kans krijgt, loop je met hem te flirten.'


    'Dat is niet waar.'


    'Je bent getrouwd ... met mij. Ik wil niet dat je met andere mannen omgaat.'


    Rebecca was diep verontwaardigd. 'Hoe durf je me van onbetamelijk gedrag te beschuldigen! Het zou niet bij me opkomen! Dat weet je.'


    'Ik heb ogen in mijn hoofd. Nog één keer en hij kan zijn koffers pakken.'


    'Je hebt slechte ogen. En nu we toch over onfatsoenlijk gedrag spreken, denk ik dat we het eens over Meghan Linnell moeten hebben.'


    'We hebben het over jou en Jim Keiler.'


    'Meghan loopt hier de deur plat. Ze hangt aan je lippen en ze kijkt je smachtend aan. Het is walgelijk en onfatsoenlijk.'


    'Je weet even goed als ik dat er niets tussen Meghan en mij is. We zijn vrienden, meer niet. Wil je dat ik al mijn vriendschappen verbreek?'


    'Nee, alleen die ene vriendschap.' Rebecca sloeg haar armen over elkaar en keerde Daniël de rug toe. Ze vocht tegen haar tranen, maar gunde hem niet het plezier haar te zien huilen.


    'Als ik je weer met Jim zie praten, ontsla ik hem op staande voet. En dan zal ik er ook voor zorgen dat hij nergens in het district werk vindt. Dan zal hij hopelijk zijn les wel leren.'


    Rebecca draaide zich vliegensvlug om en keek haar man aan. 'Hoe kun je iemand straffen voor iets wat hij niet heeft gedaan? Jim en ik hebben helemaal niets met elkaar.' Daniël bleef haar somber en boos aankijken. Ze ging verder: 'Er is nauwelijks iets tussen ons. We hebben een verstandshuwelijk, of ben je dat soms vergeten?'


    Daniël keek haar met trillende kaken aan. Met verstikte stem zei hij: 'Ik dacht dat het meer kon worden.'


    'Hoe, Daniël? We kenden elkaar amper toen we trouwden. En je bent bijna nooit thuis. Wanneer is er tijd om elkaar beter te leren kennen?'


    'We slapen met elkaar.'


    Rebecca werd woedend. Ze sloeg haar armen over elkaar. 'Denken mannen dat het alleen hierom gaat? Er is veel meer nodig. We moeten elkaar leren kennen; we moeten weten wat de ander denkt en voelt, en waarom. En als anderen dit huwelijk binnendringen, kan er nooit vertrouwen tussen ons groeien.'


    'Dat klopt. Dat betekent dat je geen tijd met andere mannen moet doorbrengen.'


    'Het idee dat er iets tussen Jim en mij zou zijn, is grote onzin.'


    Daniël plukte met zijn hand aan de rand van zijn hoed. 'Misschien heb je gelijk. Het spijt me.' Hij streek zijn haar naar achteren. 'Ik ben met een knappe vrouw getrouwd. Mannen kijken naar je - daar kunnen ze niets aan doen.' Hij zette zijn hoed op. 'Het is dom van me om het Jim kwalijk te nemen dat hij oog voor schoonheid heeft.'


    'Hij komt uit Amerika, net als ik. Daarom hebben we een band. Dat is alles.'


    'Ik zal proberen het van me af te zetten. Maar ik ben een man en je kunt het me daarom niet kwalijk nemen dat ik jaloers ben.' Hij kwam dichterbij. 'Ik weet dat Meghan te ver gaat.' Hij stond nu heel dicht bij Rebecca. 'Ik weet dat ze een oogje op me heeft. Ik ben niet blind. Maar ik vind het moeilijk om haar te vertellen dat ze me niet meer mag komen opzoeken ... we zijn al zo lang vrienden. Onze vaders verwachtten dat we met elkaar zouden trouwen.'


    Rebecca wist niet wat ze hierop moest antwoorde. 'Ik kan het haar niet kwalijk nemen dat ze zich tot je aangetrokken voelt. Je bent een goed mens.'


    'Maar ik ben niet meer vrij, ofwel soms?' Hij glimlachte. 'En dat zal ik haar ook vertellen.'


    Rebecca knikte. 'Wees op je hoede, Daniël. Ik vertrouw haar niet.'


    'Ik weet hoe ik Meghan Linnell moet aanpakken. Maak je maar geen zorgen.'


    Hij kuste haar op haar voorhoofd en trok haar naar zich toe. 'We gaan aan ons huwelijk werken. Dat beloof ik.' Hij liet haar los. 'Pa staat op me te wachten en zal me dit niet in dank afnemen.'


    Rebecca keek hem na en staarde toen naar de gesloten deur. Wees waakzaam en wees verstandig, dacht ze. Ze was van slag en liet zich in de stoel voor haar bureau vallen.


    Rebecca verlangde naar huis. Wat zou ze nu graag in de leren stoel op haar vaders kantoor zitten en uitgebreid met hem van gedachten wisselen. Maar hij was er niet meer en zou er nooit meer zijn. Ze opende de la van haar bureau en haalde er pen en papier uit. Een lange brief aan haar tante schrijven, was het enige wat ze kon doen.


    Ze doopte haar pen in de inkt en begon te schrijven. 'Lieve tante Mildred, ik mis u verschrikkelijk. Ik hoop dat het goed met u gaat.' Ze staarde naar de korte alinea en dacht na over wat ze verder aan haar tante zou vertellen. Als ze over haar problemen schreef, zou tante Mildred zich alleen maar zorgen maken. Ze zou niets voor haar kunnen doen. Het was beter om haar de indruk te geven dat alles goed ging.


    Rebecca schreef over de interessante dieren die ze had gezien sinds haar aankomst in Australië en over Willa en de bloementuin die haar aan thuis deed denken. Ze vertelde over de lange afstanden die mensen moesten afleggen om naar de kerk of de stad te gaan en over haar vriendschap met Cambria. Ze beschreef de tocht die Daniël en zij hadden gemaakt en vroeg naar Chavive. Zag tante Mildred de merrie af en toe nog en had Chavive het naar haar zin bij haar nieuwe eigenaar?


    Ze repte met geen woord over haar verloren dromen en verlangens, over de moeite die het haar kostte om zich aan te passen aan haar nieuwe omgeving en de verschrikkelijke ruzies met haar schoonvader. Ze wilde haar zo graag vragen wat er in Gods Woord stond over het gezag van de man over zijn gezin, maar dat durfde ze niet. Tante zou zich nodeloos ongerust maken.


    Ze verzegelde de brief en wenste dat ze tante Mildred kon vertellen dat ze zich hier een gevangene voelde en geen eigen leven had. Zachtjes bad ze: 'Lieve Vader in de hemel, dit kan toch niet Uw bedoeling zijn? Er moet toch meer zijn? Laat me alstublieft zien wat U van plan bent met mijn leven.' Ze legde de brief op haar bureau. Ze zou hem zo snel mogelijk op de post doen. De brief zou over de prairies en bergen reizen en per schip de overtocht naar Amerika maken. Dan zou hij nog het hele continent over moeten reizen, voordat hij bij haar tante aankwam. Ze was zo ver weg.


    Rebecca's maag knorde. Ze was haar ontbijt helemaal vergeten. Ze had zin in een kop thee en een warm broodje. Ze kleedde zich snel aan en liep naar de keuken. Callie stond bij het aanrecht. 'Ik stond net op het punt dit naar boven te brengen, mevrouw.'


    'Dankjewel. Ik denk dat ik vandaag op de veranda ontbijt.' Rebecca liep naar de deur. 'Waar is Willa?'


    'Ze is in de schuur. Vannacht is er een kalfje geboren. Ik denk dat zijn moeder een zware bevalling achter de rug heeft. Hij is nogal zwak.'


    'O', zei Rebecca. Ze was een beetje teleurgesteld dat ze Willa's gezelschap tijdens het ontbijt zou moeten missen. Ze liep de veranda op. De lucht voelde heet aan, maar dat leek de tjilpende vogels in de tuin rondom de veranda niet te storen.


    Callie zette Rebecca's ontbijt op de kleine tafel. 'Hebt u nog iets anders nodig?'


    'Nee, dank je.'


    Zwijgend ging Callie weer naar binnen.


    Rebecca schonk zichzelf thee in en deed er suiker bij. Ze nam een slok en dacht na over de dag die voor haar lag. Wat zou ze vandaag gaan doen? Het was te heet om in de tuin te werken, ze had al een brief geschreven en het idee om de hele dag binnen te zitten naaien, was ondraaglijk. Ze wou dat ze Cambria kon gaan opzoeken. Ze konden het goed met elkaar vinden. Misschien kon Woodman haar naar haar huis rijden.


    Ze hoorde een paard in de schuur hinniken. Rena, dacht Rebecca. Ze was een ervaren paardrijdster. Er was geen enkele reden dat ze niet in haar eentje naar Cambria zou kunnen toerijden, dacht ze. Haar schoonvader zou echter woedend zijn, als hij erachter kwam dat ze een van zijn regels had overtreden. Ze huiverde inwendig. Je nam niet zomaar het risico om hem boos te maken.


    Toen Willa terugkeerde, had Rebecca haar ontbijt op en dronk ze een tweede kopje thee. 'Hoe gaat het met het kalfje?'


    'Heel goed. Het is een levendig stiertje, een mooi beest. Ik ga graag bij de baby's in de stal kijken als ze net geboren zijn.' Ze ging tegenover Rebecca zitten en depte haar nek met een kanten zakdoekje. 'Het is nu al heet.'


    'Ik denk niet dat ik ooit gewend raak aan de hitte.'


    'Zorg ervoor dat je altijd een hoed draagt en in de schaduw blijft ... koele dranken helpen ook.' Ze glimlachte. 'Mijn Engelse gestel komt net zo hard tegen dit klimaat in opstand als jouw Bostonse afkomst. Maar na verloop van tijd wen je er wel aan.'


    Rebecca knikte, maar dacht aan de paarden. 'Willa, kun je paardrijden?'


    'Vroeger wel. Maar helaas is die tijd voorbij. Ik krijg enorm rugpijn als ik te lang in het zadel zit.'


    Rebecca's hoop een metgezel te vinden, ging in rook op. Ze vroeg zich af wat ze moest doen. Ze was bang voor haar schoonvaders reactie. Alhoewel, ze zou er natuurlijk voor kunnen zorgen terug te zijn voordat iemand haar had gemist.


    Na even op de veranda gezeten te hebben, ging Willa naar binnen om de meisjes in de keuken met bakken te helpen. Rebecca wist dat het nu of nooit was. Ze haastte zich naar haar kamer en trok haar rijtenue aan. Toen liep ze met bonzend hart zo ontspannen mogelijk naar de stal. Als ze zonder problemen thuis zou komen, had ze misschien een kans om haar schoonvader ervan te overtuigen dat ze best in haar eentje kon paardrijden.


    In de schuur leek het nog warmer. De geur van hooi en mest deed haar aan de stallen thuis en aan Chavive denken. Ze keek even in de box met het pasgeboren kalfje. Het was helemaal bruin, met uitzondering van een witte vlek op zijn neus. Terwijl zijn moeder op wat stro kauwde, lag hij vredig te slapen.


    Rena stond rustig in haar schemerige box. Rebecca deed het hek open. Ze legde haar hand op de hals van de merrie en sprak zachtjes tegen haar. 'Heb je zin om een tocht te gaan maken?' Het paard hinnikte. Rebecca aaide over de snuit van het dier. Rena duwde met haar neus tegen Rebecca's hand. 'De volgende keer neem ik iets lekkers voor je mee. Houd je van wortels?' Ze voelde dat ze een band kreeg met de merrie.


    Rebecca haalde een tuig en deken uit de voorraadkamer. Ze legde het halster over Rena's hoofd, liet de riemen over haar oren glijden en plaatste het bit voorzichtig in haar mond. Toen ze de deken wilde pakken, hoorde ze een geluid. Ze draaide zich om en zag Jim bij het hek staan. Hij keek haar aan.


    'O, je hebt me laten schrikken', zei Rebecca met een nerveus lachje.


    'Wat bent u van plan?'


    Geërgerd door zijn bazige toon, antwoordde Rebecca hooghartig: 'Ik ben een vrij mens. Ik heb geen toestemming nodig.'


    'U en ik zullen er allebei van langs krijgen, als u in uw eentje gaat paardrijden. Ik mag u niet laten gaan.'


    'Jij bepaalt niet wat ik wel of niet mag doen, meneer Keiler. In Boston ging ik bijna elke dag paardrijden. Mijn paard Chavive en ik reden vaak urenlang door de bossen achter ons huis. Ik ben niet van plan om mijn vrijheid op te geven nu ik ben verhuisd.'


    Jim schudde langzaam zijn hoofd. 'U bent niet alleen verhuisd. Dit is een andere wereld. Ik ben het helemaal niet eens met de manier waarop meneer Thornton hier het bewind voert, maar hierin moet ik hem gelijk geven. Het is niet veilig om in uw eentje over de prairie te rijden.'


    'Meghan rijdt altijd alleen en Cambria is me hier ook meer dan eens in haar eentje komen opzoeken. Ik zie niet in waarom ... '


    'Zij wonen hier al hun hele leven. Ze kennen de gevaren van het terrein en weten hoe ze ermee om moeten gaan. U niet.'


    'Ik leer snel.'


    'Goed. Vertelt u me dan maar wat u zult doen als u verdwaalt?'


    Rebecca gaf niet direct antwoord. Daar had ze niet aan gedacht. 'Ik verdwaal niet. Ik zal heel voorzichtig zijn.'


    'Onderschat de hitte ook niet. Hebt u een extra fles water bij zich?'


    Ook hier had Rebecca niet aan gedacht. 'Ik was niet van plan om een lange tocht te maken.'


    'Je mag nooit gaan paardrijden zonder water mee te nemen.' Zijn stem klonk scherp. 'En waar was u van plan naartoe te rijden?'


    'Ik wilde gewoon de weg volgen in de richting van de stad.'


    'Op sommige plaatsen houdt de weg op. Je verliest er heel gemakkelijk je oriëntatievermogen.'


    'Ik red me wel.' Rebecca liep terug naar de voorraadkamer om een dameszadel te halen.


    Jim pakte het zadel van haar af en hing het weer aan de houten haak.


    Rebecca staarde hem woedend aan. 'Ik ga, of je het er nu mee eens bent of niet.'


    Jim keek Rebecca hard aan. Na enkele ogenblikken haalde hij diep adem en kregen zijn ogen een zachtere uitdrukking. 'Goed dan. Maar ik ga met u mee.'


    Rebecca moest toegeven dat ze graag wilde dat hij meeging, maar ze wist heel goed dat Daniël woedend zou zijn als hij erachter kwam dat ze met Jim was gaan paardrijden. 'Nee. Ik red me wel zonder jou.'


    'Nee, u redt het niet.' Hij grijnsde.


    Rebecca wist dat hij haar zou volgen, maar ze wilde haar plannen niet opgeven. 'Goed. Doe wat je wilt.' Ze tilde het zadel op en liep naar de deur.


    Jim zag hoe ze met het zadel naar de stal zeulde. Toen ze daar eenmaal was, besefte ze dat ze de kracht niet had om het zadel op de rug van Rena te krijgen, ook al was het geen groot paard. Ze aarzelde even, net lang genoeg voor Jim om naar voren te stappen en het zadel van haar over te nemen. Moeiteloos zwaaide hij het over de rug van het paard. Toen maakte hij de riemen vast en gaf Rebecca de teugels.


    'Mijn paard is al gezadeld. We hebben deze morgen gereden.' Hij liep de schuur uit en Rebecca volgde met Rena.


    Jim sprong in het zadel, terwijl Rebecca haar paard naar het hek leidde. Ze gebruikte de laagste plank als opstapje en klom zo in het zadel. Ze streek haar rokken glad en tikte de flank van het paard aan om haar in de richting van de weg te leiden.


    Jim keek Rebecca sceptisch aan.


    'Wat is er nu weer?'


    'Dat piepkleine hoedje zal u weinig beschutting geven tegen de zon.'


    'Het hoort bij mijn rijkostuum. Het is een rijhoed.'


    Jim haalde zijn schouders op. 'Ik heb u in ieder geval gewaarschuwd. U loopt grote kans te verbranden in de zon.'


    'Ik verbrand niet snel.' Rebecca tikte met haar rijzweep tegen Rena's flank en het paard liep in een rustige draf in de richting van de weg. Tegen de tijd dat ze de bomen achter zich hadden gelaten en de weg hadden bereikt, voelde Rebecca de spanning uit haar lichaam wegebben. Het was heerlijk om weer paard te rijden, ongeacht het gezelschap.


    Lange tijd reden ze zwijgend naast elkaar. Toen besloot Rebecca dat het tijd was de stilte te verbreken. 'Hoe lang werk je hier ook al weer, Jim?'


    'Tien jaar, zo'n beetje. Ik slaagde erin de eerste maand direct werk te vinden.'


    'Had je dit soort werk eerder gedaan?'


    'Nee. Ik ben in New York opgegroeid. Mijn vader was havenarbeider. Maar toen ik hier aankwam, wist ik dat dit mijn thuis was.' Hij staarde naar het open land. 'Je houdt van het land of je haat het, er is geen middenweg. Ooit hoop ik mijn eigen huis te kopen. Vanaf het moment dat ik mijn eerste loon kreeg, heb ik geld opzij gezet.'


    'Heb je veel familie?'


    Jims gezicht betrok. 'Ik heb mijn vader eigenlijk nooit gekend. Hij was bijna altijd aan het werk en mijn moeder is een paar jaar geleden overleden.'


    'Wat erg voor je.'


    Jim haalde zijn schouders op. 'Zo erg was het niet. We hadden weinig contact. Mijn broers wonen ergens in Amerika. Ik weet alleen niet waar.'


    'Hoeveel broers heb je?'


    'Drie. Eddie is de jongste. Hij werkt zich altijd in de nesten. En dan heb je John. Hij is een jaar jonger dan ik. Ik denk dat hij het goed doet. Hij was altijd rustig en een ijverige leerling. Je kent dat wel.'


    Rebecca glimlachte en knikte.


    'Mijn oudste broer Robert is voor mij vertrokken. We hebben nooit meer een woord van hem gehoord. Ik denk dat hij bij een straatgevecht is omgekomen. Hij was een vechtersbaas.' Jim zweeg even en vroeg toen: 'En u, hebt u broers en zussen?'


    'Nee, ik ben enig kind. Mijn moeder is overleden toen ik vijf was. Mijn vader en mijn tante Mildred hebben me samen opgevoed.' Ze keek naar een wolk opdwarrelend stof en verjoeg een vlieg van haar gezicht. 'Mijn vader overleed vlak voordat ik met Daniël trouwde.' De eenzame vlieg liet zich niet verjagen en kreeg al gauw gezelschap van een paar andere vliegen.


    'Bent u daarom met Daniël getrouwd?'


    Rebecca vond de vraag nogal ongepast, maar iets in Jim dwong haar om eerlijk te zijn. 'Eigenlijk wel. Mijn vader was een goed mens, maar een slecht zakenman. Toen Daniël zijn aanzoek deed, wist ik dat dat mijn beste keuze onder die omstandigheden was.'


    'Blijft u hier?'


    'Natuurlijk.' Ze sloeg de vliegen van zich af. 'Ik ben niet zomaar getrouwd.'


    'Ik heb nooit beweerd dat dit zo was, maar uit ervaring weet ik dat de meesten het hier niet volhouden. Het is een eenzaam leven.' Hij trok zijn hoed recht zonder acht te slaan op de vliegen.


    'Ik blijf hier.' Rebecca maakte rechtsomkeert. 'Het is tijd dat we teruggaan. Deze hitte is niet goed voor de paarden.'


    Rebecca wist dat de hitte niet goed voor haar was. Ze voelde haar gezicht gloeien en de vliegen hinderden haar. Ze nam haar veldfles, opende hem en liet het water in haar mond stromen.


    'De paarden hebben geen probleem met de hitte', zei Jim grijnzend. 'Maar u kunt beter uit de zon blijven. Bovendien wemelt het momenteel van de insecten.'


    Ze reden stapvoets terug naar huis zonder een woord te zeggen. Rebecca zweette en voelde zich vies. Thuis in New England was paardrijden veel fijner geweest.


    'We hadden naar de billabong moeten rijden', zei ze.


    'Ik denk dat het daar inderdaad wat koeler zou zijn geweest.'


    Toen ze het erf opreden, kwam Woodman hen tegemoet. 'U kunt beter direct naar binnen gaan. Ze hebben u gemist en mevrouw Thornton is heel ongerust. Ik zal uw paard naar de schuur brengen.' Hij stak zijn hand uit om haar uit het zadel te helpen.


    Rebecca gleed naar beneden en keek naar Jim. 'Bedankt voor je gezelschap, Jim.' Ze liep naar huis. Willa stond haar op de veranda op te wachten. 'Het spijt me dat ik u ongerust heb gemaakt.'


    'Ik ben heel dankbaar dat je heelhuids bent teruggekeerd, kind.'


    'U had u niet ongerust hoeven maken. Ik kan heel goed paardrijden. En Jim was bij me.'


    'Nou ja, dat is dan in ieder geval een geruststellende gedachte', zei ze. 'Maar, Rebecca, je moet leren om je rebelse geest in toom te houden.'


    Willa raakte Rebecca's wang aan. je bent verbrand, kind. Kom maar gauw binnen.'


    Rebecca wist dat ze een flinke uitbrander van haar schoonvader zou krijgen, als hij achter haar tochtje zou komen. Zijn absolute controle over haar leven ergerde haar, maar wat kon ze eraan doen?


    Ze herinnerde zich Daniëls dreigement om Jim te ontslaan en vroeg zich af of ze het contact met haar enige landgenoot hier zou verliezen. Ze hoopte van niet. Jims aanwezigheid verminderde haar gevoel van eenzaamheid.


    


    Zoals te verwachten was, ontbood meneer Thornton haar diezelfde avond nog in zijn studeerkamer. Hoewel ze inmiddels gewend was aan het ritueel, was Rebecca behoorlijk nerveus. Ze kwam Daniël in de gang tegen. Hij zei niets hartelijks, maar liep haar voorbij zonder een woord te zeggen of haar zelfs maar een blik waardig te keuren.


    'Daniël?'


    Hij liep door.


    Zijn afwijzende houding verbijsterde Rebecca. Maar in plaats van zich aan haar angst over te geven, stak ze haar borst vooruit en rechtte haar rug. Ze liep naar de studeerkamer. Ik heb niets verkeerds gedaan, hield ze zichzelf voor, terwijl ze de deurknop omdraaide.


    


    Bertram stond achter zijn bureau. 'Ga zitten, Rebecca.' Hij fronste zijn wenkbrauwen en begon op en neer te lopen. Toen bleef hij staan en keek haar aan. 'Ik heb gehoord dat je vandaag bent gaan paardrijden?'


    'Ja, meneer, dat klopt. Ik rijd al paard sinds ik jong was. Ik ben een ervaren paardrijdster.'


    'Dat zal allemaal wel, maar hier ben je dat niet. Je kent de weg hier niet. En er zijn allerlei gevaren ...'


    'Het was helemaal niet gevaarlijk, meneer.'


    'Ik wil het niet hebben dat je ongehoorzaam bent. Ik heb je gewaarschuwd, maar desondanks ben je vastbesloten om je koppig en dom te gedragen.' Hij keek haar donker aan en ging met zware stem verder: 'Hoort, gij kinderen! de tucht des vaders, en merkt op, om verstand te weten ... Bewaar mijn geboden, en leef.'


    Er lag een vernietigende blik in zijn lichtblauwe ogen toen hij zei: 'Je hebt een koppigheid in je waarvoor God je zal straffen.' Hij klemde zijn kaken op elkaar en stond met gebalde vuisten achter zijn bureau.


    'Mag ik gaan, meneer?'


    Hij bleef haar aanstaren. Toen knikte hij en draaide zich om.


    Het was vergeefse moeite om haar schoonvader ervan te overtuigen dat ze niets verkeerds had gedaan en ze had het hart niet om tegen hem in te gaan. Rebecca wist dat ze door haar tegendraadse karakter vaak tegen God had gezondigd. Ze liep door de schemerige en stille gang naar haar kamer. Toen ze naar binnen ging, stond Daniël uit het raam te staren.


    'Daniël, het is echt allemaal goed gegaan. We zijn vanmorgen vroeg vertrokken, lang voordat het heet werd ...'


    'Je mag niet meer uitgaan.' Hij draaide zich om en keek haar aan. 'Niet, tenzij ik met je mee ga.'


    Zijn toon deed Rebecca aan haar schoonvader denken. Van binnen rilde ze bij de gedachte dat Daniël zoals zijn vader zou kunnen worden. Ze zou daar nooit in berusten zoals Willa had gedaan.'


    'Heb je dat goed begrepen?'


    Rebecca staarde Daniël aan. 'Nee, dat heb ik niet. Ik rijd paard, als ik daar zin in heb. Je kunt me niet in huis opsluiten. Ik heb hier helemaal niets te doen.'


    'De tuin moet bijgehouden worden en je hebt je naaiwerk. We gaan elke zondag naar de stad. Is dat niet genoeg?'


    'Nee, dat is niet genoeg. In Boston werkte ik op het kantoor van mijn vader en ik reed bijna elke dag paard. Ik had ook gedeeltelijk de verantwoordelijkheid voor het huishouden. En ik ging vaak naar concerten. Ik ben er niet aan gewend om niets om handen te hebben. Ik ben hier geïsoleerd van alles en iedereen.'


    'Toen je met me trouwde, wist je dat het leven hier anders dan in Boston zou zijn. Je had geen goed woord over voor de beau monde in Boston. Ik leefde in de overtuiging dat je iets anders wilde.'


    'Er waren zaken waar ik het niet mee eens was, dat klopt. Maar je hebt me nooit verteld dat het hier zo anders was.'


    Daniël keek haar dreigend aan. 'Wil je daarmee zeggen dat je er spijt van hebt met me getrouwd te zijn?'


    'Nee, dat zeg ik niet. Maar ik moet kunnen ademen. Ik heb een beetje vrijheid nodig.' Rebecca wist dat wat ze nu ging zeggen de situatie alleen maar erger zou maken, maar ze kon zich niet inhouden. 'Ik ben anders dan je moeder. Ze zit onder de plak bij je vader. Hij loopt haar onder de voet. Dat zal met mij niet gebeuren.'


    'Dat is mijn bedoeling niet, maar ik wil niet dat je me voor gek zet. Je rit met Jim Keiler vanmorgen was een klap in mijn gezicht.'


    Rebecca wist dat mensen hun wenkbrauwen zouden optrekken, als ze hoorden dat ze met Jim Keiler was gaan paardrijden. Maar in het heetst van de strijd kon ze zich er niet toe brengen haar indiscrete gedrag toe te geven. 'Ik wist dat ik niet alleen kon gaan paardrijden. Hij bood aan om met me mee te gaan. Er was niemand anders beschikbaar. En ik kan er niet langer tegen om in huis opgesloten te zitten.'


    Daniël klemde zijn kaken op elkaar en leunde op de vensterbank. 'Het spijt me dat je het leven hier zo moeilijk vindt.' Hij staarde haar aan. 'Het is inderdaad niet verstandig in je eentje te gaan paardrijden. Maar als je Jim meeneemt, zet je je goede naam op het spel.' Hij liep naar de deur. 'Ik wil niet hebben dat je me vernedert.' Hij liep de kamer uit en sloeg de deur achter zich dicht.


    Rebecca snakte naar adem. Ze was zo gericht geweest op haar zelfstandigheid en haar vrijheid dat ze Daniël was vergeten. Hij had gelijk - door met Jim Keiler te gaan rijden had ze haar reputatie op het spel gezet en haar man vernederd.


    


    

  


  
    


    


    16


    In het huis van de Thorntons was het een drukte van belang. De familie en bedienden maakten zich klaar om naar de stad Mitchell te gaan, waar een toernooi tussen cowboys en plaatselijke deelnemers was georganiseerd. De heen-en terugreis zou een dag in beslag nemen en ze zouden twee dagen in de stad verblijven.


    Er was een week voorbijgegaan sinds Rebecca's uitstapje met Jim, maar ze was nog niet over haar ruzie met Daniël heen. Ze spraken nog steeds op gereserveerde toon tegen elkaar. Hoewel Rebecca haar uiterste best had gedaan om zich zo inschikkelijk mogelijk te gedragen en Jim had ontweken, was de afstand tussen haar en Daniël groter dan ooit.


    'Ik ben zo opgewonden', zei Willa, die naar Rebecca was toegelopen. 'Ik ga altijd graag naar deze wedstrijden.'


    'Ik heb nog nooit een rodeo, zoals we zulke toernooien in Amerika noemen, meegemaakt', zei Rebecca. 'Ik heb de indruk dat het er nogal ruw aan toe gaat.'


    'O nee, dat valt wel mee. Het is een geweldig spektakel. En eigenlijk raakt er maar zelden iemand gewond.' Willa sloeg haar arm om Rebecca's middel en drukte haar even tegen zich aan. 'Ik denk dat het net iets is voor jou en Daniël.'


    'Ik weet niet wat de relatie tussen mij en Daniël kan verbeteren, maar ik denk niet dat dit uitstapje veel zal helpen', zei Rebecca. 'Hij neemt namelijk aan het toernooi deel.'


    'O ja, dat doet hij elk jaar. Hij is helemaal niet slecht.'


    Woodman reed het rijtuig voor. 'En dames, zijn jullie klaar?'


    'Ja, we zijn helemaal klaar', zei Willa en liep de trap af. Ze glimlachte en haar gezonde, gebruinde gezicht straalde. 'Het is jou wel toevertrouwd om zoveel mogelijk kuilen te ontwijken, denk ik.'


    'Maakt u zich geen zorgen, mevrouw. Ik zorg ervoor dat de reis zo comfortabel mogelijk zal verlopen.' Hij klom van de bok en hielp Willa het rijtuig in.


    Vanaf de achterzijde van het huis kwam een kar aanrijden, volgeladen met voedsel, tenten en andere spullen. Jim zat op de bok, terwijl Callie en Lily achterin zaten. Rebecca was verbaasd om Jim te zien. Ze had niet verwacht dat hij mee zou gaan naar het toernooi. Hij tilde zijn hoed op en glimlachte eerst naar Rebecca en toen naar Willa. Juist op dat moment kwam Daniël aanrijden.


    Grimmig trok hij aan de teugels, leidde zijn paard de andere kant op en galoppeerde naar zijn vader, die op een zwaargebouwd, gevlekt paard reed.


    Terwijl ze zich door Woodman het rijtuig in liet helpen, vroeg Rebecca zich moedeloos af of het nog erger kon worden tussen Daniël en haar. Ze ging naast Willa zitten.


    Bertram kwam aangereden. Zijn hengst haalde zwaar adem en schudde onrustig met zijn hoofd. 'Zijn jullie klaar?'


    'Jazeker', zei Willa.


    Bertram keek naar de kar met de dienstmeisjes en bagage. 'Hebben jullie alle bagage ingeladen, Callie en Lily?' 'Ja, meneer', antwoordde Callie.


    'Goed zo.' Bertram gaf zijn paard de sporen en leidde het in de richting van de weg. Daniël reed naast zijn vader. De twee mannen leidden de korte stoet.


    Rebecca had graag een deel van de reis naast Daniël gereden, maar haar schoonvader had haar te kennen gegeven dat ze de hele reis naast zijn vrouw in de koets zou zitten. Rebecca had hem zonder tegen te sputteren gehoorzaamd.


    'Vandaag is het gelukkig niet zo warm', zei Willa. 'Dat zal de reis een stuk prettiger maken.' Ze leunde tegen de rugleuning.


    Ook Rebecca begon enthousiast te worden. Ze had zin in het toernooi. Ze keek naar Daniël. Het viel haar weer eens op hoe knap hij was. Rebecca vroeg zich af of ze ooit van elkaar zouden kunnen houden.


    Misschien zou dit uitstapje hen goed doen. Sinds Daniël was begonnen met de voorbereidingen van de rodeo, was zijn humeur zienderogen verbeterd. Hij reed naar het rijtuig en keek Rebecca aan. Ze glimlachte naar hem.


    Daniël trok de teugels aan en bleef stapvoets naast het rijtuig rijden. 'Heb je zin in dit uitstapje?' vroeg hij aan Rebecca.


    'Ja, absoluut. Ik heb nog nooit van mijn leven gekampeerd.'


    Daniël zag er ontspannen uit. 'Ik verheug me erop samen met jou te kamperen. Het zal leuk worden.' Hij nam zijn hoed af, streek met zijn hand door zijn blonde haar en zette zijn hoed weer op.


    'Dat hoop ik. Ik heb geen verstand van kamperen.'


    'Maak je maar geen zorgen. Ik zal je alles leren', zei hij en haalde toen zijn vader weer in.


    'Het lijkt alsof het al beter gaat', zei Willa met een glimlach.


    'Ja, dat denk ik ook.' Rebecca keek Daniël na. Zijn schouders waren breed en zijn heupen smal. Hij zag er stoer en mannelijk uit, rijdend op zijn donkerbruine hengst.


    'Weet je zeker dat je niet liever met Bertram en mij in het hotel wilt overnachten?' vroeg Willa. 'Het is veel comfortabeler.'


    'Dank u voor het aanbod, maar ik wil heel graag kamperen. Dit is een groot avontuur voor mij.'


    'Dat kan ik me voorstellen. Ik herinner me nog de tijd dat ik jong was ... en verliefd,' Willa glimlachte, 'dat waren goede dagen.'


    Rebecca keek Willa tersluiks aan. 'U weet toch dat Daniël en ik niet van elkaar houden, Willa', zei ze zachtjes.


    'O ja, dat was ik bijna vergeten. Als ik jullie samen zie, zou ik denken dat jullie meer dan een verstandshuwelijk hebben.' Ze glimlachte veelbetekenend.


    Rebecca wist niet wat ze moest zeggen, dus staarde ze zwijgend naar de onafzienbare velden die aan haar voorbij gleden. Ze vroeg zich af of er iets groeide tussen Daniël en haarzelf. Ze kreeg een warm en blij gevoel van binnen, als ze aan hem dacht. Dat had ze nooit eerder in haar leven ervaren. Was het misschien liefde?


    Tegen de tijd dat ze Mitchell bereikten, wenste Rebecca heimelijk dat ze in een hotel zou overnachten. Ze verlangde naar een warm bad om het stof van de reis van zich af te wassen en een zacht bed om haar vermoeide spieren te ontspannen. Daniël en zij hadden echter afgesproken dat ze zou kamperen en ze was iemand die zich aan haar afspraken hield.


    Haar schoonvader en Daniël reden vooruit. Toen het rijtuig de stad binnenreed, hadden vader en zoon zich bij een menigte andere mannen aangesloten die voor de hekken naar de wedstrijdpaarden stond te kijken.


    Het was een drukte van belang in Mitchell. Mensen uit heel Oost-Australië waren naar het stadje toegestroomd. De vrouwen liepen op hun gemak door de stoffige straten. De mannen stonden in groepjes sigaren te roken en tabak te kauwen. Schapenfokkers discussieerden over de kwaliteit van de wol, de kosten van schapenscheerders en de lammeren die ze het afgelopen seizoen hadden verloren. Rundveehouders praatten over de prijs van jonge, krachtige stieren, de hitte en de teruglopende veevoerproductie. Mannen stonden in de rij om zich in te schrijven voor het toernooi en taxeerden hun tegenstanders. Velen gedroegen zich als echte 'macho's'.


    'Dit is zonder enige twijfel een evenement voor mannen', zei Rebecca.


    Willa glimlachte veelbetekenend. 'Ja, kind, dat is het zeker.'


    Daniël had zich bij de groep aangesloten die stond te wachten om zich in te schrijven. Rebecca zag dat Jim ook in de rij stond. Ze vroeg zich af of hij en Daniël het tegen elkaar zouden moeten opnemen. Ze hoopte van niet.


    Nadat Daniël zich had ingeschreven, liep hij naar Rebecca en zijn moeder toe. 'Ik zal je het kampeerterrein laten zien en dan de meisjes een handje helpen met het opzetten van de tenten.'


    'Aan welke onderdelen doe je mee?' vroeg Rebecca.


    'Broncorijden - bronco's zijn wilde paarden - en lassowerpen. Ik heb me niet ingeschreven voor het onderdeel stierrijden.'


    'Daar ben ik heel dankbaar voor', zei Willa.


    'Is het berijden van wilde paarden niet gevaarlijk?' vroeg Rebecca.


    'Dat klopt', grijnsde Daniël. 'Maar ik doe het al van jongs af aan. En eerlijk gezegd ben ik er aardig goed in.' Hij glimlachte en gooide zijn hoed met zijn duim in de lucht. 'Waarom ga je de winkels niet bekijken, terwijl ik de tenten opzet?'


    'Een goed idee.' Rebecca ging staan. 'Willa?'


    'Nu niet. Ik wil me eerst installeren in het hotel. Misschien kunnen we later een hapje eten in het restaurant van het hotel?'


    'Dat is goed', zei Rebecca, die zich door Daniël het rijtuig uit liet helpen.


    Daniël hield Rebecca's hand vast. 'Tot later dan?'


    'Zeker', zei Rebecca, zich plotseling verlegen voelend onder zijn hartstochtelijke blik.


    'Goedemiddag', zei Cambria, die naar Daniël en Rebecca was toegelopen. Haar tante, Elle, liep vlak achter haar aan. 'Wat leuk jullie hier te zien', zei Cambria met haar stralend blauwe ogen.


    'Hallo.' Rebecca glimlachte. 'Ik geloof dat iedereen hier zo'n beetje is.'


    'Het zou geen echte rodeo zijn, als niet heel Oost-Queensland was toegestroomd', zei Elle. Haar glimlach maakte de rimpels in haar gebruinde gezicht dieper.


    Ze had haar haren in een wrong samengebonden. Een paar blonde pieken waren ontsnapt, zodat het net leek alsof ze een krans om haar hoofd droeg. Rebecca vond dat ze er leuk uitzag. 'Ik heb nog nooit zo'n evenement meegemaakt.'


    'Nee, dat zal wel niet als je uit Boston komt', plaagde Elle. 'En als je een echte rodeo wilt meemaken, dan kun je het niet beter treffen.' Elle keek naar een groepje mannen aan de overkant. 'De mannen willen eigenlijk alleen maar indruk maken op de vrouwen.' Ze grinnikte. 'Ik denk dat ze meer spieren dan hersens hebben. De meesten bijten binnen de kortste keren in het stof.'


    'Vallen er veel gewonden?' vroeg Rebecca. Ze maakte zich plotseling zorgen om Daniël.


    'Een aantal, maar de meeste mannen zijn zo weer op de been.'


    


    In een tent slapen, was niet zo spannend als Rebecca had gedacht. Ze sliepen op de grond en Rebecca deed bijna geen oog dicht. Tegen de ochtend deed elke spier in haar lichaam pijn.


    Daniël was al vroeg op. Hij liep op en neer met een beker koffie in zijn hand.


    'Hoe voel je je?' vroeg Rebecca.


    'Goed. Een beetje gespannen voor de wedstrijd. Ik hoop dat ik hoog eindig.'


    'Dat weet ik zeker. Wees alsjeblieft voorzichtig', zei Rebecca. Ze moest er niet aan denken dat hij gewond zou raken.


    Daniël bleef staan. 'Vind je dat echt belangrijk?'


    'Natuurlijk. Je bent toch mijn man?'


    Daniël kwam naar haar toe. 'Ik wil dat je trots op me bent.'


    'Ik bén trots op je. Echt waar.'


    Hij nam haar handen in de zijne. 'Weet je nog toen ik je vertelde dat ik niet wist of ik van je hield ...'


    'Ze gaan beginnen', riep Bertram.


    'Ik kom eraan,' riep Daniël naar zijn vader. Hij keek Rebecca weer aan.


    Haar hart bonsde. Er was iets tussen hen.


    'Ik houd van je Rebecca. Ik weet het nu zeker.' Hij keek haar vol verwachting aan.


    Rebecca begreep dat hij hoopte dat ze hetzelfde zou zeggen, maar ze wist niet wat ze voor hem voelde. Het was zo verwarrend. 'Wees alsjeblieft voorzichtig', was het enige wat ze kon zeggen.


    Daniël boog zich voorover en kuste haar teder. Toen hij overeind kwam, zocht hij haar ogen, maar ze kon niet over haar lippen krijgen wat hij zo graag wilde horen. Toen liep hij naar de andere deelnemers toe.


    


    Rebecca zat met de handen samengevouwen in haar schoot op een gammele tribune. Willa zat aan de ene kant van haar, Cambria en Elle aan de andere kant.


    De wedstrijd kon nu elk moment beginnen. Toen de deelnemers de piste binnenreden, begonnen het publiek te applaudisseren. Rebecca vond dat Daniël de knapste man was. Hij zocht haar onder de toeschouwers en ze wuifde naar hem, terwijl ze zachtjes om zijn bewaring bad.


    Cambria, Elle en de andere toeschouwers leken zich geen zorgen te maken over eventuele verwondingen. Ze zagen er opgewonden en vrolijk uit. Willa daarentegen zat met samengevouwen handen stilletjes voor zich uit te kijken. Temidden van het tumult was ze een oase van rust.


    Tijdens het onderdeel stierrijden, werden veel deelnemers door de lucht geslingerd, terwijl de toeschouwers joelden. Rebecca keek gespannen toe. 'Ik ben blij dat Daniël niet aan dit onderdeel meedoet', zei ze tegen Willa.


    'Inderdaad. Daar is hij gelukkig te verstandig voor. Zijn vader deed vroeger wel aan dit onderdeel mee. Ik kon hem dan wel de nek omdraaien.'


    'Dat zou ik graag hebben gezien.'


    'Dat hij op een stier reed?'


    'Nee, hoe u hem de nek omdraaide.'


    Willa giechelde. 'Ik denk niet dat ik dat gedurfd zou hebben.'


    De volgende wedstrijd was lassowerpen. Daniël en Jim bleken de beste deelnemers te zijn. Daniël stond voor de laatste ronde op de eerste plaats. Een kalf werd losgelaten en Daniëls paard stoof de piste binnen en zette de achtervolging in. Daniël wierp zijn lasso over de kop van het dier en liet het touw vieren. De lus viel soepel om de hals van het kalf. Onmiddellijk sprong het paard naar voren en hield toen stil. Het touw spande zich en Daniël sprong van zijn paard af. Met het touw in zijn hand, rende hij naar het kalf toe. Hij tilde het loeiende dier op, legde het op zijn zij en bond de hoeven vast. Toen hij terugliep naar zijn paard, had het kalf opgehouden te spartelen. Hij had een heel goede prestatie geleverd en het zou niet meevallen hem te verslaan.


    Toen was Jim aan de beurt. En even geroutineerd als Daniël ving hij het kalf en bond het vast. Omdat hij twee seconden sneller geweest was dan Daniël, veroverde hij de eerste plaats. Daniël leek niet uit het veld geslagen en feliciteerde Jim met een handdruk.


    Daniël en Jim waren ook finalisten bij het broncorijden. Daniël stond één punt voor.


    Jim reed als eerste de piste binnen. Hij had het getroffen met zijn paard. Het was een magere, schichtige hengst die erom bekend stond elke persoon die het waagde op zijn rug te klimmen in een mum van tijd van zich af te werpen. Jim slaagde erin in het zadel te blijven, totdat de tijd om was. Toen liet hij het touw los, sprong met het grootste gemak van de rug van het dier en landde met beide benen op de grond. Hij tilde zijn hoed op en wuifde naar het enthousiaste publiek.


    Daniël klom op zijn paard, een gespierde, witte hengst. Nog voordat ze de piste betraden, steigerde het beest zodat Daniël bijna op de grond viel.


    Rebecca ging staan en beet op haar vuist.


    Daniël hervond zijn evenwicht, verstevigde zijn grip en wachtte.


    'God, wilt U hem alstublieft bewaren?' bad Rebecca.


    'Ik bid altijd tijdens deze wedstrijden', zei Willa, zonder haar zoon een seconde uit het oog te verliezen.


    Rebecca keek naar haar schoonmoeder en zag dat Willa bezorgd was om Daniël. 'Ik ook', zei ze.


    'Maar hij doet het zo graag.'


    'Dat weet ik', zei Rebecca, plotseling trots op de moed en behendigheid van haar man.


    Het hek zwaaide open en Daniëls paard stoof de piste binnen. Hij probeerde Daniël eerst links en toen rechts van zich af te schudden, maar Daniël slaagde erin op de rug van het dier te blijven zitten. Vastbesloten om zijn berijder van zich af te werpen, maakte het dier een paar wilde bokkensprongen. Plotseling sprong het paard de lucht in, landde recht op zijn benen en maakte toen een onverwachte zijwaartse beweging. Daniël werd de lucht in geslingerd en landde hard op zijn rug.


    Het paard rende met grote sprongen door de piste. Daniël lag doodstil op de grond. 'O nee.' Rebecca kneep in Willa's hand.


    Een aantal mannen snelde op de gevelde ruiter af. Bertram boog zich over zijn zoon heen. Na een poosje kwam Daniël steunend op zijn elleboog overeind en slaagde erin om te gaan staan. Hij raapte zijn hoed van de grond en zwaaide glimlachend naar de menigte. De toeschouwers applaudisseerden. Daniël keek Rebecca aan. Hoewel hij zich groot hield, zag ze dat dit slechts een façade was. Hij was diep teleurgesteld.


    Daniël was die avond stiller dan gewoonlijk en ging vroeg slapen. De volgende morgen stond hij heel vroeg op en voordat Rebecca wakker was, was hij al vertrokken om een aantal mannen van andere ranches te ontmoeten. Rebecca had niet de kans gehad om hem te spreken.


    'Er is thee', zei Willa, die aan was komen lopen.


    'Nee, dank u', zei Rebecca zuchtend.


    'Daniël is gekrenkt in zijn trots, maar hij trekt wel bij.'


    'Hij heeft geen woord tegen me gezegd.'


    'Wacht maar rustig af. Hij zal snel over de teleurstelling heen zijn.' Willa ging naast Rebecca zitten. 'Hij wilde graag indruk op je maken. Per slot van rekening was dit de eerste keer dat je hem aan een wedstrijd zag deelnemen.'


    'Ik ben trots op hem en dat wil ik hem graag vertellen.'


    'Daar krijg je zeker de gelegenheid voor.'


    


    De hele terugreis ontliep Daniël Rebecca. Toen hij een keer in de buurt van het rijtuig reed, zei Rebecca: 'Je hebt een prachtige prestatie geleverd. Ik ben trots op je.'


    'Ja, dat zal wel. Maar uiteindelijk heeft die yank van me gewonnen ... tot tweemaal toe. En bovendien is diezelfde yank ook nog eens van mijn vrouw gecharmeerd.' Voordat Rebecca kon antwoorden, reed hij weer weg.


    


    Die avond bleef Daniël in Thornton Creek achter, terwijl Rebecca en haar schoonouders doorreden naar huis. Verward en ongerust, kroop Rebecca alleen haar bed in. Ze kon alleen maar aan Daniël denken. Waar was hij? Wat was hij aan het doen?


    Om haar gemoedsrust te hervinden, las Rebecca een aantal hoofdstukken uit het boek van de Psalmen. Ze las Psalm 27 een paar maal door. Fluisterend las ze het laatste vers: 'Wacht op den Heere, zijt sterk, en Hij zal uw hart versterken, ja, wacht op den Heere.'


    Ze legde de Bijbel op haar nachtkastje en ging liggen. Ze sloot haar ogen en voelde dat ze door de Psalm was gesterkt, zoals in het laatste vers werd beloofd. Al snel viel ze in slaap.


    In het holst van de nacht wankelde Daniël de kamer binnen. Er viel iets met een luide bons op de grond. Daniël vloekte. 'Kunnen ze de dingen nooit op hun plaats terugzetten?'


    'Gaat het?' vroeg Rebecca, die overeind vloog en het donker in staarde.


    'Goed. Heel goed', zei hij met lallende stem. Er hing een walm van alcohol om hem heen. Hij klom in bed en hij drukte zijn gezicht tegen Rebecca aan. 'Ik hou van je. Ik hou van je.'


    'Je bent dronken', zei Rebecca scherp.


    'Ik heb een paar biertjes met mijn maten gedronken. Maak je niet druk. Heb een hele leuke avond gehad.' Hij kuste haar.


    'Je stinkt naar bier.'


    'Dat klopt.' Hij lachte. 'Een kerel moet af en toe de bloemetjes buiten zetten, hè?'


    Rebecca klom uit bed en Daniël volgde haar. Hij probeerde haar te omhelzen. Rebecca duwde hem van zich af en slaagde erin de lamp aan te steken.


    'Wat is er aan de hand?' Wankelend op zijn benen, staarde Daniël haar aan. 'Ik ben dus te min voor je, hè? Ik zal nooit goed genoeg voor je zijn. Niet voor mijn vader en ook niet voor jou.'


    'Daniël, ik begrijp niet waar je het over hebt. Wat bedoel je precies?'


    'Jim, daar heb ik het over. Hij heeft een oogje op je. En jij vindt hem leuk. Dat weet ik. En ik heb ook nog van die ... die yank verloren. Dit zal me blijven achtervolgen. Nu zal hij zeker werk van je gaan maken.'


    'Waar slaat dit op?'


    Daniël waggelde op Rebecca af. 'Hij heeft zijn zinnen op je gezet.' Hij zweeg en dacht na, alsof hij was vergeten wat hij ging zeggen. 'Je weet niet wat het is ... om te verliezen van een man die je vrouw begeert.'


    'Daniël ...'


    'Ik weet wat hij voor je voelt. Iedere man vindt je aantrekkelijk.'


    Rebecca had deze kant van Daniël nog nooit gezien. Ze walgde van zijn vertoning. Nauwelijks in staat om haar kalmte te bewaren, zei ze: 'Zelfs als dat waar zou zijn, maar dat is het niet, dan betekent dat nog niet dat ik iets met hem te maken wil hebben. En hij heeft zich nog nooit onbehoorlijk gedragen!' Ze sloeg haar armen over elkaar. 'Ik dacht dat we het hier al eerder over hadden gehad. Je weet dat ik niet in hem ben geïnteresseerd. Ik heb je uitgelegd dat hij een Amerikaan is, net zoals ik. We zijn in hetzelfde land opgegroeid ...'


    'Dit is je land!' schreeuwde Daniël.


    'Ja, natuurlijk, nu wel.' Rebecca leidde hem naar de deur. 'Daniël, alsjeblieft, je hebt te veel gedronken. Morgenochtend zullen we verder praten.' Ze ontweek zijn omhelzing en duwde hem de kamer uit. 'En vannacht slaap je maar ergens anders.'


    Vlug deed ze de deur achter hem dicht en leunde er met haar rug tegenaan. Ze sloeg haar hand voor haar mond en huilde. Haar leven was een puinhoop. Gisteren had ze bijna gedacht dat ze van hem hield. Maar nu ... nu wilde ze niets meer met hem te maken hebben.


    


    Daniël stond op de gang. Hij had moeite zijn evenwicht te bewaren en probeerde te begrijpen wat er was gebeurd. Toen hij eindelijk besefte wat hem was overkomen, schreeuwde hij: 'Dit kun je niet maken.' Hij bonsde op de deur. 'Doe open! Rebecca! Doe de deur onmiddellijk open!'


    'Daniël, je maakt iedereen wakker. Ga alsjeblieft weg. Morgen zullen we verder praten.'


    Hij leunde tegen de deur aan. 'Doe alsjeblieft de deur open.' Er kwam geen antwoord.


    'Wat doe je daar, zoon?' vroeg Bertram op barse toon.


    Daniël keek zijn vader aan.


    Bertram stond midden in de gang en staarde hem aan. 'Wat heeft dit te betekenen? Je stinkt naar de drank.'


    'Ik heb een paar biertjes gedronken met mijn maten in de kroeg.'


    'Je bent dronken. En zo te zien ben je de kamer uitgejaagd.' Hij keek naar de gesloten slaapkamerdeur. 'Dit keer kan ik haar geen ongelijk geven.'


    Daniël keek zijn vader aan. Waarom voelde hij zich altijd zo nietig in diens aanwezigheid? Hij leunde met zijn hand tegen de muur om niet om te vallen.


    'Je hebt me te schande gezet', zei Bertram Thornton en onmiddellijk rolde er een bijbeltekst van zijn lippen: 'En wordt niet dronken in wijn, waarin overdaad is, maar wordt vervuld met den Geest.'


    Daniël staarde zijn vader verwezen aan en probeerde te begrijpen wat deze zojuist had gezegd.


    Bertram werd vuurrood. 'Eruit! Nu! Als je je roes hebt uitgeslapen, mag je terugkomen. En laat dit nooit meer gebeuren.'


    Daniël leunde duizelig tegen de muur aan. Dit was een zware klap. Zijn vader zou het hem nooit vergeven.


    'Ik wil je hier vannacht niet meer zien', zei Bertram. Toen draaide hij zich om en stormde zijn kamer weer binnen.


    Daniël ving een glimp op van zijn moeder, die in de deuropening stond. Bertram duwde haar de kamer in en sloeg de deur hard achter zich dicht.


    Vernederd draaide Daniël zich om. Hij klampte zich aan de leuning vast en strompelde de trap af. Hij wankelde naar de voordeur, liep naar buiten en ademde de koele nachtlucht in. Toen waggelde hij naar de schuur.


    In de schuur deed hij geen moeite om een lamp aan te steken. Hij wist waar de hooiberg was. Hij liet zich er met wijd uitgestrekte armen in vallen. Was hij maar niet zo duizelig. Hij haatte zichzelf en zag de teleurstelling en walging op Rebecca's gezicht weer voor zich. Ze zou het hem nooit vergeven ... dit en zijn verwijten. En toen hij gisteren tegen haar had gezegd dat hij van haar hield, had ze hem geantwoord dat hij voorzichtig moest zijn, meer niet.


    Hij kneep zijn ogen stijf dicht. Ze hield niet van hem.


    


    

  


  
    


    17


    Rebecca werd de volgende morgen vroeg wakker. Ze strekte haar hand uit naar de plek waar Daniël normaal gesproken lag. Ze dacht terug aan wat er die nacht was gebeurd en voelde zich misselijk. Ze gooide de lakens van zich af en klom uit bed. Toen liep ze naar het raam en staarde over het lege erf. Een zachte bries speelde met de bladeren in de bomen. Voor de schuur lag een kat. Hij sprong op en rekte zich uit. Het zag er zo vredig uit, in tegenstelling tot de storm die in Rebecca woedde. Ze moest Daniël spreken.


    Nadat ze zich had aangekleed, haastte ze zich naar beneden. Waar had hij de nacht doorgebracht? Ze stapte de keuken binnen.


    Lily rolde deeg uit op een bakplaat. 'Goedemorgen. U bent deze morgen vroeger op dan de kiekens.'


    'De kiekens?'


    'De kippen, bedoel ik.'


    'O, ik moet nog veel leren.' Rebecca keek door het raam naar buiten. De zon was nog maar net opgegaan en alles zag er fris uit. Het leek bijna alsof de grond met dauw was bedekt. Ze herinnerde zich de morgens in Boston - de vochtige lucht en dauwdruppels op de planten en de bloemen. Op dit soort ochtenden had ze vaak een rit gemaakt met Chavive. Rebecca werd overvallen door een intens heimwee naar die dagen. Onmiddellijk verjoeg ze deze gedachten. Ze had belangrijkere dingen aan haar hoofd. Maar misschien zou een rit haar kalmeren. 'Heb je Daniël gezien?' vroeg ze aan Lily.


    'Nee. Meneer Thornton is al vertrokken. Ik denk dat Daniël met hem mee is gegaan.' Lily drukte met haar handpalm in het deeg. 'Als u misschien trek hebt: 'Ik heb scones gebakken.'


    Rebecca had geen trek. Als ze echter zou gaan paardrijden, was het beter om iets te eten. Ze liep naar de kachel waar de scones op een warme plaat lagen. 'Is er room?'


    'In de koelbox', zei Lily zonder op te kijken.


    Rebecca haalde de room tevoorschijn en deed een schepje op haar scone. Ze nam een hap. 'Verrukkelijk. Je bent de beste kokkin in heel Queensland.'


    Lily straalde. 'Dank u wel. Ik bak graag.'


    Rebecca nam de theepot van de hete kachel en schonk zichzelf een kopje in. Ze nam een paar slokken en at ondertussen van haar scone. Toen liep ze de veranda op, waar ze werd begroet door de rauwe lach van een kookaburra of lachvogel, die over de prairie galmde. De koele lucht deed haar goed.


    Ze leunde tegen het hek en dacht terug aan de ruzie van gisternacht. Ze was nog steeds geschokt door Daniëls dronkenschap en zijn beschuldigingen. Hoe durfde hij te denken dat ze hem ontrouw was? Ze was boos en verdrietig en kon deze gevoelens niet van zich afzetten. Wat moest er van dit verstandshuwelijk terechtkomen? Het ging helemaal de verkeerde kant uit. Even overwoog ze om Willa in vertrouwen te nemen, maar toen ze aan de gedweeë, zachte vrouw dacht, verwierp ze het idee.


    In de schuur hinnikte een paard en opnieuw moest Rebecca denken aan de ritten die ze 's ochtends vroeg met Chavive had gemaakt. Kon ik maar gaan paardrijden, dacht ze. Ik weet zeker dat het me goed zou doen. Ze dronk haar theekopje leeg. Als ik voorzichtig ben, zal niemand het merken.


    Ze zag de knappe Meghan voor zich, die schrijlings op haar paard gezeten, met wapperende, kastanjebruine haren over de prairie reed. Rebecca werd overvallen door het verlangen naar diezelfde vrijheid. Ik trek een overall aan en ga ook zo paardrijden, dacht ze. Als Meghan het kan, dan kan ik het ook.


    Rebecca besloot haar belofte om gehoorzaam te zijn te verbreken. Ze was nog steeds kwaad op Daniël en verlangde ernaar om er even tussenuit te breken. Ze wilde zich weer net zo opgewonden en vrij voelen als vroeger. Ze liep terug naar de keuken en zette haar kopje op het aanrecht neer. 'Ik ga even weg. Ik zal niet lang wegblijven.' Ze haastte zich naar boven.


    Ze opende de lade waarin de broeken van haar man lagen, haalde er de kleinste werkbroek uit en trok hem aan. Hij hing los om haar heupen. 'Nou, hier moet ik het maar mee doen', zei ze, terwijl ze de pijpen oprolde en overwoog of ze een broek voor zichzelf zou kopen. Ze haalde een riem door de lussen van de broek, trok hem strak aan en maakte de gesp vast. Ze giechelde, toen ze zichzelf in de spiegel zag staan. 'Ik zie er belachelijk uit', mompelde ze.


    Maar toen ze zich haar schoonvaders reactie voorstelde, verdween haar vrolijkheid. Hij zou woedend zijn, niet alleen omdat ze in haar eentje was gaan paardrijden, maar ook omdat ze een lange broek droeg. 'Maak je maar geen zorgen', zei ze tegen haar spiegelbeeld. 'Hij zal er nooit achterkomen.' Maar wat zou Daniël ervan zeggen? dacht ze. Ze nam haar borstel en kamde snel haar haren. Hij heeft nooit tijd om met me te gaan paardrijden; wat kan hij dus verwachten? Ze trok snel haar rij— laarzen aan, maakte de veters vast en liep de kamer door. Bij de deur aarzelde ze even. Als ze erachter zouden komen, dan zou ze ervan langs krijgen. Het is zeker niet de eerste keer, dacht ze. Ze deed de kamerdeur open en gluurde de gang in.


    Er was niemand te zien. Zachtjes deed ze de deur achter zich dicht. Ze liep snel de gang door en toen de trap af. Ze haastte zich naar de voordeur en rende over het erf naar de schuur. De broek voelde vreemd aan, maar hij bood haar meer bewegingsvrijheid dan haar jurken.


    Ze glipte de schuur binnen en liep naar Rena's box. Plotseling hoorde ze haar schoonvaders stem en verstijfde. Met bonzend hart drukte ze zich met haar rug tegen de muur aan. Hij mocht haar in geen geval zien!


    Zijn stem klonk zacht. 'Rustig nu maar. Je zult gauw weer de oude zijn.'


    Rebecca verborg zich in de schaduw van wat werktuigen. Haar schoonvader zat op zijn hurken voor een van de hokken. Wat deed hij daar?


    Rebecca hoorde een zacht gejank. Toen zei Bertram: 'Ik moet nu weer aan het werk. Ik kom later weer bij je kijken.'


    Rebecca hoorde zijn voetstappen. Ze maakte zich zo klein mogelijk en hield haar adem in, totdat hij voorbij was gelopen. Ze bleef een paar minuten onbeweeglijk zitten. Toen ze er zeker van was dat hij niet zou terugkomen, kwam ze overeind.


    Ze slaakte een zucht van verlichting en zei: 'Dit is een dom idee. Ik haal mezelf alleen maar meer narigheid op de hals.' Ze liep langs de hokken. 'Aan de andere kant kan de situatie eigenlijk niet veel slechter worden.'


    Ze bleef voor het hok staan waar ze haar schoonvader op zijn hurken had zien zitten en zag een herdershond achter het hek liggen. Hij was zwart met witte vlekken. Ze had hem vaak zien rondlopen en zijn kracht en energie bewonderd. Nu lag hij stil in zijn hok, met een verband om zijn heup en linkerpoot. Hij staarde Rebecca met doffe ogen aan.


    Ze kon niet geloven dat haar schoonvader om een hond gaf. Dit dier was normaal gesproken afgemaakt, maar meneer Thornton had zich over hem ontfermd. Waarom? Misschien was hij niet zo harteloos als Rebecca dacht. De mogelijkheid alleen al stemde Rebecca milder jegens hem. En ze voelde een sprankje hoop dat het op een dag misschien toch wel goed zou komen tussen hen.


    Ze aaide de hond. Hij jankte zachtjes. 'Brave hond', zei ze zachtjes. Ze kwam overeind en dacht weer aan haar rit. Ze tuurde over het erf en de weide achter het huis. De paarden van haar schoonvader en Daniël waren verdwenen. Waarschijnlijk zouden de mannen pas aan het einde van de dag terugkeren. Bedenkend dat ze weinig te verliezen had, liep ze naar Rena's stal.


    Rebecca legde een mannenzadel op de rug van de merrie en maakte de riemen stevig vast. Ze pakte de zadelknop en plaatste haar voet in de stijgbeugel, zoals ze het de mannen vaak had zien doen. Daarna zette ze zich af en zwaaide met haar been over het zadel. Toen ze eenmaal goed zat, stak ze haar rechtervoet in de andere stijgbeugel. Het voelde wat vreemd aan, maar Rebecca wist zeker dat ze er snel aan zou wennen. Steunend op de stijgbeugels kwam ze half overeind en ging weer zitten. Daarna bewoog ze zich van links naar rechts om te wennen aan deze nieuwe manier van paardrijden.


    Toen ze zich zeker van haar zaak voelde, leidde Rebecca Rena naar de uitgang van de schuur en klakte met haar tong. Het paard kwam in beweging en bijna onmiddellijk gleed Rebecca naar de zijkant. Ze greep de zadelknop beet en trok zichzelf weer op. Dit was moeilijker dan ze had gedacht.


    Bij de deur trok ze de teugels aan en stopte. Het erf en de veranda waren leeg. Willa was nog in haar Bijbel aan het lezen en zou voorlopig niet naar de veranda komen. Bovendien was Willa het probleem niet. De enigen voor wie ze bang was, waren nergens te bekennen.


    Ze klemde haar benen tegen Rena's flanken en reed in een flinke draf de schuur uit. Rebecca landde telkens met een harde schok in het zadel. Het zou even duren voordat ze aan deze nieuwe houding was gewend.


    Ze reed langs twee donkere jongetjes die in de schaduw van een boom aan het spelen waren. Ze keken op en staarden haar aan, zichtbaar geschokt om de vrouw des huizes schrijlings op een paard te zien zitten. Rebecca glimlachte. 'Goedemorgen.'


    'Goedemorgen', zei een van de jongens.


    Aan de zijkant van het huis was Callie bezig een kleed uit te kloppen. Ze keek naar Rebecca en deed toen alsof ze haar niet had gezien. Rebecca dacht dat ze even een glimlach om de lippen van de vrouw had gezien. Callie en ik zijn in wezen niet zo verschillend, dacht ze voldaan.


    Toen ze bij de weg aankwam, gaf Rebecca Rena de sporen en het paard ging over in een korte galop. Ze drukte haar knieën tegen de flanken van de merrie en genoot van de nabijheid van het dier. Rebecca voelde hoeveel kracht en energie het paard had. Rena wilde galopperen, maar hield zich in. 'Nog even wachten, Rena.' Rebecca klopte de merrie op haar hals. Zodra ze zich deze nieuwe manier van rijden eigen had gemaakt, zou ze Rena laten galopperen.


    Het huis verdween achter de bomen en Rebecca leunde voorover, met haar rijzweep langs Rena's flank. Het paard had zin om te draven en stormde de weg over. Droge kluiten aarde spatten onder haar hoeven op.


    Omdat ze niemand tegen het lijf wilde lopen, verliet Rebecca de weg en reed een veld in. Rena begon sneller te draven. Rebecca voelde dezelfde opwinding en vrijheid als vroeger. De wind trok aan haar hoed en enkele haarlokken ontsnapten. Ze voelde haar zorgen wegebben.


    Langzamerhand raakte Rebecca eraan gewend schrijlings op haar paard te zitten. Ze had het paard beter in haar macht en begreep sneller wat het dier wilde. In deze houding had ze het gevoel dat ruiter en paard veel beter op elkaar afgestemd waren dan wanneer ze met beide benen aan één kant reed. Ze stelde zich Daniëls verrassing voor, als hij zou horen wat ze had geleerd en glimlachte. Kon ze haar schoonvader ook maar verrassen. Ik moet meneer Thornton er op de een of andere manier van zien te overtuigen dat dit de beste manier van rijden is, ook voor een vrouw, dacht ze.


    Na een poosje vond Rebecca dat Rena lang genoeg gedraafd had en trok ze aan de teugels. Ze reden stapvoets verder. Er woei een verkoelende wind over de prairie, die af en toe wat stof en dorre twijgen met zich meevoerde. Rebecca vroeg zich af of ze de weg zou kunnen vinden naar de billabong. Het zou heerlijk zijn om bij te komen in de luwte van de oase.


    Ze keek om zich heen en besefte tot haar grote schrik dat ze verdwaald was. Niets kwam haar bekend voor. Het huis en de bomen waren verdwenen. Er waren geen schuren of hutten te zien. De bomen die langs de weg voor het huis stonden, zag ze ook niet meer. Ze had zelfs geen idee waar de weg liep. Nadat ze uit haar veldfles had gedronken, hing ze hem weer om de zadelknop en reed terug in de richting waaruit ze was gekomen.


    'Ik volg gewoon Rena's sporen in het zand', zei ze. Haar stem klonk hol over de open prairie. Zonder problemen kon ze Rena's spoor een paar honderd meter volgen. Daarna werden de sporen zwakker en na een poosje waren ze helemaal verdwenen. De wind had ze weggeblazen.


    Rebecca stopte en keek naar de zon. Ze probeerde uit te maken waar het huis lag. Er is helemaal niets aan de hand, dacht ze bij zichzelf. Er is geen reden om in paniek te raken.


    Langzaam tikte de tijd door en rees de zon hoger aan de hemel. Hij brandde op Rebecca's huid. Haar kleren voelden steeds warmer aan en ze had het gevoel levend geroosterd te worden. Kon ze maar even uitrusten in de schaduw. Ze dacht aan de lommerrijke, koele veranda en het groen om het huis. Als ze niet zo dom was geweest, had ze daar nu gezeten.


    Rebecca besloot verder te rijden en stopte alleen om wat te drinken. Het stof dat de wind meevoerde deed haar ogen tranen en kriebelde in haar neus. Het drong door tot onder haar kraag en schaafde haar nek. Ze reed door, maar raakte steeds meer gedesoriënteerd. Eindelijk stopte ze en bestudeerde haar omgeving.


    Het zag er allemaal hetzelfde uit. Had ze hier al eerder gereden? Ze begon in paniek te raken. Vader in de hemel, U weet alles. Help me alstublieft de weg naar huis te vinden, bad ze.


    Ze draaide haar veldfles open en dronk wat water. Daarna goot ze een paar druppels van de kostbare vloeistof in haar hand en bevochtigde haar verhitte gezicht en lippen. Ze had het heet, te heet, en wist dat ze in gevaar was. Ik had naar Willa en Daniël moeten luisteren. Waarom, o God, ben ik toch zo koppig? dacht ze.


    Rebecca hing de veldfles om de zadelknop en probeerde rustig na te denken. Hoe vinden anderen de weg terug?


    Zo moeilijk kan het toch niet zijn? Denk goed na.


    Een grote hagedis kruiste plotseling hun pad. Rena schrok en sprong opzij. Rebecca drukte haar knieën tegen de flanken van het paard en trok aan de teugels. De merrie steigerde. Voordat Rebecca wist wat er gebeurde, viel ze achterover en smakte tegen de grond. Door de dreun klapten haar longen dicht. Ze snakte naar adem. Een felle pijn schoot vanuit haar rug door haar armen en benen. Rena maakte zich uit de voeten en verdween.


    Rebecca rolde op haar zij en strekte haar armen uit. Zo bleef ze een hele tijd liggen. Toen ze eindelijk weer kon ademhalen en de pijn was weggeëbd, kwam ze overeind. Ze veegde het zand en de takjes van haar kleren. De wind zong een eenzaam lied en speelde met haar verwarde, stoffige haar.


    Ze was het enige levende wezen op de verlaten vlakte.


    De angst sloeg haar om het hart. Ze had geen paard, geen water en geen idee waar ze was. Heere, wat moet ik doen? bad ze. Ze knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen. Met huilen schiet je ook niets op, dacht ze. Er zal vast een zoektocht op touw worden gezet. Maar hoe kon ze de tijd overbruggen totdat ze haar vonden? Ze kon zich niet tegen de genadeloze zon beschermen. Ze had een droge keel en ze dacht aan de veldfles die nog aan de zadelknop hing.


    Met haar handen op haar heupen verkende ze de omgeving. Ongeveer tien meter verderop lag een kleine heuvel. Woodman had haar ooit verteld dat de Aboriginals holen in de aarde groeven om zich tegen de zon te beschermen. Dat moet ik ook doen, dacht ze bij zichzelf. Onmiddellijk begon ze te zoeken naar iets waarmee ze kon graven. Even verderop zag ze een grillig gevormde, naakte gomboom staan, die een smalle schaduw op de droge aarde wierp. Ze liep over de gebarsten grond naar de oude boom toe en keek eronder. Aan de voet van de boom lag een dode tak. Rebecca raapte hem op en hoopte dat hij stevig genoeg zou zijn om mee te graven.


    Zwak en dorstig liep Rebecca naar de heuvel toe. Met het scherpe en puntige uiteinde van de tak begon ze een gat te graven. De grond was hard, maar Rebecca gaf niet op. Centimeter na centimeter groef ze weg. Toen de tak in tweeën brak, ging ze verder met een steen die ze in het zand had gevonden. De zweetdruppels liepen over haar gezicht. Ze veegde de bijtende vloeistof uit haar ogen en bleef doorgraven.


    Eindelijk had ze een inham gegraven die net groot genoeg was om haar tegen de zon te beschermen. Ze kroop erin en trok haar knieën op. Uitgeput sloot ze haar ogen en probeerde aan fijne dingen te denken. Dat viel niet mee, want ze had erge dorst en een barstende hoofdpijn.


    Is dit het einde? vroeg ze zich af. Ze dacht aan thuis. Ze had nooit met Daniël moeten trouwen en naar dit onherbergzame land moeten verhuizen. Een chaotisch huishouden met vijf kinderen was vele malen beter dan dit leven.


    Ze dacht aan haar man. Ze waren met ruzie uit elkaar gegaan. De tranen prikten in haar ogen. Ze had op een ander leven gehoopt. Ondanks de hitte en haar dorst viel ze in slaap.


    


    'Hé! Wat doe jij hier?'


    Rebecca keek op, met haar ogen nog zwaar van de slaap. Cambria liet zich van haar paard glijden en rende naar haar vriendin toe.


    'Wat ben ik blij dat ik je heb gevonden.' Ze knielde naast Rebecca neer en hield een fles met water aan haar lippen. 'Hier, drink. Het zal je goed doen.'


    Rebecca dronk gulzig van het heerlijke water. 'Dankjewel.'


    Ze kwam langzaam tot haar positieven.


    'Wat doe je hier?'


    'Ik ben van mijn paard gevallen. En ik wist niet waar ik was.'


    'Je paard is naar ons huis toegelopen. Ik ben direct naar je gaan zoeken. Mijn vader en mijn broers zijn ook naar je op zoek.' Ze bood Rebecca meer water aan. 'Kom, drink nog wat meer.'


    Rebecca dronk meer van het kostbare vocht. Toen ze eindelijk haar dorst had gelest, glimlachte ze en veegde haar mond af. 'Je kunt je niet voorstellen hoe heerlijk dat smaakt.' Cambria keek Rebecca bezorgd aan. 'Ik dacht dat mijn laatste uur had geslagen', zei Rebecca.


    'Misschien was dat wel zo, als ik je niet had gevonden.' Cambria glimlachte. 'Kom. Ik breng je eerst naar mijn huis en dan rijden we naar jouw huis.'


    


    Cambria en Rebecca reden samen naar de ranch van de Taylors.


    Het huis was klein en sober ingericht. Er was geen bloementuin en geen brede veranda. De schuren en het terrein eromheen zagen er haveloos uit. Er scharrelden wat kippen op het erf rond, op zoek naar korrels graan in het zand. Een magere kat lag in een houten stoel voor de ingang te zonnen.


    Zwak en vermoeid liet Rebecca zich van het paard glijden en liep achter Cambria aan naar binnen. 'Hebben jullie knechten in dienst om je te helpen met het werk?'


    'Nee, alleen mijn broers en ik helpen mee. We redden het wel.' Cambria duwde de voordeur open en zei: 'Ik heb haar gevonden. Ze is van haar paard gevallen, maar gelukkig is ze ongedeerd. Ze had het alleen heet en had een enorme dorst.'


    'Ze heeft waarschijnlijk ook honger', zei mevrouw Taylor, die aan was komen lopen en Rebecca zachtjes over haar wang aaide. Ze keek haar bezorgd aan. 'En je bent ook verbrand. Arm kind. Ga maar gauw zitten. Je ziet er uitgeput uit. Ik geef je snel wat te eten.' Ze dompelde een grote soeplepel in een pan die op het vuur stond en vulde een kom met iets wat op soep leek. Ze zette de kom voor Rebecca op tafel.


    Cambria bracht haar een beker water. 'Wat meer water zal je geen kwaad doen.'


    'Dankjewel', zei Rebecca. Haar hoofd bonsde en ze was misselijk, maar desondanks at ze.


    'Voor een Thornton doe ik alles', zei mevrouw Taylor. 'Je schoonvader is een goed mens.' Hij staat altijd voor ons klaar als we om hulp verlegen zitten. Ik ben daarom altijd blij als ik iets terug kan doen voor hem of zijn familie.'


    Rebecca nam een beetje soep en dacht na over de woorden van de vrouw. Cambria had hetzelfde gezegd. Ze kon zich niet voorstellen dat iemand haar schoonvader een goed mens noemde.


    'We hebben het meer dan eens aan hem te danken gehad dat we hier konden blijven. Zonder hem zouden we onze ranch zijn kwijtgeraakt.' Ze glimlachte en rondom haar ogen verschenen lachrimpels.


    'Dat wist ik niet', zei Rebecca en nam een slokje water.


    'De meeste mensen weten het niet. Hij bazuint zijn goede daden niet rond. Maar hij is een goed christen.' Ze keek naar Cambria. 'Ga de paarden maar voor de wagen spannen. Ik wil niet dat ze in deze conditie op haar paard naar huis rijdt.'


    'Hoe goed kent u meneer Thornton?' vroeg Rebecca. Ze vroeg zich af waarom er zo'n contrast was tussen wat ze zojuist had gehoord en zelf had ervaren. Hij was aardig tegen Willa en behandelde haar met respect. Ze moest ook denken aan wat ze die morgen in de schuur had gehoord. Ook mevrouw Taylor was vol lof over hem. Wie was deze man?


    'We kennen hem al jaren. Hij is altijd een fijn mens geweest.' Mevrouw Taylor glimlachte.


    Rebecca dacht aan de confrontatie met haar schoonvader. Ze zou er nooit in slagen het huis ongemerkt binnen te glippen. Mensen waren naar haar op zoek. Haar schoonvader zou woedend zijn. Alleen de gedachte al maakte haar misselijk.


    Ik heb het verdiend. Het was dom van me om er zomaar in mijn eentje vandoor te gaan. Het is helemaal mijn eigen schuld, dacht ze.
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    Rebecca hoorde hoe iedereen zich beneden klaarmaakte voor een bezoek aan de paardenrennen, maar ze bleef aan haar bureau zitten. Voor haar lag haar Bijbel en ze bleef lezen in de hoop zich voor een poosje van de wereld te kunnen afsluiten. 'Die in de schuilplaats des Allerhoogsten is gezeten, die zal overnachten in de schaduw des Almachtigen.' Rebecca zocht het bijbelboek en hoofdstuk op waarin deze tekst, Psalm 91:1, stond. Ze wilde onthouden waar ze de tekst kon vinden. Het was zo'n troostrijk vers.


    Jarenlang, maar vooral sinds ze in Douloo woonde, had ze over Gods almacht en wraak gehoord. Maar in de Bijbel werd ook veel over Gods liefde en ontferming gesproken. Zo had ze God in haar eigen leven ervaren. Ze sloot haar ogen en voelde Zijn troostende aanwezigheid. Ze wilde dit gevoel niet kwijtraken.


    De beschuldigende ogen van haar schoonvader verstoorden haar gemoedsrust. Gisteren, toen ze verdwaald was, had ook hij naar haar gezocht. Nadat ze met Cambria was teruggekeerd, had ze zwijgend voor hem gestaan, met haar broek nog aan. Hij had haar lange tijd aangestaard en toen met een stem waar dreiging in doorklonk, gezegd: 'Ga je omkleden. Je weet dat je verkeerd hebt gehandeld. We zullen het er verder niet meer over hebben. En laat het nooit meer gebeuren. Begrepen?'


    Rebecca had smekend naar Daniël gekeken, maar geen troost bij hem gevonden. Ze had een diepe pijn in haar hart gevoeld door zijn afstandelijkheid.


    Willa had haar arm om Rebecca's schouders gelegd. 'We zijn dankbaar dat je heelhuids bent teruggekeerd. We waren heel ongerust.' Ze had haar man aangekeken. 'Het is heel normaal dat een jonge vrouw er af en toe op uit wil trekken. Het valt hier niet mee voor een vrouw met een goede opvoeding en opleiding. Er is weinig te doen.'


    Bertram was haar grimmig blijven aankijken. 'Dwaasheid, opstandigheid, ongehoorzaamheid - God ziet dit soort gedrag niet goedgunstig aan.'


    'Ik weet zeker dat ze het zo niet bedoelde', had Willa tegengeworpen.


    Bertram had haar vernietigend aangekeken. 'God heeft de man boven de vrouw geplaatst. Een vrouw moet de man tot een hulp zijn. Is het tegenspreken van je man de wijze waarop je je man dient?'


    Willa was met haar arm om Rebecca heen blijven staan, maar had niets meer gezegd. Rebecca had gemerkt dat haar schoonmoeder ontstemd was.


    'Meneer, ik weet dat ik heel dom ben geweest', had Rebecca gezegd. 'Ik had geen idee dat het zo gevaarlijk was. Ik had naar u en Daniël moeten luisteren. Het spijt me.'


    'Dat je erop uitgaat en verdwaalt, had ik nog door de vingers kunnen zien. Yanks kennen dit land niet. Maar die kleren? En als een man paardrijden?' Zijn stem had bij elke vraag schriller geklonken.


    'Andere vrouwen dragen ook weleens een broek, en ze zitten ook schrijlings op hun paard - Meghan en Cambria ...'


    'Je bent niet zoals de andere vrouwen. Je bent de vrouw van mijn zoon, een Thornton. Wij, Thorntons, zijn niet de eersten de besten. We zijn mensen van stand.'


    Rebecca werd opgeschrikt door een stem buiten. Het ging om mijn kleding, dacht ze. Mijn broek was het enige waar hij aanstoot aan nam. Ze dacht aan Willa. Hoe kan ze dit leven verdragen? Wordt er van mij verwacht dat ik me zoals Willa gedraag? Dat kan ik niet, nooit. Iets anders zat haar dwars. Als Daniël met Meghan was getrouwd, had ze dan ook moeten veranderen?


    Ze sloot haar ogen om te bidden, maar zag Daniël voor zich, die zijn vader overal slaafs volgde. Haar schoonvader had haar vele malen berispt en niet één keer had Daniël het voor haar opgenomen. Zou hij dit ooit doen? Of zou hij net als zijn vader worden?


    De deur van de slaapkamer ging open. 'Rebecca,' zei Daniël, 'het is tijd om te gaan.'


    Ze veegde haar tranen weg en keek hem aan.


    'Gaat het?'


    'Ja, het gaat wel. Ik was aan het lezen.'


    'We wachten op je. Mam zit al in de koets.'


    Rebecca ging staan en streek haar jurk glad. 'Ik kom eraan', zei ze.


    


    Rebecca zat naast Willa. Ze had helemaal geen zin in dit uitstapje. Eigenlijk had ze nergens zin in. Ze was liever thuisgebleven.


    'Het is een prachtige dag voor de paardenrennen', zei Willa. 'We hadden het niet beter met het weer kunnen treffen. Niet te heet, niet te koud en geen regen.' Haar ogen glansden. 'In deze tijd van het jaar kan het af en toe flink stormen. Maart is in aantocht. Dan wordt het nog koeler.'


    'Daar kijk ik naar uit', zei Rebecca.


    Alle bedienden gingen met de Thorntons mee. Het was een korte rit naar de renbaan. Ze hadden een picknick klaargemaakt, die ze ter plaatse zouden nuttigen. De voorbereidingen waren met veel vrolijkheid gepaard gegaan.


    Woodman keek over zijn schouder naar de vrouwen. 'Hebt u er zin in?'


    'Ja, heel veel zin', zei Willa vrolijk.


    Woodman gaf een rukje aan de teugels en klakte met zijn tong. Hij leidde de paarden naar de weg. Een processie bestaande uit één rijtuig, twee huifkarren en een aantal ruiters, volgde. Daniël reed naast zijn vader. Rebecca observeerde hem met stijgende ergernis. Hij kan niet tegen zijn vader op, dacht ze. In Boston was hij anders geweest, veel leuker. Het kwam waarschijnlijk omdat hij daar niet onder de plak zat bij zijn vader. In Douloo leek hem een rol opgedrongen die hij met tegenzin op zich had genomen.


    Ze voelde de tranen achter haar ogen branden. Had hij maar de moed om tegen zijn vader in opstand te komen. Zolang hij blijft buigen onder de wil van zijn vader, zal hij nooit enige vrijheid hebben ... en ik ook niet, dacht ze.


    'Ik heb zin in een bezoek aan Brisbane,' zei Willa 'en misschien is het beter om voor het regenseizoen te gaan.'


    'Sorry, ik hoorde niet wat u zei.'


    'O, ik zei dat ik van plan ben om binnenkort naar Brisbane te reizen. Ik probeer er minstens één keer per jaar naar toe te gaan. Heb je zin om mee te gaan?'


    'Dat zou geweldig zijn', zei Rebecca. Ze herinnerde zich hoe mooi ze de stad had gevonden. 'Ik vond het een leuke stad.'


    'Ik ook.' Willa keek Rebecca onderzoekend aan. 'Hoe voel je je, kind?'


    'Mijn gezicht doet veel minder pijn.'


    'Ik had het niet over je lichamelijke toestand.'


    'O.' Rebecca wist niet wat ze moest zeggen. 'Ik weet het eigenlijk niet. Ik ben een beetje verdrietig en bang.'


    'Bang? Waarvoor?'


    Rebecca wist dat ze beter over haar vrees kon zwijgen, maar ze moest haar hart luchten. 'Ik ben ... bang dat ... Daniël zoals zijn vader wordt en ik zoals u.'


    Willa keek haar verbaasd aan.


    'Begrijp me alstublieft niet verkeerd. U bent een lieve vrouw. En ik houd van u. Maar ik kan niet zoals u zijn.' Rebecca probeerde haar gedachten op een rijtje te zetten. Ze had weer eens te veel gezegd. 'Ik zou wat meer van u moeten hebben. Ik ben veel te opstandig. Maar ik geloof niet dat je als vrouw volledig naar de pijpen van je man moet dansen.'


    Willa bleef met haar handen samengevouwen op haar schoot zitten. Ze keek gekwetst en boos.


    'Ik druk me nogal ongelukkig uit. Ik zal het u proberen uit te leggen.' Rebecca haalde diep adem en probeerde zich te ontspannen. 'Mijn vader was een godvrezend man, een goed mens. Hij was het hoofd van ons gezin, maar hij leidde mij met zachte hand.' Ze glimlachte even. 'We hadden af en toe ruzie, maar hij gaf me nooit het gevoel dat ik niets waard was. En als hij iets in boosheid zei, bood hij snel daarna zijn excuses aan. Hij was zich altijd van Gods almacht bewust en het feit dat God ons leven bestuurt.'


    Willa zag er nog steeds gekwetst uit en zei niets. Rebecca begreep dat ze haar had gegriefd, maar er waren nu eenmaal dingen die gezegd moesten worden. Ze ging verder: 'Ik heb nog nooit in een soortgelijke familie als de uwe geleefd. Ik begrijp er werkelijk niets van. Ik zie dat uw man in de Bijbel leest en bidt, hij citeert graag bijbelteksten, maar ik zie niets van Gods liefde in hem.'


    Willa opende haar handen en vouwde ze toen weer samen. 'Je woorden hebben mijn hart geraakt. Het doet me pijn dat je hier zo ongelukkig bent. Maar ik weet niet of ik iets aan de situatie kan veranderen.'


    'Ik houd van mijn man, maar ik ben niet blind. Hij kan hard zijn, maar dat is slechts de buitenkant. Hij neemt de verantwoordelijkheid die God hem als hoofd en beschermer van zijn gezin heeft gegeven, zeer ernstig. Hij ziet het als zijn plicht om ons op de smalle weg te houden.' Ze keek naar haar man en toen naar Rebecca. 'Ik weet dat hij niet altijd gelijk heeft, maar ik weet ook dat hij God dient. En de Heere heeft hem en ons lief. Daarom kunnen we er zeker van zijn dat Bertram zich op al zijn wegen door God laat leiden.'


    Ze legde haar hand op de deur van het rijtuig. 'Vele jaren geleden heb ik beloofd dat ik hem tot een hulp zou zijn en hem zou gehoorzamen. Ik zal me aan die belofte houden.'


    Een glimlach speelde om Willa’s lippen. 'Ik herinner me zijn tederheid en af en toe zie ik daar nog iets van. Geef hem alsjeblieft nog een kans. Hij is een goed mens en daar zul je op een dag zeker achterkomen.'


    Rebecca wilde graag geloven wat haar schoonmoeder zei, maar ze was er steeds meer van overtuigd dat haar schoonvader van Gods Woord was afgedwaald. Hoe hij de hond in de schuur had behandeld, verbaasde haar. Hij had dus blijkbaar ook een menselijke kant. Ze legde haar hand op die van Willa. 'Ik wilde u niet kwetsen, maar u uitleggen waarom ik me zo ongelukkig voel. Ik heb de moed nog niet verloren. Alles is mogelijk bij God.'


    Daniël kwam aangereden. 'Het is een prachtige dag voor de paardenrennen.' Hij glimlachte zonnig.


    'Absoluut', zei Rebecca met gemaakte opgewektheid.


    'Cambria komt ook. Jullie twee zullen de kans krijgen om bij te praten.' Hij grinnikte. 'Ik denk dat ze blij zal zijn je deze keer in een jurk aan te treffen.'


    Rebecca voelde haar ergernis groeien. 'Ik denk echt niet dat ze ook maar een greintje om mijn kleren gaf, toen ze me vond. Ze was alleen maar bezorgd om mijn welzijn. Daar kun jij een voorbeeld aan nemen.'


    'Ik was ...'


    'Als het aan mij lag, zou ik tien broeken kopen', merkte Rebecca bits op. 'Ik had verwacht dat jullie er meer over inzaten dat ik bijna was omgekomen in dit onherbergzame land, dan dat ik een broek droeg!' Ze sloeg haar armen over elkaar en staarde grimmig voor zich uit.


    'Ik was heel ongerust', verdedigde Daniël zich. 'Maar toen je terugkwam, wilde je geen woord tegen me zeggen.'


    Rebecca bleef voor zich uit staren.


    Daniël bleef naast het rijtuig rijden. 'Je bent de koppigste vrouw die ik ooit ben tegengekomen', mopperde hij na een poosje en reed weg.


    'Om eerlijk te zijn,' zei Willa, 'was hij in alle staten. En niet vanwege je broek. Hij was bang dat je iets was overkomen. Je bent onredelijk.'


    'Misschien wel.' Rebecca liet haar armen langs haar lichaam vallen. 'Ik schrik soms van mezelf.' Ze keek Daniël na, die zijn paard de sporen gaf en over de droge prairie stormde.


    'Zijn je gevoelens voor hem veranderd?' vroeg Willa zachtjes.


    Rebecca haalde diep adem. 'Ja en nee. Ik geef heel veel om hem, maar ik denk niet dat het liefde is.'


    'Gun jezelf wat meer tijd.' Willa kneep in Rebecca's hand. 'Wacht met je oordeel over hem. Hij doet zijn best.' Ze trok haar ene wenkbrauw op. 'Het is niet gemakkelijk voor hem - om in de schaduw van iemand als Bertram te leven.'


    'Als hij echt zo bezorgd om me was, waarom zei hij dat dan niet?'


    'Misschien durfde hij dat niet, omdat je al je stekels had opgezet.'


    Rebecca herinnerde zich hoe boos en vernederd ze was geweest, toen haar schoonvader haar op het matje had geroepen. Ze was ook woedend op Daniël geweest, omdat hij niet voor haar in de bres was gesprongen. Ze had geen woord tegen hem gezegd. 'Toch denk ik dat hij het voor me had moeten opnemen', zei ze tegen Willa.


    


    Op het terrein van de paardenrennen wemelde het van de paardenhandelaren, gokkers en bezoekers uit het hele district. Er heerste een koortsachtige opwinding.


    Rebecca vond Cambria en samen slenterden ze over het terrein. Ze bewonderden de paarden en keken naar de kleding van de vrouwen. Zelfs in Queensland leken de dames zich op te doffen voor dit soort evenementen.


    Uit het hele district waren mannen toegestroomd om de paarden te bekijken. Er werd onderhandeld over de toekomstige nazaten van fokpaarden. Sommige paarden werden direct verkocht. Er werd ook veel gegokt. Rebecca was verbaasd hoeveel geld er in de paardenrennen omging.


    Woodman overhandigde een stapel bankbiljetten aan een man. 'Wat doet hij daar?' vroeg Rebecca. 'Hij geeft toch niets om geld?'


    'Die andere man organiseert de weddenschappen. Woodman heeft dus ingezet op een bepaald paard.'


    'Dat zou Woodman nooit doen.'


    Cambria haalde haar schouders op. 'Het is spannend, hè, vind je ook niet?'


    'Ja, maar ik begrijp niet waarom we hier zijn. Meneer Thornton is tegen gokken en daar gaat het bij de paardenrennen toch om?'


    'Ja en nee.' Cambria trok haar hoed naar achteren en wreef over haar voorhoofd. 'Er wordt natuurlijk veel gegokt, maar sommige mensen zijn hier naartoe gekomen om goede fokpaarden te vinden.'


    'Het is boeiend om te zien. Ik heb altijd van paarden gehouden. Mijn vader nam alleen met de beste paarden genoegen.'


    'Die luxe hebben we nooit gehad.'


    'Het spijt me ... het was niet mijn bedoeling om ...'


    'Maak je maar geen zorgen.' Cambria glimlachte met haar heldere, blauwe ogen. 'Ik ben heel tevreden op de ranch van mijn vader. Geld interesseert me maar weinig.'


    'Mij interesseert het ook niet, maar ik heb wel altijd alles gehad wat ik nodig had.' Rebecca giechelde en keek Cambria verontschuldigend aan.


    'Hoe is het gisteren gegaan, nadat ik was vertrokken?'


    'Niet goed. Ik heb meneer Thornton nog nooit zo kwaad gezien. En Daniël, nou ja, die stond aan de kant van zijn vader. Lieve Willa was de enige die het voor me opnam - maar dat maakte maar weinig uit.'


    'Eerlijk gezegd was het ook niet verstandig van je om je in je eentje de prairie op te wagen. Het duurt een hele tijd voordat je hier de weg kent.'


    'Ik weet het. En ik heb mijn excuses aangeboden, maar voor meneer Thornton was mijn broek veel belangrijker dan mijn welzijn.' Ze glimlachte zuur. 'Ik begrijp het niet. Jij en Meghan dragen soms toch ook een broek?'


    'Ja, maar wij zijn geen dames en dat ben jij wel. We gedragen ons als halve kerels. We rijden paard en werken met de drijvers.'


    Rebecca bleef staan en leunde tegen het houten hek van de renbaan. Ze gluurde tussen de planken door en zag een zwarte hengst steigeren die over de renbaan werd geleid.


    'Ik begrijp wat je bedoelt, maar waarom moet ik me anders gedragen?'


    'Jij bent een Thornton.'


    'Hmm. Dat zei meneer Thornton ook.' Ze kwam overeind en zei met een zucht: 'Ik zou liever niet Thornton heten.' Ze haalde haar schouders op. 'Aan de andere kant moet ik toegeven dat mijn problemen vaak meer met mijn karakter dan met mijn naam te maken hebben. Zelfs in Boston vond ik de maatschappelijke conventies verstikkend. Toen ik met Daniël trouwde, hoopte ik dat het anders zou worden. Ik dacht dat hij anders was en me begreep, en me zou accepteren zoals ik ben.'


    'Daniël is een goeie vent. Hij houdt van je. Maar hij is een Thornton en heeft daarom bepaalde verantwoordelijkheden. En hem is geleerd zijn vader te gehoorzamen.' Cambria leunde met haar voorhoofd tegen de omheining. 'Rebecca, meneer Thornton is een goed mens.' Ze draaide zich om en keek haar vriendin ernstig aan. 'God spreekt tot hem. Hij kan soms wat dreigend overkomen, maar hij is wijs en rechtvaardig.'


    'Ik weet niet wat ik daarvan moet denken.' Rebecca zag hoe Meghan op Daniël afliep, die een eindje verder met een paar mannen stond te praten. 'Mijn leven was heel anders in Boston. In de kerk leerden we dat we respect moesten hebben voor ouderen en natuurlijk voor je eigen ouders. Af en toe ging ik ook te rade bij mensen die geestelijk rijper waren dan ik, maar ... niemand heeft me ooit voorgeschreven hoe ik precies moest leven.'


    Meghan ging naast Daniël staan. Dat brutale nest staat veel te dichtbij, dacht Rebecca. Ze had moeite om zich op het gesprek met Cambria te concentreren. 'Natuurlijk waren er mensen met rotsvaste overtuigingen over bepaalde zaken, vooral mijn vader. Maar in de meeste dingen liet hij mij mezelf zijn. En ik mocht mijn eigen keuzes maken. Hij leerde me alleen maar om mij in alles door Gods Woord te laten leiden. Meneer Thornton daarentegen bepaalt zelf wat Gods wil is en vertelt je dan wat je moet doen. Dat is niet juist.'


    'Het enige wat ik weet, is dat hij verstandige beslissingen neemt, en hij heeft voor mij en mijn familie gezorgd. We staan bij hem in het krijt.'


    Rebecca knikte. 'Ik weet het. Dat heb ik al eerder gehoord. En om eerlijk te zijn, is dat ook precies wat ik niet begrijp.'


    Boven het lawaai van de renbaan uit hoorden ze een vrouw lachen. Meghan, dacht Rebecca. Rebecca zag dat de Australische schoonheid nu tegen Daniël aanleunde. Ze had haar hand op zijn arm gelegd. Het tweetal lachte om een grap. Meghan keek triomfantelijk naar Rebecca.


    Rebecca kookte inwendig. Het maakte niet uit wat ze voor Daniël voelde, maar Meghan had niet het recht om zich zo te gedragen.


    'Het is schandalig hoe ze naar hem staat te lonken. Als hij mijn man was, zou ik haar eens goed de waarheid zeggen', zei Cambria.


    Rebecca was het met haar eens, maar had ze het recht dit te doen? Daniël had gezegd dat hij van haar hield, maar ze hadden nog steeds een verstandshuwelijk. Opnieuw grijnsde Meghan triomfantelijk naar Rebecca. 'Nu moet het afgelopen zijn, ik ga een hartig woordje met haar spreken', siste Rebecca.


    Ze wachtte totdat Daniël en de andere mannen verder waren gelopen en Meghan alleen was. 'Bid voor me', zei ze tegen Cambria en toen liep ze naar Meghan toe.


    Meghan stond met haar ellebogen op de railing van het hek geleund. Ze keek Rebecca uitdagend aan met haar bruine ogen. 'En, hoe voel je je? Ik heb gehoord dat het kantje boord was gisteren. Ik kan me niet voorstellen dat iemand die de prairie niet kent, zo dom kan zijn om in haar eentje te gaan paardrijden.'


    'Er was geen vuiltje aan de lucht, totdat mijn paard op hol sloeg', zei Rebecca. Ze had grote moeite om haar kalmte te bewaren. 'Maar ik ben hier niet om daarover te praten. Ik wil je eraan herinneren dat Daniël getrouwd is. Het zou heel vervelend zijn als je door je vergeetachtigheid je goede naam zou verspelen.'


    Meghan glimlachte en ze kneep haar amandelvormige ogen bijna tot spleetjes, je man mag me graag. Dat is altijd al zo geweest. En of hij nu getrouwd is of niet maakt me niets uit. Hij is van mij en op een dag zal hij naar me terugkomen.'


    'Wat jij ooit met Daniël hebt gehad, is verleden tijd. Ik ben nu zijn vrouw - en je blijft bij hem uit de buurt.'


    'Zijn vrouw, zeg je, maar dat is nooit de bedoeling geweest. Zelfs meneer Thornton had veel liever gehad dat hij met mij was getrouwd. Daniël en zijn vader zullen veel gelukkiger zijn, als de situatie is rechtgezet.'


    'Bertram Thornton is een rechtvaardig mens en hij zou een scheiding nooit goedkeuren.'


    Meghan leek geenszins uit het veld geslagen, iedereen weet dat Daniël en ik bij elkaar horen. Wen maar vast aan het idee.'


    Voordat Rebecca iets kon zeggen, stormde Meghan weg. Rebecca had haar graag de mantel uitgeveegd. Maar als ze haar achterna was gerend en tot luisteren had gedwongen, was het op een scène uitgelopen. Dat zou haar schoonvader haar zeker niet in dank afnemen. Kokend van woede, zag Rebecca hoe Meghan Daniël opzocht en hem een arm gaf. Samen liepen ze naar een paard toe dat werd verzorgd. Ze had haar graag een klap in haar gezicht gegeven.


    Rebecca besefte dat ze bang was. Stel je voor dat Daniël echt voor Meghan was bestemd en er spijt van zou krijgen met haar getrouwd te zijn? In dat geval hadden ze een vergissing begaan, iets waarvoor ze altijd al bang was geweest. Rebecca voelde zich allerminst getroost door deze constatering.


    'Ze is me er eentje', zei Jim, die naast Rebecca was komen staan.


    Nauwelijks in staat om te spreken, zei Rebecca: 'Inderdaad.'


    'Trekt u zich maar niets van haar aan. Ze is eraan gewend in alles haar zin te krijgen en ze is jaloers, want ze krijgt geen voet aan de grond bij Daniël. Misschien hebben zij en Daniël in het verleden iets met elkaar gehad, maar dat is over.'


    'Hoe weet je dat? Hij lijkt ... in de ban van haar.'


    Jim grijnsde. 'Ik weet het, omdat ik iedere keer zijn ogen zie oplichten als hij u ziet. Ik wou dat ik iemand had die zoveel voor mij voelde.'


    Cambria kwam bij hen staan. 'Hallo, Jim, hoe gaat het ermee?'


    'Goed.' Hij glimlachte even. 'Ik moet weer aan het werk.' Hij tikte tegen zijn hoed en liet de dames achter.


    'Wat een knappe vent, hè?' zei Cambria, terwijl ze hem nakeek.


    'Dat is hij zeker', zei Rebecca. 'En ik geloof dat hij op zoek is.'


    'Dat zal wel, maar naar een dame, niet iemand zoals ik.'


    


    Cambria ging haar moeder helpen en Rebecca liep in haar eentje over het terrein. Af en toe bleef ze staan om een dier te bekijken of een wedstrijd te volgen. Het zou fijn zijn geweest, als ze hier samen met Daniël had rondgelopen. Maar hij had zijn handen vol aan het bekijken van de paarden en het flirten met Meghan,


    Callie kwam later op de dag naar Rebecca toe. 'Mevrouw Thornton heeft gevraagd of u zin heeft naar haar toe te komen. Ze is daarginds.' Callie knikte in de richting van een boom waaronder Willa met een vriendin zat te praten. 'Ze dacht dat u misschien behoefte had aan wat gezelschap.'


    'Ja. Zeg haar maar dat ik eraan kom.'


    In plaats van terug te lopen, bleef Callie bij Rebecca staan. 'Ik heb u hier in uw eentje zien ronddwalen. Is er iets aan de hand?'


    Rebecca was verbaasd over Callies bezorgdheid. 'Nee, er is niets aan de hand. De paarden zijn prachtig, vind je ook niet?'


    'Ja, heel mooi.' Callie keek naar een groepje mannen dat loten aan het verhandelen was. 'Zo te zien hebben de mannen hier de tijd van hun leven.'


    'Inderdaad. Maar voor zover ik kan nagaan, is het hen vooral om het gokken te doen. Er is al veel geld verkwist. Ik was verbaasd Woodman te zien gokken. Dat lijkt me niet met zijn karakter te stroken.'


    'Hij gokt nooit.'


    'Maar ik heb het met eigen ogen gezien.'


    'Hij geeft niet om materieel bezit. Het heeft geen enkele betekenis voor ons, zwarten.' Ze zweeg even. 'Hij heeft op een paard gewed voor meneer Thornton.'


    'Maar ik heb meneer Thornton horen preken tegen gokken. Hij heeft gezegd dat hij de paardenrennen alleen bezoekt om de paarden in het district te bekijken.'


    'Wat mensen doen, is niet altijd hetzelfde als wat ze zeggen.' Callie grijnsde sarcastisch. 'De blanken willen altijd meer. Ze willen dingen bezitten. Ik vraag me soms af of het met jullie God te maken heeft.'


    'Helemaal niet. Het is gewoon de menselijke natuur. In Gods Woord staat duidelijk dat een mens geen schatten moet verzamelen op aarde, maar in de hemel. En er staat ook in de Bijbel dat we ons geen zorgen moeten maken over ons voedsel en onze kleding. Er is zelfs geschreven dat God de vogels voedt. Hij geeft meer om ons dan om een vogel. Daarom moeten we Hem vertrouwen.'


    De twee vrouwen zwegen. Na een poosje zei Callie: 'Meneer Thornton heeft veel schatten. Als jullie God zegt dat dit verkeerd is en dat jullie geen schatten mogen verzamelen, waarom is hij dan zo rijk?'


    Rebecca was verbaasd. Callie had hier duidelijk over nagedacht. Het was belangrijk om haar een geloofwaardig antwoord te geven, ik denk niet dat God heeft gezegd dat rijkdom verkeerd is, maar onze begeerte naar aardse weelde mag niet in de weg staan van onze dienst aan Hem. God moet centraal staan in ons leven.'


    'Nou, ik zie met eigen ogen dat meneer Thornton dingen doet die jullie God verboden heeft. Hij zegt dat hij God liefheeft, maar soms heeft hij Hem niet echt lief.' Ze schudde haar hoofd. 'Nee, ik geloof geen woord van wat er in dat zwarte boek staat.'


    'Niemand is zonder zonde, Callie. Zelfs meneer Thornton niet. De Bijbel spreekt over veel meer dan dat je in zijn leven ziet.'


    Callie deed een stap opzij. 'Ik wil er niet meer over praten. Uw geloof is een geloof voor dwazen.'


    Callie liep weg en Rebecca keek haar na. Hoe zou ze ooit iets ervaren van Gods aanwezigheid en Zijn vergeving, als de mensen om haar heen hun geloof niet in praktijk brachten? Ze keek naar Meghan en besefte dat het moeilijk zou worden om hier een levend getuige te zijn.
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    Met een kop thee in haar hand, stapte Rebecca de veranda op. Het rommelde in het oosten en de lucht rook naar regen. De wind speelde met haar jurk en haren. Ze voelde zich opgewekt. 'Regen, heerlijk, regen', zei ze. Ze sloot haar ogen en haalde diep adem.


    Hoewel het in de zomer soms flink kon stormen op de prairie, viel er weinig regen. Het had al wekenlang niet meer geregend.


    Woodman had haar verteld dat het in maart zeker zou gaan regenen. En juist op deze morgen had hij nog voorspeld dat er regen zou komen.


    Rebecca keek uit naar de lente in Australië - groene weiden, de geur van vochtige aarde en velden bedekt met prachtige, wilde bloemen.


    Willa kwam naast haar staan en keek naar de lucht in het oosten. 'Het ziet ernaar uit dat het gaat regenen.' Ze wees op een grijze sluier in de verte. 'Kijk eens, daar valt de regen al met bakken uit de hemel.' Haar stem klonk vol verwachting. In de verte rommelde de donder.


    De regen kwam dichterbij. De eerste druppels vielen op de grond en lieten natte putjes in de aarde achter. Grote regendruppels spetterden op de trap voor de veranda. Een bliksemschicht doorkliefde de hemel en de donder rolde. Plotseling viel de regen met bakken uit de hemel en toverde het erf om in een modderpoel.


    Opgewonden sloeg Rebecca het schouwspel gade. 'Dit is fantastisch! Ik hoop dat het dagen achter elkaar blijft regenen.'


    'Er is grote kans dat je wens uitkomt', zei Willa. 'Als het hier eenmaal regent, duurt het vaak dagen voordat het ophoudt.' Ze glimlachte. 'We weten nooit hoeveel regen er zal vallen. Soms hebben we zelfs overstromingen.'


    


    Het bleef vijf dagen lang regenen. De regen spatte tegen de ramen en kletterde op het dak. Het erf was een grote modderpoel en de planten in de tuin bogen onder het gewicht van het water. De rivieren zwollen aan en sommige traden zelfs buiten hun oevers. Er waren berichten dat enkele straten in Thornton Creek in modderige beken waren veranderd. De Thorntons schuilden in huis tegen de regen. Voor de eerste keer sinds Rebecca's aankomst in Douloo ging de kerkdienst niet door. Ze had echter gehoord dat het café in Thornton Creek dagelijks vol zat. De mannen in het district hadden weinig om handen.


    Rebecca bracht vele genoeglijke uren in huis door. Door het tikken van de regen voelde ze zich meer thuis in Douloo dan ze zich ooit had gevoeld. Op een middag zat ze in een grote stoel op haar gemak in Jane Eyre te lezen, terwijl ze ondertussen naar de regen luisterde. Rebecca was getroffen door de overeenkomsten tussen haarzelf en de heldin van de roman.


    Ze was niet als wees of in armoede opgegroeid, maar ook zij woonde in een huis met een barse man die de mensen om hem heen tiranniseerde. Ze was af en toe bang voor hem, maar


    toch bleef hij haar intrigeren. Ze kon alleen maar op een goed einde hopen.


    Callie was de kamer aan het stoffen. 'Waarom leest u boeken?'


    Rebecca keek haar aan. 'Om een heleboel redenen.'


    'Waarom leest u dat boek?'


    'Ik weet het niet. Het is een spannend boek; ik bewonder de hoofdpersoon. Ze heeft ontzag voor God en dient Hem en ze stelt zich dienstbaar ten opzichte van de naaste op. En er is ook wat romantiek in het verhaal. Daar houd ik van.' Ze klemde het boek tegen zich aan.


    'Wordt er in het boek over dat soort dingen gesproken?'


    'Ja. Kun je niet lezen?'


    'Nee. Zwarten kunnen niet lezen. Ik ben nog nooit een zwarte tegengekomen die kan lezen.'


    'Zou je het graag willen leren?' vroeg Rebecca enthousiast. Er zou een nieuwe wereld voor Callie opengaan, als ze kon lezen.


    'Nee, mevrouw.'


    'Maar waarom niet?'


    'Daar ben ik te dom voor.'


    Rebecca legde het boek in haar schoot. 'Natuurlijk ben je niet dom. Ik denk dat je heel intelligent bent.'


    'Denkt u dat echt?' Callies ogen lichtten even op. Toen verschool ze zich weer achter een masker van onverschilligheid. 'Maar lezen is niets voor zwarten.'


    Rebecca stond op. 'Mag ik je leren lezen? Dat zou ik heel leuk vinden.'


    Callie keek naar de stofdoek in haar hand, toen naar de deur. 'Denkt u dat ik kan leren lezen?'


    'Ja, ik weet het zeker.'


    'Nou ... goed dan.'


    De volgende dagen maakte Rebecca elke dag tijd vrij om Callie te leren lezen. Het dienstmeisje was intelligent en leerde snel. In een mum van tijd had ze het alfabet onder de knie en daarna een aantal eenvoudige woorden. Naarmate ze meer leerde, groeide Callies honger naar kennis.


    Rebecca genoot intens van de tijd die ze samen doorbrachten, maar ze wist dat haar schoonvader het er niet mee eens zou zijn. Dus hielden ze de lessen geheim. De twee vrouwen benutten elke vrije minuut en troffen elkaar dan in Rebecca's kamer.


    Op een dag keek Callie van haar boek op met een vragende uitdrukking op haar gezicht. 'Mevrouw, wat heb ik eraan dat ik kan lezen? Ik doe het graag, maar het zal mijn leven niet veranderen.'


    Rebecca wist niet goed wat ze moest antwoorden. 'Ik weet het niet precies, maar ik weet zeker dat God het wel weet. En het is goed om nieuwe dingen te leren. Op een dag zul je de Bijbel kunnen lezen.'


    Callie klemde haar lippen stijf op elkaar. 'Ik wil die Bijbel van jullie niet lezen.'


    'Wil je misschien een roman lezen? Er zijn veel goede romans geschreven - De Christenreis, Jane Eyre en De negerhut van oom Tom vind ik ook erg goed.' Ze glimlachte. 'Natuurlijk moet je dat boek in het geheim lezen. Het is nogal omstreden en ik denk dat de mensen er aanstoot aan zouden nemen.'


    'Ze zullen sowieso kwaad zijn, als ze weten dat ik kan lezen. Ik kan het beter aan niemand vertellen.' Callie grijnsde. 'Maar ik blijf doorleren.'


    'Absoluut. Nu kun je beter weer aan het werk gaan, voordat ze je missen.'


    'Goed.' Callie sloot haar leesboek en liep naar de deur. Ze bleef staan en een diepe rimpel verscheen op haar voorhoofd.


    'Mevrouw, ik denk dat meneer Thornton het weet. Een paar dagen geleden betrapte hij me hiermee.' Ze hield haar boek omhoog. 'Hij zei geen woord, maar ik zag hoe kwaad hij was.'


    'Maak je geen zorgen. Ik weet zeker dat het allemaal in orde komt', zei Rebecca, maar inwendig huiverde ze.


    'Ja, mevrouw.'


    Rebecca deed de deur achter Callie dicht en liep naar het raam. Wat zou haar schoonvader zeggen? 'Ik zal er waarschijnlijk weer van langs krijgen', zei ze, terwijl ze over de onafzienbare vlakte staarde.


    Zoals Woodman haar de dag van haar aankomst in Thornton Creek had verteld, ondergingen de prairies een gedaanteverwisseling door de regen. Het gras was mals en groen en de velden waren bedekt met wilde bloemen, die op felgekleurde juwelen leken. Ze deden haar aan de lente thuis denken. Terwijl ze aan thuis dacht, besefte ze dat ze niet meer zo naar Boston verlangde als vroeger. Vreemd, dacht ze. Toen pakte ze haar hoed, zette hem op en maakte de linten vast. 'Het is tijd om een frisse neus te halen.'


    


    Rebecca stapte de voordeur uit en liep over de veranda. Ze haalde diep adem. De lucht rook naar vochtige planten en geurige bloemen. De regen had een spoor van verwoesting in de tuin achtergelaten. De bloemen en planten zagen er gehavend uit. De rozen hadden het meest geleden en hadden duidelijk behoefte aan meer warmte en zon. Willa en ik moeten ze nodig snoeien, dacht Rebecca.


    Rebecca liep om de plassen heen en over het jonge gras naar de schuur. Ze hoopte dat Daniël er aan het werk zou zijn. Sinds het weer was omgeslagen, had hij dichter bij huis gewerkt. Op bepaalde ochtenden konden ze zelfs in alle rust samen wakker worden. Soms lagen ze in elkaar armen en spraken over de toekomst, hun verlangen naar kinderen en zelfs kleinkinderen. Op zulke ochtenden geloofde Rebecca bijna dat ze van Daniël hield.


    Ze dacht terug aan de vorige dag en voelde weer een diepe pijn.


    Daniël was uit bed gestapt en naar beneden gegaan. Hij was met twee kopjes thee teruggekomen.


    'Dankjewel', had Rebecca gezegd. 'Ik had het zelf kunnen halen of Callie had thee naar boven kunnen brengen.'


    'Soms wil je de persoon van wie je houdt graag verwennen.' Hij was voorzichtig met zijn thee naast haar in bed geklommen.


    Rebecca had de kussens rechtop gezet. Ze kon hem nog steeds niet vertellen dat ze van hem hield alhoewel ze wist dat hij zo naar deze woorden verlangde. Ik kan niet liegen over zoiets belangrijks, had ze gedacht. Ze had een slokje thee gedronken en gezegd: 'Op momenten als deze ben ik blij dat ik naar Australië ben gekomen.'


    'En alle andere momenten?'


    'Ik moet nog steeds aan veel dingen wennen, maar het gaat steeds beter.' Ze had haar kopje op haar schotel neergezet. 'Ik moet je iets vertellen waarover ik me een beetje schuldig voel.'


    'En wat is dat precies?'


    'Nou ...' Rebecca had even geaarzeld, omdat ze bang was voor Daniëls reactie. Maar toch moest ze het hem vertellen. 'Ik leer Callie lezen', had ze gezegd. 'Het gaat heel goed', was ze haastig verder gegaan. 'Ze is heel intelligent.'


    Daniël was overeind gekomen. 'Waarom verspil je je tijd met het onderwijzen van een zwarte?'


    'Waarom niet?' Rebecca had haar ergernis voelen groeien.


    'Ze is een goed meisje. Alle zwarten in Douloo zijn stuk voor stuk goede mensen. Ze zijn plichtsgetrouw en ijverig, maar ze hebben niet de intelligentie om te leren lezen en schrijven.'


    'Maar ze leert heel vlug. Ze kan lezen.'


    'Ze houdt je voor de gek, of misschien komt het door het witte bloed in haar aderen. Ja, dat is het waarschijnlijk. Haar vader is een blanke, weet je.'


    Rebecca was diep verontwaardigd geweest. Ze was zo vlug overeind gekomen dat ze haar thee had gemorst. 'Geloof je dat echt? Callie is intelligent, en niet omdat haar vader blank is. Aboriginals kunnen even goed leren als wij.'


    'Nou, ik heb er geen probleem mee dat je je tijd verspilt', had Daniël gezegd en was uit bed gestapt. 'Maar al je inspanningen zullen op niets uitlopen. En hopelijk zul je het binnenkort te druk hebben met je eigen kind om tijd te hebben voor dit soort zaken.' Hij had zich over Rebecca heengebogen en haar gekust. 'Tot vanavond.'


    In een paar ogenblikken was Daniël erin geslaagd om Rebecca's warme gevoelens voor hem en Australië te verdrijven. Ze was teleurgesteld over zijn vooroordelen. Hoe kon een intelligente en vriendelijke man er zulke opvattingen op nahouden?


    En kinderen? Hij had er het meer dan eens over gehad. Terwijl hij zich in de andere kamer aankleedde, had ze zich afgevraagd waarom ze nog niet in verwachting was. Ze waren al bijna zes maanden getrouwd. Stel je voor dat ze geen kinderen konden krijgen?


    Met een zucht liep Rebecca de schuur binnen. Zonder dat ze er zich van bewust was, had ze haar hand op haar buik gelegd. Er was niemand in de schuur. De geur van hooi en dieren kwam haar tegemoet. Vogels vlogen tussen de balken door en een kat schuurde met haar rug langs een houten ton. Rebecca's aandacht werd getrokken door een kleine hooiberg. Een herinnering uit haar kinderjaren kwam plotseling naar boven. Zou ze het durven? Ze liep naar de hooiberg, ging er met haar rug naar toe staan en liet zich in het zachte, geurige stro vallen. Ze werd er bijna door begraven, zo diep zakte ze erin weg. De schuur was goed gebouwd. Er waren geen kieren en gaten. Ze zag een vogel heen en weer vliegen. Was hij ingesloten of op zoek naar een plek om zijn nest te bouwen? Rebecca wilde weten wat hij hier te zoeken had.


    Ze hoorde een geluid aan de andere kant van de schuur. Vlug kwam Rebecca overeind. Ze veegde het stro van haar kleren en uit haar haren. Ze wilde niet dat men haar op 'kattenkwaad', zoals tante Mildred het zou noemen, zou betrappen. Haar schoonvader zou haar gedrag ongetwijfeld zeer ongepast vinden.


    Toen ze haar kleding en haren enigszins had gefatsoeneerd, liep Rebecca naar de andere kant van de schuur. Jim was bezig een hok uit te mesten. Rebecca keek zwijgend toe hoe hij zijn werk deed. Hun prille vriendschap was verwaterd. Ze wisten allebei dat Daniël en zijn vader niet wilden dat ze met elkaar omgingen, maar Rebecca hield zichzelf voor dat er niets verkeerds was aan een vriendschappelijk praatje. Ze deed een stap naar voren en leunde tegen het hek aan.


    Jim keek op. 'O, mevrouw Thornton, hallo.' Hij kwam overeind en leunde op zijn hooivork. 'Bent u hier al lang?'


    'Nee, niet echt.'


    Hij tilde zijn hoed op en veegde met zijn mouw het zweet van zijn voorhoofd. 'Je denkt dat het koel is. Maar als je begint te werken, merk je pas hoe broeierig het is.'


    'Ik vraag me af of het hier ooit koel zal zijn.' Rebecca ging op de laagste plank van het hek staan. 'Mag ik je helpen? Ik heb momenteel niets te doen.'


    'Dat is niet zo'n goed idee, denk ik. Ik zie meneer Thorntons gezicht al voor me, als hij u een stal ziet uitmesten.'


    Rebecca knikte en zei: 'Hij merkt er toch niets van. Ik heb hem en Daniël nergens in de buurt van het huis gezien. En dan heb ik tenminste iets te doen.' Ze rommelde aan de hendel van het hek. 'Ik ben jaloers op Cambria en zelfs op Meghan. Ze mogen paardrijden wanneer ze maar willen en ze mogen met de drijvers werken. Ze zijn echte Australische vrouwen. Ik wil weten hoe het is om een Australische te zijn.'


    'Ik denk dat u zich daarbij te veel voorstelt', grijnsde Jim. 'U hebt toch zeker wel wat beters te doen dan een stal uitmesten?'


    'Eerder werkte ik vaak met Willa in de tuin, maar de regen heeft ons verdreven. En natuurlijk kan ik lezen en borduren, maar op een gegeven moment heb ik daar ook genoeg van. Zelfs koken met Lily verveelt me na een poosje. In dit weer kan ik paardrijden ook wel vergeten. Bovendien is er zelden iemand beschikbaar om met me te gaan paardrijden.'


    'Het weer zal gauw weer omslaan. Het wordt binnenkort weer droger.'


    Rebecca zuchtte. 'In Boston dacht ik dat ik een beperkt leven leidde. Maar ik had geen idee waarover ik praatte. Meneer Thornton laat me amper ademhalen. Hij verwacht dat alles op een bepaalde manier wordt gedaan - zijn manier. Het ...' Rebecca wist dat ze beter haar mond kon houden, maar ze had Cambria al dagenlang niet gesproken en had er behoefte aan haar hart te luchten. 'Het zou misschien veranderen als


    Daniël zijn vader meer tegenwicht bood en het voor me zou opnemen.'


    'Dat zal nooit gebeuren', zei Jim zakelijk.


    'Waarom niet?'


    'De jonge meneer Thornton is een goeie kerel. Ik mag hem graag. Maar hij heeft het lef niet om tegen zijn vader in te gaan. Zo is het altijd geweest ... en zo zal het altijd zijn.' Hij stak zijn hooivork in het vuile stro. 'Hij is er de man niet naar om hetzelfde te doen als zijn jongere broer.'


    'Wat is er precies gebeurd? Niemand heeft het me ooit verteld.'


    Jim perste zijn lippen op elkaar. 'Dan kan ik het u beter ook niet vertellen.' Hij speelde met het handvat van de hooivork. 'Elton en Daniël waren heel verschillend als jongens. Daniël was de 'brave zoon' en Elton een doorn in het oog van zijn vader. Hij leek op u.' Jim grijnsde. 'Hij wilde zijn eigen leven leiden.'


    'Wat is daar mis mee?'


    'Dat zei ik niet.' Jim stak zijn hooivork dieper in het stro. 'Op een dag hadden Elton en meneer Thornton ruzie. Zo'n erge ruzie hadden ze nog nooit gehad.' Jim liet een schep stro in zijn kruiwagen vallen. 'Het begon met een kleine woordenwisseling, maar toen verloren ze allebei hun kalmte en begonnen steeds harder tegen elkaar te schreeuwen. Mevrouw Thornton probeerde tussenbeide te komen, maar het hielp niets. Het liep erop uit dat Elton zijn koffers pakte en meneer Thornton hem onterfde. Elton is niet meer teruggekeerd en meneer Thornton heeft zijn naam nooit meer genoemd.'


    'Wat verschrikkelijk!'


    'Ja, heel verdrietig.' Jim schraapte met zijn laars langs de hooivork. 'Daniël is een goed mens, maar hij zou het nooit zo ver laten komen. Hij zou zijn erfenis nooit aan zich voorbij laten gaan. Hij houdt te veel van deze ranch.' Hij tilde zijn hooivork op. 'Ik moet weer aan het werk. Ik moet er niet aan denken betrapt te worden op roddelen.'


    'En ik moet ook weer ... nou ja, eigenlijk heb ik verder geen plannen.'


    Moedeloos liep Rebecca terug naar huis. Daniël zei dat hij van haar hield, maar was de ranch belangrijker voor hem dan zij? Als ik in zijn schoenen stond en wist dat mijn vrouw niet van me hield, dan zou mijn ranch ook het belangrijkste in mijn leven zijn, dacht ze.


    Ze dacht terug aan hun gesprekken over kinderen. Als zij en Daniël kinderen zouden hebben, zou Daniël dan nog steeds naar de pijpen van zijn vader dansen en zich voortdurend door hem laten afblaffen? Zou Daniël zijn kinderen tegen zijn vader in bescherming nemen?


    Het doet er niet toe wat Daniël ervan vindt. Ik zal meneer Thornton nooit de kans geven om de baas te spelen over mijn kinderen. Nooit.


    


    Tijdens het avondeten leek Bertram Thornton in een slechter humeur dan gewoonlijk. Willa probeerde het gesprek gaande te houden, maar besefte dat het geen zin had en hield verder haar mond.


    Toen Callie de soepborden opstapelde, zei Bertram: 'Het is onverstandig om zwarten te leren lezen. Je reinste tijdverspilling. Ze zijn er te dom voor.' Hij keek Rebecca aan.


    Ze sidderde. Ze haalde diep adem en zei: 'Dat is niet waar, meneer, want ...'


    'Ja, ja, ik weet wat je gaat zeggen. Je hebt Callie lesgegeven. Je moet daarmee ophouden. Er is geen enkel belang mee gediend om zwarten te leren lezen en schrijven.'


    Callie toonde geen enkele emotie.


    'Meneer, dat ben ik niet met u eens', zei Rebecca. 'Er is een hele goede reden voor. Alle mensen moeten ...'


    'Ben je doof? Ik zei dat je geen zwarten mag onderwijzen. Het is een verspilling van je tijd.'


    'Ik heb toch niets beters te doen', zei Rebecca in een poging de discussie een andere wending te geven. 'U hebt me geen verantwoordelijkheden gegeven.'


    'Er is genoeg werk in huis. Vrouwenwerk.' Hij keek Callie na, die naar de keuken verdween. 'Onze buren zullen in alle staten zijn. Net zoals ik, zijn ze er ook tegen om zwarten te leren lezen en schrijven.' Hij kwam overeind. 'En ik wil ook niet meer hebben dat je met zwarten omgaat. Het zijn heidenen en hun geloof kan je christelijke opvattingen besmetten.'


    Willa werd bleek, maar zei geen woord.


    Rebecca haalde diep adem en antwoordde. 'Ik respecteer uw mening, meneer, maar ik ben het niet met u eens. In Gods Woord staat dat Jezus tijd doorbracht met de zondaren. Hij at zelfs met dieven en bedelaars. Hij kwam om te redden wat verloren was. Moeten wij niet hetzelfde doen?'


    'Als God had gewild dat je zendelinge was geworden, zou je niet met mijn zoon zijn getrouwd. En ik geloof niet dat God zwarten heeft uitverkoren. God is almachtig en we moeten ons buigen voor Zijn soevereine wil.' Bertram klemde zijn kaken op elkaar en keek haar nors aan. 'Ik moet mijn kudde beschermen.'


    Rebecca was ontzet. 'U gelooft toch niet dat donkere mensen niet gered kunnen worden?'


    'Ik geloof dat God in Zijn almacht bepaalt wie is uitverkoren en wie niet.'


    'Maar, meneer ...' 'Geen woord meer hierover.'


    Rebecca kon haar mond niet houden. 'Meneer, u en Woodman waren als jongens al bevriend. Hij is uw vriend. Laat zijn eeuwig zielenheil u koud?'


    'Woodman staat hierbuiten.'


    Rebecca keek naar haar man. 'Daniël? Ben je het hiermee eens?'


    Daniels gezicht was onbewogen.


    'Zeg alsjeblieft iets.'


    Hij liet zijn blik van Rebecca naar zijn vader glijden. Toen schoof hij zijn stoel naar achteren en stond op. 'Ik heb nog werk te doen', zei hij en liep toen haastig de kamer uit.


    Vol ongeloof staarde Rebecca hem na.


    


    Daniël klom op zijn bruine hengst en tikte met zijn hielen de flanken van het dier aan. Het paard liep in een draf het erf op. Het was een koele avond en de schemer was Daniël zeer welkom. Hij leunde voorover en klakte met zijn tong. Het paard rende in een korte galop naar de weg.


    Aan de hemel stond een roomkleurige maan, die net genoeg licht verspreidde voor een ontspannen rit, maar te weinig voor het paard om zijn eigen weg te gaan. Hij verlangde ernaar te ontsnappen naar de onafzienbare, donkere en lege prairie, waar hij zijn frustratie en angst kon uitschreeuwen.


    Rebecca's donkere ogen leken hem overal te achtervolgen. Toen hij haar voor het eerst had gezien, waren die ogen vol verwachting geweest en twinkelden ze ondeugend. Nu stonden ze peinzend en verdrietig. Rebecca was ongelukkig. De verhouding tussen haar en zijn vader werd steeds meer gespannen, net zoals vroeger tussen Elton en zijn vader. En ze hield niet van hem. Anders had ze het hem verteld.


    Hij had gehoopt dat er liefde tussen hen zou groeien. Ze behandelde hem steeds meer als een vriend dan als een echtgenoot. In bed onderging ze zijn liefkozingen lijdelijk in plaats van ze hartstochtelijk te beantwoorden. En hij wist dat ze van hem verwachtte tegen zijn vader in opstand te komen. Hoe kon hij dit doen? De gevolgen zouden niet te overzien zijn. Maar als hij het niet voor haar zou opnemen, zou dat ook gevolgen hebben. Zou ze hem verlaten? Moedeloos liet hij zijn hoofd zakken.


    'Vader in de hemel, wat moet ik doen? Mijn vader verstikt onze relatie', bad hij. Hij dacht terug aan de jaren die achter hem lagen - aan de talloze aanvaringen en teleurstellingen, aan de talloze wonden. Zijn vader had weinig respect voor hem en Daniël had nooit geleerd om voor zichzelf op te komen. Hij had altijd in de schaduw van zijn vader geleefd. Zijn vader was er als hij aan het werk was. Zijn vader was er terwijl hij zijn reputatie opbouwde en ... toen hij een vrouw lief kreeg. Zijn vader had de controle over zijn leven - over elke beweging, elke gedachte.


    Daniël liet zijn handen op de zadelknop rusten en sloot zijn ogen. Een zucht ontsnapte hem en zwol aan tot een luide schreeuw. De krekels zwegen. Toen werd het weer stil op de prairie en hervatten zij hun lied. Een lang vervlogen jeugdherinnering kwam naar boven. Hij, Elton en zijn vader hadden ooit onder dezelfde hemel de sterren proberen te tellen. Het was een overmoedig plan geweest, maar toch hadden ze het geprobeerd.


    'Vader in de hemel,' bad Daniël, 'mijn vader is een godvrezend mens. Hij zoekt U in al zijn wegen. En Uw Woord is altijd op zijn lippen. In dat Woord staat dat ik naar hem moet luisteren en hem moet gehoorzamen. Maar ik ben geen kind meer. Hoe kan ik als volwassen man mijn eigen weg gaan en toch mijn vader gehoorzamen?'


    Het beeld van Rebecca's verwijtende ogen brak zijn hart. Hoe vaak had hij diezelfde blik niet bij zijn moeder gezien? Deze avond was zij het niet met haar man eens geweest. Hij had het gezien. Maar zoals altijd, had ze gezwegen. Wilde hij dat Rebecca ook zo zou worden? Verwachtte hij hetzelfde van haar?


    Vanaf het eerste moment had haar krachtige persoonlijkheid hem aangetrokken. Als haar vader haar zou dwingen om te buigen onder zijn wil, zou haar geest dan breken? 'Nee', fluisterde hij.


    Als hij haar niet wilde kwijtraken, dan moest hij Douloo de rug toekeren. Maar op het moment dat hij dit dacht, wist hij dat hij het nooit zou kunnen.


    


    

  


  
    


    


    20


    Naarmate de dagen verstreken, gedroeg Bertram J. Thornton zich tegenover Rebecca steeds meer als een tiran. Niets wat ze deed, kon genade vinden in zijn ogen. Hoe harder ze haar best deed, hoe bozer hij werd. Langzaam groeide er bitterheid in het hart van Rebecca. Ze koesterde niet langer de hoop dat het ooit goed zou komen tussen hen.


    Meestal vermeden de twee elkaar. Er waren echter momenten dat dit niet mogelijk was. De maaltijden 's avonds waren een marteling voor Rebecca. De vijandschap tussen Bertram en Rebecca was vaak duidelijk voelbaar en de sfeer tijdens het eten was op zijn minst gespannen en in veel gevallen openlijk vijandig.


    Op een avond hield Daniël Rebecca na het eten tegen. 'Dit moet ophouden.'


    'Wat moet ophouden?' vroeg ze uitdagend.


    'Dit ... dit tussen jou en mijn vader.' Hij pakte haar beide handen. 'Ik weet dat hij niet de gemakkelijkste is, maar kun je je niet gewoon bij de situatie neerleggen en doen wat hij zegt?'


    'Hoe kun je van mij verwachten dat ik voor hem buig? Je hebt gezien hoe ik wekenlang heb geprobeerd om aan al zijn wensen te voldoen. Het heeft niets geholpen. Hij ziet alleen wat hij wil zien. Het enige waar hij genoegen mee zou nemen, is als ik mijn ziel aan hem zou overleveren.' Ze rechtte haar rug en sloeg haar armen over elkaar. 'Dat weiger ik.'


    'Je overdrijft. Hij kan nogal dominant overkomen, maar je vergist je als je denkt dat hij je ziel wil hebben. Dat wil hij niet. Hij heeft het beste met je voor.'


    'Nee, hij heeft het beste met zichzelf voor. En je zegt dat hij dominant is? Ik denk dat tiranniek een betere omschrijving is.


    'Alsjeblieft, Rebecca, zo is hij nu eenmaal.'


    'Als jij aan mijn kant stond, zou hij zich misschien anders gedragen.'


    'Nee, dat zou hij niet. Hij is ervan overtuigd dat hij naar Gods wil handelt. En op dat punt zal hij geen duimbreed wijken. Voor hem ben je een opstandig kind dat getuchtigd moet worden.' Daniël nam Rebecca's handen in de zijne. 'Alsjeblieft, doe het voor mij. Ik kan het niet aanzien dat je zo ongelukkig bent.'


    'Als je van me houdt, kom dan voor me op.' Rebecca trok haar handen los. 'Als je dat niet doet, zal hij voor altijd je leven blijven dirigeren. Je zult nooit vrij zijn.'


    'Het gaat niet om mij.'


    'Ja, het gaat wél om jou. Vanaf het eerste ogenblik dat hij me zag, heeft hij een hekel aan me gehad, maar eigenlijk bestond het probleem al veel eerder. Alleen jij kunt het oplossen.'


    'Zo simpel is dat niet. En als je hiermee doorgaat, heb je alleen jezelf er maar mee.'


    'Ik geef toe dat ik een aantal van zijn hatelijke opmerkingen heb verdiend. Ik heb fouten gemaakt. Ik weet dat ik roekeloos kan zijn, zelfs opstandig, maar ik kan niet naar je vaders pijpen blijven dansen, en dat zou jij ook niet moeten doen. Ik heb je steun nodig. We vormen een eenheid, omdat we met elkaar getrouwd zijn, en we moeten elkaar hoger achten dan alle anderen.'


    Daniël staarde Rebecca aan. Toen haalde hij diep adem en zei: 'Ik kan niet tegen hem op. Niemand kan hem veranderen. Daarvoor is een wonder nodig.'


    Rebecca deed een stap naar achteren. 'Dat is dus de oplossing. We laten alles aan God over.' De tranen sprongen haar in de ogen. 'Wat voor hoop rest ons dan nog?' Ze schudde berustend het hoofd en liep weg.


    Dit was niet het gesprek waarop ze zich had voorbereid. Na het avondeten had ze hem over de baby willen vertellen. Ze was twee keer achter elkaar niet ongesteld geworden. De enige verklaring was dat ze zwanger was. Nu wilde ze hem niets meer vertellen.


    


    De volgende middag stond Rebecca op de veranda. Er hingen donkere wolken boven de groene velden. Het was de laatste dagen koel geweest en af en toe had het geregend. Ze hadden het gras gemaaid, maar er waren weer nieuwe, malse grassprietjes omhoog geschoten. In een nabijgelegen veld stond vee te grazen en een veulen dartelde in een van de weiden rond.


    Ze dacht erover na hoe ze Daniël over de baby zou kunnen vertellen. Na hun ruzie gisteravond, was alles ingewikkeld geworden. Ze hadden geen woord meer tegen elkaar gezegd. Met haar hand tegen haar buik gedrukt, vroeg ze zich af hoe ze een kind kon opvoeden in dit huis.


    Haar blik gleed over het landschap terwijl ze de frisse lucht inademde. Douloo was mooi en van de buitenkant zag het huis van de familie Thornton er vredig uit. Zij wist wel beter. Zolang Bertram Thornton leefde, zou hier geen vrede zijn.


    Daniël, zijn vader en een man die in het oosten van het district woonde, kwamen de schuur uitlopen. Meneer Connor had de ranch al vaker bezocht. Ze herkende hem aan zijn rode haar en zware baard. Zijn zoontje Kieren huppelde voor de mannen uit. Een zware stier liep vanuit een van de stallen de weide in. Hij bleef middenin het veld staan en keek de mannen met gebogen kop woest aan. Meneer Connor was naar het beest komen kijken en overwoog het te kopen.


    Bertram Thornton praatte vriendelijk met zijn gast. Ik wou dat hij zo met mij omging, dacht Rebecca. Het was mogelijk ... als ze zich volledig aan zijn gezag zou onderwerpen. Hoe zou ze hem kunnen behagen zonder haar zelfrespect te verliezen? Ze keek naar de twee mannen en vroeg zich af of ze werkelijk alles had gedaan wat ze kon doen.


    Kieren rende terug naar de schuur, waar hij een bal opraapte. Hij liet hem op de grond stuiteren en schopte hem toen weg. Daarna rende hij erachter aan, schopte hem opnieuw weg en snelde er weer op af. Telkens als hij de bal opraapte om hem opnieuw weg te schoppen, straalde zijn gezicht van plezier.


    Rebecca glimlachte en keek naar haar buik. Op een dag zou ze haar eigen kind zien spelen. Zou het een jongen of een meisje zijn? Daniël wilde graag een zoon. Ze stelde zich een blond jongetje met blauwe ogen voor dat aan de hand van zijn vader liep.


    Kierens schaterlach trok opnieuw Rebecca's aandacht. Hij gooide de bal zo ver mogelijk weg en deze rolde onder het hek de weide binnen. Hij rende erachteraan. Rebecca schrok. Ze was opgelucht, toen het jongetje voor het hek bleef staan en naar zijn schat bleef kijken. De stier keek ook met zijn witte kop naar de bal. Toen wrong de jongen zich tussen de planken van het hek door en liep het weiland in. Het moorddadige beest richtte zijn aandacht direct op de indringer.


    'Nee!' schreeuwde Rebecca.


    De mannen gingen volledig op in het gesprek en hadden niets door. Kieren liep op de bal af, die een paar meter het weiland was ingerold.


    De stier stak zijn horens naar voren en ademde zwaar door zijn neusgaten.


    'Help', riep Rebecca, terwijl ze naar de trap snelde.


    Daniël zag Rebecca.


    'Daar', ze wees op Kieren.


    Bijna onmiddellijk rende Daniël naar het weiland. Hij sprong lenig over het hek, stormde op het kind af en tilde hem op. Hij keek het massieve beest aan, begon te schreeuwen en met zijn arm te zwaaien. Toen liep hij met een achterwaartse beweging langzaam terug naar het hek.


    Rebecca tilde haar rokken op en rende naar het hek. 'O, God, bewaar hem', bad ze.


    De stier staarde Daniël vanonder zijn uitgestoken horens aan en trappelde met zijn hoeven in de aarde.


    Daniël deed steeds een klein stapje naar achteren, richting het hek.


    De stier maakte aanstalten om aan te vallen.


    Opeens draaide Daniël zich vliegensvlug om en rende al struikelend naar het hek. Met de jongen onder een arm geklemd, klauterde hij eroverheen. De stier was achter hen aangestormd maar was vlak voor het hek stil blijven staan. Daarna liep hij het weiland weer in. Af en toe wierp hij nog een blik op de indringers.


    Daniël keek het dier na en lachte opgelucht. 'Je wordt een dagje ouder, ouwe reus.' Hij liep met Kieren in zijn armen naar John Connor en overhandigde hem de jongen.


    De man knuffelde Kieren en schudde Daniël de hand. 'Hartelijk bedankt. Je bent een goeie vent.'


    'Ik ben blij dat de jongen ongedeerd is gebleven', zei Daniël.


    Rebecca's hart bonkte. 'Ik was zo bang', zei ze. 'Die stier had je kunnen vermoorden.'


    'Je mag van geluk spreken. Die jongen was bijna dood geweest. Waar zit je verstand?' voer Bertram tegen Daniël uit. 'Waarom laat je het dier in de weide rondlopen? Je weet toch wel beter.' Hij keek naar Kieren en wees op hem. 'Dit kind was er bijna niet meer geweest door jouw onverantwoordelijk gedrag.'


    Daniël staarde zijn vader vol ongeloof aan. Zonder verder een woord te zeggen, liep hij op zijn hoed af die op de grond lag en raapte hem op. Hij veegde hem af aan zijn broek, zette hem op en liep weg.


    Rebecca had de neiging haar schoonvader aan te vliegen. Hoe kon hij Daniël zo vernederen? Hij had zijn leven geriskeerd om Kieren te redden. Kon hij niet zien hoe goed en moedig zijn zoon was? Voordat ze iets kon zeggen waarvan ze later spijt zou krijgen, draaide Rebecca zich om en keek Daniël na, die in de schuur verdween. Waarom verdedigde hij zich niet? Waarom zei hij niets, dacht ze.


    Ze zou haar kind niet in deze verziekte omgeving laten opgroeien. Ze besloot terug te keren naar Boston.


    


    Die avond bleef Rebecca lezen, totdat Daniël eindelijk naar boven kwam. Toen hij in bed lag, legde ze haar boek weg en rolde op haar zij. Ze keek hem aan en zei: 'Je ziet er moe uit.'


    'Ik ben ook heel moe.'


    'Ik was vandaag trots op je. Wat je deed, was heel moedig.' 'Niet volgens mijn vader.'


    Misschien was het nu niet het geschikte moment om Daniël het nieuws te vertellen. Hij was in een slecht humeur. Maar toch moest hij het weten. 'Ik wil je iets vertellen wat je misschien zal opbeuren.' Ze keek Daniël in de ogen. 'Ik ben in verwachting.'


    Daniël kreeg een kleur en zijn blauwe ogen werden groot van verbazing. 'In verwachting? Weet je het zeker?'


    Ze knikte.


    Hij glimlachte en drukte haar stevig tegen zich aan. 'Een baby!' Hij ging rechtop zitten. 'Ik zal ... ik ga vader worden.' Hij rolde uit bed en sprong in de lucht. 'Wat denk je dat het is? Weet je het al?'


    'Nee, natuurlijk niet. Dat weten we pas als de baby is geboren.'


    'Wanneer? Wanneer ben je uitgerekend?'


    'Ik denk tussen eind december en begin januari. Ik ben nog niet bij de dokter geweest, dus weet ik het niet precies.'


    Daniël trok Rebecca uit bed en danste met haar de kamer door. Toen hij eindelijk stilstond, was hij buiten adem. Hij legde zijn handen om haar gezicht. 'Ik houd van je.'


    Rebecca wilde ook zeggen dat ze van hem hield. Ze geloofde op dat moment bijna dat ze van hem hield. Hij was zo gelukkig.


    Even zag ze iets van teleurstelling in Daniëls ogen. Toen omhelsde hij haar. 'Je zult een geweldige moeder zijn.'


    'Dat hoop ik', zei ze. Misschien kan ik hem de vraag beter stellen nu hij in zo'n jubelstemming is, dacht ze. 'Ik heb nagedacht ... je weet hoe moeilijkje vader kan zijn en hoe we elkaar voortdurend in de haren vliegen.' Ze beet op haar lip. Hoe kon ze hem vragen zijn huis in de steek te laten? Ze keek naar haar gevouwen handen. 'Ik wil niet dat ons kind hier opgroeit ... bij je vader. Ik dacht dat we misschien zouden kunnen verhuizen ... bijvoorbeeld terug naar Boston?'


    'Verhuizen? Ik kan niet zomaar verhuizen.'


    'Maar je weet hoe je vader is, hoe kun je ...'


    'Ik heb een verplichting - aan mijn vader en aan ons kind. Deze ranch gaat van vader op zoon over. Ik erf hem alleen maar, als ik hier blijf. Op een dag zal ik hem overdragen aan mijn eigen zoon.' Hij glimlachte. 'Ik weet dat mijn vader de laatste tijd nogal dwars is geweest, maar dit nieuws zal hem opvrolijken.' Hij kuste Rebecca. 'Hij heeft God lief en eert Hem. Dat is een groot voorbeeld voor ons kind.' Hij kuste Rebecca opnieuw. 'Denk je dat hij mij zo slecht heeft opgevoed?'


    'Nee', zei Rebecca, maar ze dacht bij zichzelf: je ziet niet dat je in zijn schaduw leeft.


    'Denk je daarom niet dat mijn vader ook iets goeds heeft gedaan?'


    'Natuurlijk, maar ik denk dat je je vriendelijkheid vooral van je moeder hebt geërfd.'


    'Hij is niet altijd zo bars geweest. Het is pas begonnen toen ik terugkwam uit Amerika.'


    'Ja, toen je mij als je bruid meenam. Hij is boos op mij. Hoe kun je van me verwachten dat ik dit gelaten onderga en je kind er getuige van laat zijn hoe slecht de grootvader zijn moeder behandelt?'


    'Door de baby zal alles veranderen. Ik weet het zeker. Je zult het gauw genoeg merken. Geef mijn vader nog even de tijd.'


    Rebecca wist dat Daniël onvermurwbaar was. Ze zou zich erbij moeten neerleggen dat ze haar hele leven in Douloo zou blijven. Maar hoe kon ze haar kind beschermen?


    'Ik zal mijn best doen, Daniël. Misschien zal hij me accepteren, als ik hem een kleinzoon schenk.' Ze slaagde erin te glimlachen. 'Zou je willen verhuizen naar een huis in de omgeving?'


    'Dat zou op zich wel mogelijk zijn, maar er is geen reden voor. Ik zie niet in hoe dat de situatie zou veranderen. En je hebt de hulp van mijn moeder nodig, als de baby er eenmaal is.'


    Rebecca knikte. 'Misschien wel.' Het had geen zin. Ze zouden onder de plak van haar schoonvader blijven zitten.


    'Laten we hun het nieuws vertellen. Nu meteen.'


    'Wie? Je ouders?'


    'Ja, kom mee.' Voordat Rebecca hem kon tegenhouden, haastte Daniël zich de gang in en liep naar de kamer van zijn ouders. 'Ik heb nieuws!' zei hij luid, terwijl hij voor de kamerdeur van zijn ouders stond.


    


    Bertram en Willa waren inderdaad dolgelukkig. En zoals Daniël had voorspeld, veranderde zijn vader. Hij was een compleet ander mens - goedgehumeurd en vriendelijk. Hij legde regelmatig zijn arm op Rebecca's schouder, alsof hij werkelijk trots op haar was. Toen hij de aankondigingen in de kerk deed, maakte hij ook melding van Rebecca en Daniël en deed voorbede voor hen.


    Bertram Thornton gaf uiting aan zijn grote vreugde om een kleinkind te krijgen en schepte erover op dat hij een goede opa zou zijn. Hij sprak over de dingen die hij met zijn kleinzoon zou doen: hij zou hem leren paardrijden en lassowerpen. En hij zou hem heel Douloo laten zien.


    Rebecca hield haar adem in, alsof ze verwachtte dat haar schoonvader op elk moment zijn ware aard weer zou tonen. Ze wilde graag geloven dat hij was veranderd, maar was er niet volledig van overtuigd.


    De dokter bevestigde dat de baby in januari geboren zou worden. Willa en Rebecca begonnen met het naaien van babykleertjes, dekentjes en mutsjes. Hoewel ze zich 's ochtends vaak misselijk voelde, volgde er een aantal goede weken voor Rebecca. Ze zou misschien toch gelukkig worden op Douloo.


    


    Op een zaterdagmorgen was ze heel misselijk. Ze ging naar beneden voor het ontbijt, maar thee was het enige wat ze kon verdragen. Haar schoonvader en Daniël zaten aan de keukentafel pap te eten.


    Willa was druk in de weer en hielp Lily in de keuken. Ze keek Rebecca aan. 'Je ziet er pips uit, kind. Gaat het wel?'


    'O, ik voel me een beetje misselijk. Ik denk dat een kopje thee me goed zal doen.'


    'Misschien kun je een sneetje droge toast proberen. Ga maar zitten. Ik pak het wel even voor je.' Willa haalde de toast uit de oven en schonk Rebecca een kopje thee in. Ze reikte Rebecca haar thee aan en zette een bordje met toast op tafel.


    'Dank u wel. Maar ik kan echt geen hap door mijn keel krijgen. Thee is voldoende.'


    'Goed, kind.'


    Bertram keek zijn schoondochter kritisch aan. 'Je moet proberen te eten, voor de baby.'


    'Volgens de dokter is het heel normaal om je 's ochtends misselijk te voelen. En de baby lijdt er echt niet onder, als ik mijn ontbijt een keertje oversla.


    'En sinds wanneer hebben dokters de waarheid in pacht?'


    'Ik weet zeker dat ik me een stuk beter zal voelen na een kopje thee. Ik zal later iets eten.'


    'Je moet eten.'


    'Bertram,' zei Willa, 'ze kan nu niets verdragen.' 'Met wat goede wil is alles mogelijk.' Zijn stem klonk nu bars.


    Rebecca schrok. Was dit het moment dat ze zo had gevreesd?


    'Je zult je beter voelen, als je iets eet.' Hij stond op, nam een sneetje toast van het bord en smeerde er boter op. Hij hield het Rebecca voor. 'Hier, eet.'


    Rebecca nam de toast aan. Ze wist dat hij zou blijven wachten totdat ze een hap nam. Ze beet er een klein stukje van af, terwijl haar schoonvader weer ging zitten. De smaak alleen al deed haar kokhalzen. Het zweet brak haar uit en ze legde de toast neer.


    Haar schoonvader sloeg haar gade, terwijl hij de rest van zijn ontbijt opat. 'Ik dacht dat je wat zou eten.'


    'Het gaat niet, meneer. Ik heb het geprobeerd. Ik zal later proberen wat te eten. Echt waar.'


    'Je moet eten. Ik wil het niet hebben dat je mijn kleinkind laat verhongeren. Ik heb het wel gezien. Dagen achter elkaar heb je je ontbijt overgeslagen. Het kan me niet schelen wat de dokter zegt. Dit is niet goed voor het kind. Je zou verwachten dat je als moeder genoeg van je kind hield om een beetje misselijkheid op de koop toe te nemen. Vertrouw erop dat de Heere je zal helpen.'


    'Bertram ...', begon Willa.


    'Genoeg!' Hij duwde zijn stoel naar achteren. 'Ik accepteer niet dat mijn kleinkind schade lijdt, omdat zijn moeder te zwak is om te doen wat het beste voor hem is.'


    'Ik doe mijn best.'


    'Pa,' zei Daniël, 'laat haar alstublieft.'


    Rebecca was ontzet. Dit was zijn ware aard. Hij had zich een poosje vriendelijk voorgedaan, maar was al die tijd dezelfde gebleven. Rebecca ging staan en leunde met haar handen op de tafel. 'Daniël, ik zei je toch dat hij nooit zou veranderen?' Rebecca voelde zich duizelig worden, maar ze slaagde erin haar man aan te kijken. 'Ik ga terug naar Boston, met of zonder jou.'


    Willa liet zich in haar stoel vallen. Daniël staarde haar aan, zichtbaar verbijsterd over het ultimatum.


    Bertram liep om de tafel heen en ging voor Rebecca staan. Hij keek haar dreigend aan. 'Je blijft hier', zei hij dreigend.


    'Ik ga', antwoordde Rebecca, terwijl ze zijn grimmige blik trotseerde.


    'Vergeet niet met wie je hier te maken hebt, jongedame. Ik bepaal wat er in dit district gebeurt. Als ik zeg dat je blijft, dan blijf je. Na de geboorte van de baby heb je mijn zegen om te gaan. Maar het kind blijft hier.'


    Rebecca kon haar oren niet geloven.


    'En als je denkt dat ik dit niet kan doen, dan heb je de afgelopen maanden niet goed opgelet. De mensen in dit district doen allemaal wat ik zeg.' Hij trok zijn ene wenkbrauw op. 'Zelfs de rechterlijke macht.'


    De angst sloeg Rebecca om het hart. Ze wist dat hij de waarheid sprak.


    'Dat kunt u niet doen', zei Daniël. 'Zelfs u kunt niet zo hardvochtig zijn.' Hij keek Rebecca aan. 'Ze blijft hier. We zullen wel een oplossing vinden.'


    Rebecca schudde haar hoofd. Ze waren uitgepraat. Te boos voor tranen, liep ze de kamer uit. Ze kunnen me hier niet opsluiten als een gevangene. Ik zal ontsnappen, dacht ze, terwijl ze in gedachten al een plan beraamde.
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    Rebecca zat star in de kerkbank. Er was iets vreemds aan de hand. Toen ze bij de kerk was aangekomen, hadden veel kerkgangers haar misprijzend aangekeken. Ze hoorde dat er achter haar rug werd gefluisterd en sommige mensen hadden haar zelfs nagewezen. Rebecca keek naar Cambria die aan de andere kant van het gangpad zat, maar haar vriendin ontweek haar blik.


    Ze beeldde het zich niet in. Er klopte iets niet. Ze keek rond om te zien of ze Daniël zag zitten. Hij was eerder die morgen met zijn vader vertrokken en nog niet in de kerk aangekomen. Ze probeerde zich op de preek te concentreren.


    Deze ging over Jesaja 55:7: 'De goddeloze verlate zijn weg, en de ongerechtige man zijn gedachte; en hij bekere zich tot den Heere (...)' Dominee Cobbs zweeg even en keek Rebecca indringend aan. Enkele gemeenteleden draaiden zich om en staarden haar aan.


    Rebecca kon wel door de grond gaan. Wat was de reden voor al die consternatie? Tijdens de preek keek de dominee haar een aantal keren verwijtend aan. Wat had ze toch gedaan?


    Na de preek wilde Rebecca zo snel mogelijk de kerk uitlopen. De beschuldigende woorden van de dominee en de sfeer in het bedehuis joegen haar angst aan. Ze kreeg het benauwd.


    Nadat het laatste vers was gezongen, liep Rebecca snel naar het middenpad, maar daar werd ze opgehouden door de andere kerkgangers, die langzaam naar de uitgang dromden.


    Dominee Cobb stond bij de deur. Hij glimlachte en schudde haar de hand, maar zijn ogen stonden beschuldigend. 'Je mag bij me langskomen om te praten, Rebecca. De deur staat altijd voor je open. Vergeet niet dat God ons oproept berouw te hebben over onze zonden en Hem om vergeving te smeken. Hij is getrouw en rechtvaardig en zal ons onze zonden vergeven.'


    'Ja, dank u wel, dominee', zei Rebecca. Ze voelde haar wangen gloeien.


    Waarom sprak hij juist tegen haar over zonde en vergeving? Ze liet zijn hand los en haastte zich de kerk uit. Meghan stond onderaan de trap en lachte triomfantelijk naar Rebecca in het voorbijgaan. Had zij er iets mee te maken? Ze probeerde de blikken van de andere gemeenteleden te ontwijken en liep vlug naar het rijtuig.


    Willa kwam naar haar toe. 'Rebecca, heb je zin in een boterham?'


    'Ik heb geen trek', antwoordde Rebecca, maar toen dacht ze weer aan de ruzie met haar schoonvader over haar ontbijt. Daarom zei ze vlug erachteraan: 'Een halve dan, dank u wel. En ik zou graag iets willen drinken.'


    'Prima', zei Willa. Ze ging op de deken zitten die Woodman voor haar had uitgespreid, opende haar picknickmand en haalde er een belegde boterham uit. 'Dat ziet er heerlijk uit. Ik zal Lily bedanken, als we thuiskomen.'


    Aarzelend ging Rebecca tegenover Willa zitten en nam een halve boterham met rosbief aan. Ze nam een hapje.


    'Ik vraag me af waar Daniël is. Weet u het?' vroeg Rebecca.


    'Misschien zijn Bertram en hij onderweg ergens opgehouden.' Willa gaf Rebecca een beker water aan.


    'Dank u wel.' Rebecca nam een slok en slikte met moeite haar brood door. Ze keek om zich heen en zag dat de andere vrouwen zich op een afstand hielden. Normaal gesproken kwamen er altijd enkelen bij Willa zitten. Ze nam nog een hap, maar het leek of haar keel was dichtgeschroefd.


    'Wat leuk,' zei Willa, 'vandaag zijn we met zijn tweetjes.'


    'Ja, dat is zo. Maar vindt u het niet vreemd?'


    'Nu je het zegt, vind ik het inderdaad wat merkwaardig.' Ze keek naar Cambria, die op de rand van de huifkar van haar familie zat. 'Normaal eet je altijd met Cambria.'


    'Ze is vandaag niet erg toeschietelijk.' 'Hmm.'


    Cambria peuterde aan een stukje brood en keek steels naar Rebecca.


    'Dat is helemaal niets voor haar', zei Willa.


    Elvina kwam naar Rebecca en Willa toelopen. Als voorzitster van de vrouwenvereniging maakte ze elke zondag een praatje met alle dames. Rebecca had weinig met Elvina op. Ze kon venijnig uit de hoek komen en stond als roddelaarster bekend. Rebecca voelde zich nooit op haar gemak in Elvina's gezelschap.


    'Goedemiddag, Willa.'


    'Goedemiddag, Elvina. Je ziet er goed uit. Hoe gaat het met je familie?'


    'Goed, dankjewel.' Elvina richtte zich tot Rebecca en keek haar koel aan. Ze deed Rebecca denken aan een roofdier dat elk moment kon toeslaan. 'En gaat het ook goed met jou?'


    'Ja, prima.'


    'We hebben het met de vrouwen van de vrouwenvereniging over ... je conditie gehad. We zijn allemaal van mening dat het te veel is voor je om onze vergaderingen nog langer bij te wonen. Voor je eigen bestwil adviseren we je als lid te bedanken. Als we vergaderen, kun je zolang buiten wachten.'


    'Maar ik voel me prima, echt', zei Rebecca. Ze wist dat Elvina de ware reden verzweeg.


    Zelfs Willa, die niet snel van haar stuk was gebracht, keek Elvina verbaasd aan. 'Hier wist ik niets van af.'


    'We hebben het deze morgen pas besloten.'


    'Rebecca is kerngezond. Ik zie niet in waarom ze als lid zou moeten bedanken.'


    'Ik ben blij dat ze zich goed voelt, maar we hebben nu eenmaal het besluit genomen.' Elvina liep weg.


    'Nou, dan ga ik ook niet meer naar de vergaderingen', zei Willa gepikeerd. 'Heb je je misschien de laatste tijd niet lekker gevoeld en dit voor me verzwegen?'


    'Nee, ik voel me goed, afgezien van wat ochtendmisselijkheid.' Rebecca zag dat Elvina naar een groepje andere vrouwen was toegelopen. Ze deden heel gewichtig. Af en toe wierp iemand een blik naar haar. 'Willa, er is iets vreemds aan de hand. Ik weet zeker dat bepaalde mensen boos op me zijn. Maar ik weet niet waarom.'


    'Dat is onzin. Waarom zouden ze boos op je zijn?' Willa ging staan en streek haar rokken glad. 'Ik ga wel even met ze praten om het misverstand recht te zetten.' Als een toonbeeld van rust en waardigheid wandelde Willa naar de vrouwen toe.


    De vrouwen dromden om Willa heen, alsof ze haar iets heel belangrijks te vertellen hadden. Sommigen keken verdrietig, anderen leken opgewonden.


    Rebecca keek naar Cambria. Ze had Rebecca nog nooit ontlopen. Ze weet wat er gaande is, dacht Rebecca en ze kwam overeind.


    'Goeiedag', zei Cambria met een halve glimlach.


    'Het is geen goede dag.' Rebecca leunde tegen de zijkant van de wagen aan. 'Er is iets aan de hand. Iedereen doet zo raar tegen me ... zelfs jij. Wat heb ik gedaan?'


    'Ik ben niet boos op je.'


    'En je hebt helemaal niets verkeerds gedaan', zei Elle Taylor, die aan kwam lopen. Ze sloeg haar arm om Rebecca's schouders en drukte haar tegen zich aan. 'Die ouwe hennen hebben gewoon niets beters te doen, dat is alles.'


    'Maar wat heeft dat met mij te maken? Iedereen is kwaad op me en ontloopt me.'


    Elle schudde haar hoofd. 'Ik wil er geen woord aan vuil te maken. Het zijn allemaal leugens.'


    'Dat is zo. Ik weet dat je zoiets nooit zou doen', zei Cambria.


    'Wat zou doen? Wat zou ik gedaan hebben?'


    Cambria en Elle keken elkaar aan. Met een zucht zei Elle: 'Nou, er doen geruchten de ronde over ... jou en een zekere Jim Keiler.'


    'Wat voor geruchten?' vroeg Rebecca, terwijl haar iets begon te dagen.


    'Nou, dat jullie twee ...' Elle klemde haar kiezen op elkaar en keek Rebecca recht in de ogen. 'Dat jullie twee een verhouding hebben.'


    'Dat is belachelijk!' Rebecca keek naar de groepjes mensen die zaten te eten en te praten. 'Ze geloven dat Jim en ik ...?'


    'Ja, helaas. Ze geloven altijd meteen het slechtste van iemand.' Elles blauwe ogen stonden fel en strijdlustig.


    'Dat is niet waar, tante Elle. Niet iedereen gelooft het. Alleen Elvina en Meghan.'


    'Ja, maar de anderen gaan erin mee.' Elle glimlachte liefdevol naar Rebecca. 'Dat is helaas nog niet alles.'


    'Ja ... er wordt ook geroddeld over wie de vader van je baby is.'


    Verbijsterd keek Rebecca hen aan. 'Hoe kan iemand ... hoe kunnen ze ... het is niet waar, het is één grote leugen.'


    'Dat weten we', zei Elle.


    Wat dacht Daniël ervan? Had hij de geruchten gehoord? Ze keek rond. Hij was nergens te bekennen. Hij had de kerkdienst gemist. 'Heb je Daniël gezien?'


    'Ja', zei Cambria. 'Ik ben hem vanmorgen tegengekomen. Zijn gezicht stond op onweer.'


    Geloofde hij in de leugens? 'Waarom is hij niet direct met dit verhaal naar me toegekomen? Ik had het misverstand onmiddellijk de wereld uit kunnen helpen.'


    'Mensen geloven alleen wat ze willen geloven.'


    'Tante Elle, u bent te pessimistisch. De meeste mensen zijn redelijk. Ze zijn bereid te luisteren naar wat de betrokkenen zelf te zeggen hebben.'


    Rebecca vroeg aan Cambria: 'En jij? Wat denk jij ervan?'


    'Hoe durf je me zoiets vragen? Ik ken je veel te goed om zulke onzin te geloven. Je zou zoiets nooit doen.'


    'Dankjewel', zei Rebecca, maar ze was allerminst gerustgesteld.


    Willa keek kwaad toen ze bij de vrouwen vandaan liep. Ze liep naar Rebecca toe.


    'O nee, ze gelooft hen ook', zei Rebecca.


    'We gaan', zei Willa kortaf. 'Ik wil niets meer te maken hebben met mensen die ... niets beters te doen hebben ... dan kwaadspreken over anderen.' Ze legde haar hand op Rebecca's arm en glimlachte naar haar.


    'Wat ben ik opgelucht', zei Rebecca. 'Even dacht ik dat u ze ook geloofde.'


    'Natuurlijk geloof ik er geen woord van. Ik weet dat je Daniël nooit zou bedriegen.' Ze keek in de richting van de winkelstraat. 'Ik wou dat mijn zoon een greintje gezond verstand had.'


    'Gelooft hij de geruchten?' Rebecca voelde zich wankelen. Ze klemde zich aan het wiel van de wagen vast. 'Hoe is dat mogelijk?'


    'Ik weet het niet, kind. Mannen zijn soms zo dom als een ezel.' Ze nam Rebecca bij de arm. 'Woodman zal ons naar huis brengen.' Ze knikte naar Cambria en Ella. 'Tot ziens, dames.'


    


    Eenmaal in het rijtuig gezeten, moest Rebecca vechten tegen haar tranen. Ze knipperde met haar ogen en staarde recht voor zich uit. Toen ze wegreden, voelde ze de beschuldigende blikken van de kerkgangers in haar rug prikken. Een paar gemeenteleden knikten haar echter bemoedigend toe en glimlachten. Er waren gelukkig ook mensen die de roddels niet geloofden.


    Daniël en zijn vader kwamen aanrijden. Star en grimmig reed Daniël voor het rijtuig uit. Hij keurde Rebecca geen blik waardig.


    'Willa, hoe kan ik hem ervan overtuigen dat het leugens zijn?'


    'Dat gaat niet, dat wil zeggen, nu niet. Geef hem even de tijd. Hij zal zeker tot bezinning komen.'


    Rebecca leunde achterover. Nu ze over de eerste schok en pijn heen was, voelde ze een grote boosheid in zich opkomen. Hoe durfde hij te geloven dat ze hem met een andere man had bedrogen? Ze was een vrouw met principes. Dat wist hij toch?


    Toen ze in Douloo aankwamen, reed Daniël hen vooruit en liet zijn paard in de weide achter. Hij liep naar huis en verdween door de voordeur.


    'Laat hem maar', zei Woodman. 'Hij draait wel bij. Hij heeft even de tijd nodig.'


    'Tijd om wat te doen?' vroeg Rebecca met stijgende verontwaardiging. 'Hij gelooft me of hij gelooft me niet, zo simpel ligt het.' Ze stapte het rijtuig uit, ging naar binnen en volgde Daniël de trap op naar hun slaapkamer.


    Ze bleef in de deuropening staan en zag dat Daniël zijn koffer aan het pakken was. Hij negeerde haar.


    Na een poosje vroeg ze hem: 'Wat heeft dit te betekenen?'


    'Ik zal voortaan in een andere kamer slapen. Ik wil het bed niet met een ... overspelige vrouw delen.' Hij keek haar vernietigend aan.


    'Hoe durf je zo over me te spreken! Je bent mijn man!'


    Daniël staarde Rebecca aan. 'Dat had je beter eerder kunnen bedenken.'


    'Je weet dat ik je nooit zou bedriegen. Ik heb nooit enige interesse gehad in Jim Keiler.'


    'Ik heb geprobeerd je te geloven, maar ik heb jullie tweeën samen gezien. Hij is niet bij je weg te slaan. Jullie zijn landgenoten. En je weet net zo goed als ik dat je hier niet thuishoort. Je past gewoon niet bij mij.'


    Daniël schudde zijn hoofd. 'Gedane zaken nemen geen keer.' Hij stopte een paar sokken in zijn koffer en keek Rebecca wanhopig aan. 'Ik weet zelfs niet of ik de vader van het ongeboren kind ben.'


    Ze legde haar hand op haar buik. 'Natuurlijk ben je de vader. Ik ben je nooit ontrouw geweest. Nooit.'


    'Ik wil je graag geloven, maar ik heb te veel gezien.'


    'Praat met Jim. Hij zal je de waarheid vertellen.'


    'Denk je echt dat ik ook maar een greintje vertrouwen in hem heb?' Hij propte nog een paar sokken in de koffer. 'Het doet er niet toe. Hij is vertrokken. Mijn vader heeft hem ontslagen.'


    Rebecca voelde zich draaierig worden en leunde tegen de deuropening. Hoe kon ze hem ervan overtuigen dat het verzinsels waren?


    'Misschien wil je hem graag achterna gaan.' Daniël duwde haar opzij en liep de deur uit.


    Met een betraand gezicht keek Rebecca haar man na. Daniël liep de gang door en stormde de trap af.


    Wankelend liep ze de slaapkamer binnen, viel op bed neer en barstte in snikken uit. Haar lichaam schokte. Dit was te erg om waar te zijn.


    Uitgeput ging Rebecca op haar zij liggen. Als een klein kind trok ze haar knieën op. Kon ze maar slapen. Toen hoorde ze de houten vloer kraken. Ze keek op. Haar schoonvader was de kamer binnengekomen.


    Lange tijd keek hij op haar neer, zonder iets te zeggen. Toen zei hij: 'Ik zou je graag het huis uitschoppen, maar ... we kunnen niet altijd doen wat we willen. Je hebt het hart van mijn zoon gebroken ... en ook mijn hart. Maar erger nog, je hebt God bedroefd. Hij zal je zeker straffen.'


    Rebecca ging rechtop zitten en rechtte haar rug. Ze zei: 'U zult me wel niet geloven, maar ik ben onschuldig. Het zijn allemaal leugens - er is geen woord van waar.' Ze trotseerde zijn vijandige blik. 'Ik neem het eerste schip terug naar Boston. Dan zit ik u ook niet langer meer in de weg.' Haar woorden klonken net zo leeg als Rebecca zich voelde.


    'Dat gaat zomaar niet. Het kind dat je draagt, is misschien mijn kleinkind. Dat kunnen we pas met zekerheid zeggen, als het geboren is. Je blijft hier, totdat we het weten. Ik kan pas zeggen of het kind een Thornton is, als ik het zie.'


    Rebecca was met stomheid geslagen. Ze zat in de val.


    Haar schoonvader draaide zich om en liep de deur uit.
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    Rebecca stond voor het raam van de woonkamer en keek naar buiten zonder veel te zien. Met moeite onderdrukte ze een huivering. De lucht was kil en vochtig. Ze voelde zich eenzaam en verlaten. Callie en Willa leken de enigen in heel Queensland te zijn die haar niet van overspel beschuldigden. Zelfs Cambria had het contact met haar verbroken.


    Ze miste Daniël. Hij kwam zelden voor het donker thuis en maakte lange dagen. Als hij 's avonds op tijd thuis was voor het avondeten, zei hij zo weinig mogelijk en trok zich na het eten terug in de studeerkamer of zijn eigen kamer.


    Rebecca zag de donkere kringen onder Daniëls ogen. Hij was veel afgevallen. Ondanks haar terechte boosheid, maakte ze zich zorgen om hem. Hij was niet langer de knappe, vrolijke man die ze in Boston had ontmoet. Ze verlangde ernaar zijn ondeugende glimlach en knipoog te zien. In plaats daarvan ontweek hij haar en sprak alleen met haar als het niet anders kon.


    'Mevrouw Thornton vroeg of u zin hebt een kopje thee met haar te drinken', zei Callie. Rebecca schrok op.


    Ze draaide zich om en keek Callie aan. Ze had eigenlijk geen zin, maar misschien kon Willa haar opbeuren. 'Ja, ik ga direct naar haar toe', zei ze met een glimlach.


    Ze nam een trui van de kapstok, legde deze om haar schouders en stapte naar buiten. De planten en bloemen bogen onder het gewicht van de regen die eerder gevallen was. Druppels zo groot als juwelen rustten op de brede bladeren van de planten en op het erf hadden zich hier en daar kleine vijvers gevormd.


    'Rebecca,' zei Willa, 'kom, drink een kopje thee met me, kind. Ik heb onze gesprekken gemist.'


    Rebecca ging tegenover Willa zitten. 'Ik was niet in de stemming om te praten. Het spijt me.'


    'Je hoeft je niet te verontschuldigen. Ik begrijp het.'


    Tussen de vrouwen in stond een tafeltje met een theepot en twee theekopjes. 'Thee?' vroeg Willa.


    'Ja, graag.' Misschien kan iets warms de kilte verdrijven, dacht Rebecca.


    Willa schonk een kopje thee in en reikte het Rebecca aan. 'Je ziet er moe uit. Gaat het wel goed met je?'


    'Het gaat wel', zei Rebecca. Het had geen zin om Willa ongerust te maken.


    'En met het kind?'


    Rebecca keek naar de ronding onder haar jurk. 'Het groeit, maar ik kan nog niets voelen.' Daniël en ik zouden ons samen over dit wonder moeten verheugen, dacht ze, terwijl ze een slokje thee nam en naar de regen keek. 'Ik vraag me af of het ooit ophoudt met regenen.'


    'Het zal binnenkort zeker ophouden. De mannen zijn van plan om met het vee naar een prairie ten zuiden van de spoorlijn te trekken, zodra het weer opklaart. Na al deze regen zullen ze onderweg genoeg weidegrond tegenkomen en onze runderen zullen in goede conditie aankomen. We hebben dit jaar goed geboerd. De kalveren en hun moeders zijn sterk en gezond.'


    Rebecca knikte. Ze luisterde maar met een half oor. Wat interesseerde haar de kudde, nu haar leven in puin lag? Het hele district dacht dat ze haar man had bedrogen, zelfs haar eigen echtgenoot. Elke dag verlangde ze meer naar huis. Tante Mildred zou haar geloven. In Boston zou ze een veilige haven vinden.


    'Rebecca, je kunt niet bij de pakken blijven neerzitten. Het is niet goed voor jou en het kind.'


    Rebecca wond zich op. 'Als het toch geen Thornton is, zoals de mensen beweren, wat kan hen het welzijn van het kind dan schelen?' Ze zette haar kopje met een klap op tafel, stond op en liep naar de balustrade. Ze keek Willa aan. 'Als uw man gelooft dat ik overspel heb gepleegd, waarom laat hij me dan niet gaan?'


    'Dat heeft hij je uitgelegd.' Uit Willa's ogen sprak een grote tederheid. 'Niet iedereen gelooft de geruchten.'


    Rebecca's boosheid verdween op slag. 'Het spijt me. Ik wilde u niet kwetsen. U bent zo goed voor me.' Ze leunde tegen de balustrade. 'Maar ... ik kan hier niet blijven. Ik zal binnenkort naar Boston vertrekken. Dat begrijpt u toch wel?'


    'Ja, misschien wel.'


    'Kunt u niet met uw man spreken?'


    'Dat heb ik al gedaan. Hij blijft bij zijn standpunt. Het spijt me. Ik weet hoe verschrikkelijk de situatie voor jou is, maar je moet op God vertrouwen. Hij kent het begin en het einde van alle dingen.' Ze glimlachte verdrietig. 'Ik zou je verschrikkelijk missen. Ik verheug me zo op mijn kleinkind.'


    Rebecca ging weer zitten. 'Hebt u met Daniël gesproken?'


    'Hij wil er niet meer over praten.'


    'Waarom gelooft hij me niet?'


    'Ik weet het niet precies.' Ze trok haar ene wenkbrauw op.


    'Misschien heeft het ermee te maken dat je uit nood met hem bent getrouwd. Ik weet zeker dat hij van je houdt.'


    'Ja, dat heeft hij me verteld. Maar hij zou me toch goed genoeg moeten kennen om te weten dat ik hem nooit zou bedriegen?'


    'Soms zijn mannen verstandig, sterk en moedig. Daar ben ik dankbaar voor, maar ... af en toe speelt onzekerheid hen parten. Daniël heeft weinig zelfvertrouwen. Ik denk dat zijn vader hier geen goede rol in heeft gespeeld. Hij was heel streng voor de jongens.'


    Er verscheen een peinzende uitdrukking in haar ogen. 'Elton was heel anders dan Daniël. Als klein jongetje was hij al koppig. Later werd hij rebels en toen zijn de problemen begonnen.' Haar gezicht betrok.


    Rebecca hield haar adem in. Willa had nog nooit gesproken over haar oudste zoon.


    'Hij had te veel praatjes naar de zin van zijn vader. Die twee vlogen elkaar constant in de haren. Natuurlijk was het anders toen hij klein was. Ze hadden vaak de grootste pret samen.' Ze glimlachte bij de herinnering. 'Ik hoor Elton nog schaterlachen.' Willa zweeg. 'Rond zijn dertiende begon alles te veranderen. Hij kwam tegen zijn vader in opstand en weigerde hem nog langer te gehoorzamen.' Ze schudde haar hoofd. 'Ze hadden heel vaak ruzie en dit bleef zo tot op de dag dat Elton ons de rug toekeerde.' Haar stem stierf weg en haar gezicht vertrok.


    'En u dan, Willa? Zegt u weleens nee tegen uw man?'


    'Maar natuurlijk, kind. We hebben vaak ruzie gehad. Maar ik ken mijn plaats en ik drijf de situatie nooit op de spits. Jarenlang heb ik toegekeken en gebeden, terwijl Bertram de zorg droeg voor ons gezin en de gemeenschap.' Ze keek Rebecca aan.


    'Deze keer is hij te ver gegaan, maar dat wil hij niet inzien.'


    'Hebt u hem dat verteld?'


    'Jazeker, maar hij wil niet naar me luisteren en ik kan hem niet tot rede brengen. Hij moet zijn ogen willen openen.' Ze zette haar kopje neer. 'Op een dag zal hij tot inkeer komen. Ik bid dat de prijs niet te hoog zal zijn.'


    Er kwam iemand aanrijden. Het was Meghan. Rebecca voelde haar ergernis groeien. Sinds de problemen tussen Rebecca en Daniël begonnen waren, kwam de schaamteloze vrouw steeds vaker langs bij de Thorntons. Ze steeg af, bond haar paard aan het hek vast en liep de schuur binnen.


    'Wat komt ze nu weer doen?' vroeg Rebecca.


    Willa zei niets.


    Rebecca keek haar schoonmoeder vragend aan. Ze rook onraad. 'Wat komt ze hier doen?'


    'Ze helpt de mannen bij de voorbereidingen van de trektocht.'


    'En?'


    'Ze gaat met hen mee.'


    'Ik dacht dat dit mannenwerk was?'


    'Dat is het ook. Maar Meghan is niet zoals andere vrouwen. Vanaf haar twaalfde gaat ze elk jaar met hen mee.' Willa keek Rebecca vol begrip aan. 'Je hoeft je echt geen zorgen te maken.'


    


    Het was opgehouden met regenen en het weer was opgeklaard. De mannen waren klaar voor vertrek. Rebecca stond met haar armen over elkaar geslagen voor het slaapkamerraam en zag hoe Daniël en Meghan samen wegreden. Ze voelde een diepe pijn. Was het slechts jaloezie of meer?


    Daniël had haar niet eens gedag gezegd. Ze bedacht hoe anders het had kunnen zijn en voelde haar hart ineenkrimpen. Met haar rechterhand drukte ze op haar buik en strekte haar vingers uit. 'Ik vind het zo verdrietig voor je, kleintje. Ik wou dat het niet zo was gelopen. Ik had je dit willen besparen', fluisterde ze.


    Ze sloot haar ogen en probeerde te bidden, maar God leek zo ver weg. 'Heere, wees mij genadig. Ik weet dat U alles kunt. Ik smeek U om de ogen van Daniël en Meneer Thornton te openen. Help hen alstublieft de waarheid te zien en overtuig hen ervan dat dit kind van Daniël en mij is', bad ze. Ze opende haar ogen en zag in de verte alleen nog maar een stofwolk. 'En help me om mijn man lief te hebben', besloot ze haar gebed.


    


    Hoewel Rebecca haar best deed om haar dagen met allerlei bezigheden te vullen, sleepten de uren zich voort en waren de dagen eentonig. Als het weer goed was, werkte ze in de tuin. Ze hielp Lily in de keuken en zocht Callie vaak op. Ze maakte een praatje met haar, terwijl ze samen de kippen voerden en eieren raapten. Ze hielp zelfs met het opmaken van de bedden. En natuurlijk was er altijd naaiwerk. Op een middag zat ze op de bank in de woonkamer te borduren. Het geluid van de tikkende klok werkte op haar zenuwen. Willa schommelde en borduurde op de maat van de klok.


    Toen de schommelstoel ophield met kraken, keek Rebecca op. Willa was in slaap gevallen. Op haar schoot lag een half geborduurd babydekentje. Ze was een schat, dacht Rebecca. Was iedereen maar zoals zij.


    Ze liep de veranda op. De zon scheen over het erf en de velden. Hoe kon de wereld er zo fris en ongerept uitzien, als het leven zo gebroken was? Misschien zal een ommetje me goed doen, dacht Rebecca. Ze liep de trap af en slenterde naar de weide. Rena stond op wat grashalmen te kauwen. Rebecca had zin een eindje te gaan rijden, maar wist dat dit uitgesloten was. Ze had haar les geleerd en zou er niet meer in haar eentje op uittrekken. Bovendien had de dokter gezegd dat ze tijdens haar zwangerschap niet mocht paardrijden.


    De merrie kwam op haar bazin af en duwde met haar hoofd tegen haar arm. Rebecca liet haar hand over de snuit van het dier glijden en aaide toen over haar neus. 'Ik weet het, meisje. Ik zou ook graag een rit willen maken. Ik zal je een goede kambeurt geven. Dat is bijna net zo prettig.' Rebecca liep naar de schuur om een roskam en een borstel te halen.


    Binnen was het donkerder dan Rebecca had verwacht, misschien omdat haar ogen gewend waren aan het felle zonlicht op het erf. Ze kende de weg echter en liep zonder te aarzelen naar de voorraadkamer, waar ze een kam en borstel van de plank nam. Toen ze de schuur uit wilde lopen, zag ze een van de donkere knechten op de grond liggen. Het leek alsof hij op de vloer lag te slapen. Toen ze dichterbij kwam, zag ze het: er stak een speer uit zijn buik.


    Rebecca onderdrukte een gil en haastte zich naar de deur. Daar bleef ze staan en draaide zich om om de man beter te bekijken. Hij lag roerloos op de grond. Was hij dood? Ze liep naar hem toe en raakte hem aan. Hij voelde koud en stijf aan. De speer had zijn lichaam doorboord en stak er aan de andere kant uit. Rebecca liet de kam en borstel vallen en rende naar huis.


    'Wat is er aan de hand?' Willa kwam de trap aflopen. 'Je ziet zo wit als een doek.'


    'Er ligt een man in de schuur en hij is dood.' Rebecca wees in de richting van de schuur.


    'O nee.' Willa keek om zich heen. 'Woodman. Waar is Woodman?' 'Hij is naar de stad', zei Callie vanaf de veranda.


    'In dat geval zal ik zelf gaan', zei Willa kordaat en haastte zich naar de schuur. Callie en Rebecca liepen achter haar aan.


    Willa liep voorzichtig de schuur binnen. Ze knielde naast de man neer en nam hem in zich op. 'Gandji', fluisterde ze. 'Hij is vermoord!' Ze kwam overeind en keek Callie aan. 'Waarom zou iemand hem vermoorden?'


    Rebecca wist dat Callie er meer van afwist, maar Callie zweeg.


    'Weet jij wat er gebeurd is?' vroeg Willa.


    'Nee, mevrouw.' Callie draaide zich om en liep weg. 'Ik zal Woodman gaan halen.'


    


    Het gruwelijke beeld bleef Rebecca achtervolgen - Gandji, het opgedroogde bloed, de speer die dwars door hem heen stak. Later die dag zocht ze Callie op. Ze was ervan overtuigd dat Callie wist wat er was gebeurd. Ze vond haar aan het werk in een van de slaapkamers. Vanuit de deuropening sloeg Rebecca haar rustig gade. Callie had haar gezien, maar ging onverstoorbaar door met stoffen. Eindelijk zei Rebecca: 'Je weet wat er is gebeurd, nietwaar?'


    'Waarom denkt u dat?' Callie tilde een fotolijstje op en begon het af te stoffen.


    'Ik zie het aan je ogen. Vertel op. Ik wil het weten.'


    'Er valt weinig te vertellen.' Ze zette de foto terug op de ladekast. 'Hij is dood.'


    'Callie ...'


    Callie keek Rebecca onderzoekend aan. Na een poosje liep ze naar de deur en keek de gang in. Ze fluisterde: 'Belooft u het aan niemand door te vertellen?'


    'Ik beloof het. Ik zal geen woord zeggen.'


    Callie deed de deur dicht. Zachtjes zei ze: 'De boeljaman zei dat hij moest sterven.'


    'Maar waarom?'


    'Een van de geesten heeft hem verteld dat Gandji's voorvader iets slechts heeft gedaan. Gandji moest hiervoor met zijn leven betalen.'


    'Ik begrijp het niet.'


    'Als een van de voorvaderen een taboe overtreedt, dan moeten zijn nakomelingen hiervoor boeten. De man die was aangewezen om Gandji te doden, kon niet weigeren.'


    'Weten de Thorntons van dit gebruik af?'


    'Ja, de Thorntons weten ervan af. Het is al een keer eerder gebeurd. Ze kunnen er niets tegen doen. Zo gaat het nu eenmaal bij ons.' Callie liep naar het raam en staarde naar buiten. 'Soms ben ik bang. Stel je voor dat mijn voorvader iets verkeerds heeft gedaan?'


    'O, Callie, wat vreselijk.' Rebecca begon de kamer op en neer te lopen. 'Wat een barbaarse praktijk. Waarom gaat het er hier zo primitief aan toe? Ik begrijp niet hoe mensen met dit soort gebruiken kunnen leven.' Ze bleef staan en keek Callie fel aan. 'Nou, ik kan er niet mee leven. Ik blijf hier niet langer. En ik wil niet dat mijn kind hier opgroeit.'


    Rebecca wist niet precies hoe ze zou ontsnappen, maar ze zou vertrekken, voordat de mannen terugkwamen.


    


    Een kalf met een witte kop en een zwart lichaam dwaalde loeiend van de kudde af. Daniël hield een zakdoek voor zijn mond. In het zuiden was weinig regen gevallen en het was erg stoffig. Hij boog voorover, zette zich af in de stijgbeugels en kwam een eindje overeind. 'Terug, jij', zei hij, terwijl hij de lasso over de kop van het kalf wierp en floot. Het kalf probeerde ervandoor te gaan. 'Hé, daar komt niets van in.' Daniëls paard sloot het kalf in en leidde het terug naar de kudde. 'Voortaan bij de kudde blijven, hè?'


    Het kalf slaagde erin zijn moeder te vinden en Daniël sloot zich weer bij de kudde aan. Hij had spierpijn van de vele uren in het zadel en zijn ogen waren geïrriteerd van het stof in de lucht. Hij had gehoopt dat deze tocht hem wat afleiding zou bezorgen, maar de vermoeidheid maakte zijn verdriet om Rebecca alleen maar groter. Hij miste haar - haar geur en haar aanwezigheid. Wanneer had hij haar voor het laatst horen lachen?


    Toen flitste door hem heen wat ze hem had aangedaan. Hoe kon hij haar ooit vergeven? Hij zou haar nooit meer kunnen vertrouwen. Even dacht hij: Stel je voor dat ze de waarheid sprak en onschuldig was? Toen dacht hij aan Jim en een blinde woede maakte zich van hem meester. Rebecca had zijn avances niet afgeslagen.


    Wekenlang had Daniël haar ontweken. Hij kon haar aanwezigheid niet verdragen. Haar gekwelde en wanhopige uitdrukking deed hem pijn. Hij wist dat hij haar moest vergeven. Maar elke keer als hij haar buik zag, vroeg hij zich af wie de vader van de baby was en verdween zijn medelijden.


    Stel dat het zijn kind was? Wat zou hij in dat geval doen? En stel dat hij er nooit achter zou komen?


    Daniël herinnerde zich hun eerste ontmoeting. Toen ze haar vaders kantoor was binnengewandeld, was hij meteen in de ban geweest van de mooie, intelligente Amerikaanse. In eerste instantie was er slechts sprake geweest van verliefdheid, maar later was dit gevoel uitgegroeid tot liefde. Hij had erom gebeden dat ze ook van hem zou gaan houden. Helaas leek het wel of zij zich steeds meer had teruggetrokken, vooral op momenten dat hij haar zijn liefde had laten blijken.


    En toen kwam Jim.


    Het was te verwachten. Ze kwamen allebei uit Amerika. Ze had nooit enige liefde opgevat voor Australië ... of voor hem.


    Even probeerde hij zich over de geruchten en zijn eigen jaloezie heen te zetten en aan Rebecca als persoon te denken. Ze had een sterk normbesef en was zeer principieel. Was ze in staat overspel te plegen, zoals veel mensen beweerden? Vroeger zou hij dit gerucht direct als verzinsel hebben afgedaan, maar zijn vader was niet het type om iemand zomaar van overspel te beschuldigen. Hij kon genadeloos zijn, maar zou nooit moedwillig leugens verspreiden.


    Meghan kwam aanrijden. 'Hallo, hoe gaat het?'


    'Goed. We treffen het met het weer', zei Daniël. Hij bleef voor zich uit staren en hoopte dat ze zou doorrijden. Sinds ze van de ranch waren vertrokken, had ze hem voortdurend opgezocht om een praatje te maken. Af en toe had ze hem er ook subtiel aan herinnerd dat hij zijn vrouw niet kon vertrouwen. Hij wist dat ze een oogje op hem had. Ondanks hun jarenlange vriendschap, begon ze hem tegen te staan. Hij wilde alleen zijn.


    Ze kwam naast hem rijden. 'Ja, ik ben blij dat het weer zo goed is. Ik hoop dat het zo blijft.' 'Ja.'


    'Het is precies zoals vroeger, hè?' Ze glimlachte bevallig. 'Jij en ik ...'


    Daniël gaf zijn paard de sporen en reed vooruit. 'Kun jij de kudde in de gaten houden? Ik moet even met mijn vader praten', riep hij over zijn schouder. 'Houd die daar in de gaten.' Hij wees op het zwarte kalf. 'Hij heeft er een handje van om af te dwalen.' Hij tikte tegen zijn hoed en reed weg. Hij zag nog net de verwarde blik op Meghans gezicht.


    Meghan liet zich niet gemakkelijk uit het veld slaan. Diezelfde avond ging ze naast Daniël bij het kampvuur zitten. In plaats van Daniël te vragen haar de theepot aan te reiken die in de hete as stond, boog ze voor hem langs om de theepot zelf te pakken en leunde daarbij tegen zijn dijbeen aan. Nadat ze haar tinnen beker met thee had gevuld, zette ze de theepot weer terug op het vuur en maakte hetzelfde indiscrete gebaar.


    'Het vee houdt zich goed. We hebben al heel wat kilometers afgelegd, hè?' zei ze.


    'Ja, binnenkort kunnen we aan de terugreis beginnen.' Normaal gesproken keek Daniël ernaar uit om naar huis te gaan. Nu betekende het slechts dat hij weer zou worden geconfronteerd met Rebecca en haar verraad.


    'Je moet je niet langer zo verdrietig voelen over je vrouw. Als ik in jouw schoenen stond, zou ik me van haar laten scheiden. Hoe eerder, hoe beter. Je staat volkomen in je recht.' Met een tak rakelde Meghan het vuur op. 'Ze kan beter naar Boston terugkeren. Daar hoort ze thuis.'


    Meghans gestook schoot Daniël in het verkeerde keelgat. 'Wat er tussen mij en mijn vrouw speelt, gaat je helemaal niets aan.'


    Meghan zette grote ogen op. 'Maar ik ...'


    'Ik heb er genoeg van.' Daniël stond op. 'Ik wil geen kwaad woord meer horen over mijn vrouw.'


    Hij liep bij het kampvuur vandaan en hoopte vertroosting te vinden in de duisternis.


    Terwijl hij zich een weg baande door het struikgewas, schoot er iets vlak voor hem langs. Hij negeerde het en liep door. Hij voelde een diepe pijn in zijn hart en vroeg zich af of de gapende wond van binnen ooit zou helen. Voor het eerst zag hij zichzelf door de ogen van Rebecca. Hij had zich het geflirt van Meghan laten aanleunen en zelfs teruggeflirt. Misschien was het allemaal zijn schuld. Had hij Rebecca in de armen van Jim gedreven?


    Na lange tijd gelopen te hebben, ging hij op een boomstronk zitten. Hij voelde zich leeg en wanhopig. Hoe moesten hij en Rebecca nu verder? Hij leunde met zijn ellebogen op zijn knieën en liet zijn hoofd in zijn handen rusten. Hij had haar nooit naar Australië moeten brengen. Al in Boston had ze hem verteld dat ze niet van hem hield. Hij was zo dom geweest te geloven dat hij haar gelukkig kon maken in Douloo.
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    Rebecca begon met de voorbereidingen van haar ontsnapping. Eerst moest ze leren om het rijtuig in te spannen en twee paarden tegelijk te besturen. Ze verzon allerlei excuses om naar de stad te gaan en sloeg Woodman nauwlettend gade, als deze de paarden voor de wagen spande. Ze haalde hem zelfs over om haar te leren hoe ze het rijtuig moest besturen.


    Ze zou het in andere omstandigheden met veel plezier hebben gedaan. Maar nu voelde ze zich schuldig, ondanks alles wat was gebeurd, dat ze er stiekem vandoor zou gaan. Haar schoonvader liet haar echter geen andere keuze.


    Ze vond het idee om Daniël te verlaten verschrikkelijk en had om die reden bijna besloten te blijven. Als ze echter nadacht over haar situatie, kwam ze telkens tot dezelfde conclusie: ze hoorde niet in Douloo thuis en alle hoop dat het ooit zou goed komen tussen Daniël en haar was vervlogen. Zelfs als hij alsnog in haar onschuld zou geloven, hoe zou ze dan ooit van een man kunnen houden die zo weinig vertrouwen in haar had?


    Tijdens een van haar bezoeken aan de stad, ging ze bij Elle langs. Ze hoopte dat ze Cambria in Elles winkel zou aantreffen. Ze had haar vriendin niet meer gezien sinds de geruchtenstroom op gang was gekomen in de kerk. Vanaf die dag was Rebecca niet meer in de kerk geweest. Ze kon de beschuldigende blikken en vingers die haar nawezen niet langer verdragen.


    De deurbel rinkelde, toen Rebecca de winkel binnenstapte. 'Ik kom er direct aan', riep Elle vanuit de achterkamer. Toen ze de winkel binnenkwam, lichtten haar ogen op. 'Wat fijn dat je er bent.' Ze snelde op Rebecca af. 'Ik heb je zolang niet gezien. Ik heb je gemist.'


    Elle hield Rebecca een eindje van zich af en keek haar bezorgd aan. Ernstig zei ze: 'Hoe gaat het met je?'


    'Het gaat wel. Maar ik heb Cambria en u gemist.'


    'Ach, Cambria. Ze is zo verdrietig over deze toestand. Ze heeft je niet laten vallen. Haar vader, mijn domme broer, heeft haar elk contact met je verboden. Als ik had geweten dat je hier vandaag zou zijn, dan had ik haar van tevoren gewaarschuwd. Ze was zeker langsgekomen om je te zien.'


    Rebecca knikte, dankbaar voor Elles aardige woorden. 'Doe haar alstublieft de hartelijke groeten ... en zeg haar dat ik haar verschrikkelijk mis.' Ze wilde eigenlijk afscheid nemen van Elle, maar kon haar geheim met niemand delen. 'Ik moet weer gaan. Ik hoop dat we elkaar gauw weer zullen zien.'


    'Maar natuurlijk. De storm zal wel weer gaan liggen en de waarheid zal aan het licht komen.' Ze keek Rebecca onderzoekend aan. 'Of is er iets anders aan de hand?'


    'Nee, niets.' Rebecca pakte Elles hand beet. 'Dank u wel voor uw lieve woorden.' Ze knipperde met haar ogen om haar tranen terug te dringen.


    Elle omhelsde haar. 'Jij kent de waarheid. Het doet er niet toe wat anderen ervan denken. Vergeet dat niet.'


    'Ik zal eraan denken.'


    Rebecca vertrok en liep naar de bank. Ze had geld nodig.


    Vrouwen konden echter geen geld opnemen zonder de goedkeuring van hun man. Ze hoopte dat meneer Oxley deze keer een uitzondering zou maken omdat Daniël niet thuis was.


    Ze stapte het kleine kantoor binnen. De vloer was van donker hout, evenals de rest van het meubilair. Meneer Oxley, die zoals altijd een pak droeg en een vlinderstrik, stond achter een van de loketten. Hij was bankbiljetten aan het sorteren en negeerde haar volledig. Om zijn aandacht te trekken, schraapte Rebecca haar keel. Ten slotte zei ze: 'Meneer Oxley, ik wil graag geld opnemen.'


    Hij stopte met tellen en keek haar hautain aan.


    'Mijn man is momenteel de stad uit, maar ik heb geld nodig.'


    'U kent de regels: alleen klanten kunnen geld opnemen. U hebt geen gezamenlijke bankrekening met uw man.'


    Rebecca begon zich op te winden. De regels van de bank sloegen nergens op. 'Ik begrijp het, maar Daniël is met het vee op de prairie. Hij kan niet tekenen.'


    'Dat is mijn probleem niet. U zult moeten wachten totdat hij terug is.' Hij perste zijn lippen op elkaar en ging door met tellen.


    'Ik kan niet wachten. Ik heb het geld nu nodig. En ik weet dat Daniël er geen bezwaar tegen zou hebben.'


    'Zeg, jongedame, ik heb u al verteld wat onze politiek is en als deze u niet aanstaat, dan moet u dit maar bespreken met uw man, als hij thuiskomt. Ik weet zeker dat meneer Thornton u niet zonder geld heeft achtergelaten. Ik adviseer u met mevrouw Thornton te spreken.' Hij nam een stapeltje bankbiljetten en stopte het in een lade.


    Rebecca wist dat het geen zin had verder aan te dringen en liep het kantoor uit. Er moet ergens geld in huis liggen, dacht ze, maar het idee om geld weg te nemen stond haar tegen. Ze had nog nooit iets gestolen in haar leven. Maar ze hield zichzelf voor dat dit geen stelen was, maar lenen. En afgezien daarvan had ze geen keuze.


    


    Het was stil in huis, toen Rebecca later die middag terugkeerde. Iedereen deed waarschijnlijk een middagdutje. Rebecca liep zachtjes naar de studeerkamer en bleef voor de deur staan. Ze keek om zich heen om zich ervan te vergewissen dat niemand haar volgde. Toen draaide ze de deurknop om en stapte naar binnen.


    Nerveus deed ze de deur achter zich dicht en liep snel naar het bureau van haar man. Het was muisstil in de kamer.


    Snel opende ze de bovenste lade en keek wat erin zat - pennen en inkt, een stapel papieren en enveloppen, een briefopener. Helemaal achter in de la stuitten haar vingers op een dikke envelop. Ze hield hem tegen het licht. Er zat geen geld in. Ze doorzocht de andere laden. Niets.


    Met haar handen in haar zij, keek ze de kamer rond. Waar zou het huishoudgeld bewaard worden? Haar blik viel op het mahoniehouten bureau van Bertram. Ze was niet van plan geweest om zijn spullen te doorzoeken.


    'Hij moet ergens geld achtergelaten hebben voor Willa', mompelde ze, terwijl ze naar zijn bureau liep. Ze leunde met haar handen op het donkere schrijfblad en haalde diep adem, voordat ze zijn bureau begon te doorzoeken. Terwijl ze een la opentrok, stelde ze zich voor hoe haar schoonvader de kamer binnenkwam en haar op heterdaad zou betrappen. Ze kreeg er kippenvel van. Doe niet zo raar, dacht ze. Hij was er niet. Voordat hij erachter gekomen was dat ze geld had weggenomen, zou ze al lang en breed vertrokken zijn. Ze nam zich voor het bedrag tot op de laatste cent terug te betalen, zelfs al zou dit betekenen dat ze de rest van haar leven met een schuld zat opgezadeld.


    Ze rommelde tussen een stapeltje papieren en wat schrijfgerei en ontdekte een sleuteltje. Ze nam het uit de lade en vroeg zich af waarvoor het gebruikt werd. Een geldkist misschien? Ze keek de kamer rond. Waar kon hij die verborgen hebben? Ze zag helemaal niets dat op een kluis leek. Ze trok een andere la open; papieren en een leren map. Ze keek erin ... niets.


    'Hij moet toch ergens zijn geld bewaren', mompelde ze.


    De deur van de studeerkamer ging open en Callie kwam naar binnen. Rebecca deed vliegensvlug de lade dicht en kwam haastig overeind.


    'Ik dacht dat je al klaar was met je werk in deze kamer, Callie?' 'Bijna. Ik moet alleen nog wat stoffen.' Callie keek Rebecca vragend aan. 'Wat doet u hier, mevrouw?'


    'O, ik zocht naar een ... brief. Ik weet zeker dat ik hem hier ergens heb laten liggen.' Ze deed net alsof ze naar de brief zocht.


    'In deze kamer, mevrouw?'


    Rebecca besefte dat haar woorden ongeloofwaardig klonken. Ze ging in Bertrams stoel zitten en liet haar handen op de brede armleuningen rusten. Misschien kon Callie haar helpen? Ze keek het inheemse meisje aan. Kon ze haar vertrouwen? Ze waagde het erop. Ze haalde diep adem voor ze zei:


    'Om eerlijk te zijn, Callie, ben ik niet op zoek naar een brief.' Ze keek naar de lade die ze zojuist had doorzocht. 'Ik heb geld nodig.'


    'Waarom, mevrouw? U hebt toch alles wat u nodig hebt?'


    'Ik heb besloten om Douloo te verlaten en naar Boston terug te keren.'


    Callie zette grote ogen op. 'En vindt meneer Thornton dat wel goed?'


    'Hij weet het niet.' Rebecca kwam overeind en liep om het bureau heen. 'Callie, ik heb je hulp nodig. Je kent het huis op je duimpje. Je weet vast wel waar meneer Thornton zijn ... spullen bewaart.'


    Callie zweeg.


    'Ik heb geld nodig voor de reis. Zodra ik in Boston aankom, zal ik het geld terugsturen.'


    'Kunt u niet naar de bank gaan?'


    'Dat heb ik al geprobeerd. Ze wilden me geen geld geven ... niet zonder Daniëls machtiging.' Rebecca pakte Callies handen beet. 'Alsjeblieft. Help me.'


    'Waarom kunt u niet blijven? U bent toch in verwachting?'


    'Dat is juist de reden dat ik moet gaan. Ik wil niet dat meneer Thornton op dezelfde manier met mijn kind omgaat als met zijn eigen zoon. En ik denk dat dit onherbergzame land geen geschikte omgeving is voor een kind. Het is te primitief.'


    'Ik kan niets zeggen over meneer Thornton, maar wat met Gandji is gebeurd ... nou ja, u hoeft echt niet bang te zijn dat u gevaar loopt. Men zou nooit een vinger naar u durven uitsteken.'


    'Dat is niet het enige ... er is nog veel meer aan de hand. Ik kan niet langer blijven. Het gaat niet.'


    'Ik vind het moedig dat u in uw eentje deze stap durft te wagen, maar ... ik kan u niet helpen. Als meneer Thornton erachter zou komen ... ik moet er niet aan denken wat hij zou doen.' Callie staarde naar de grond. 'Het spijt me.' Ze liep naar de deur, aarzelde even en keek Rebecca aan. 'Ik ben er trots op voor u te werken. U bent een goed iemand.'


    Ze was niet goed; ze was een dief en een lafaard, dacht Rebecca, terwijl ze Callie nakeek. Wat zou ze haar inheemse vriendin missen. Maar ze had geen tijd om hier lang over te treuren.


    Ze liep naar Daniels slaapkamer, in de hoop er geld te vinden. Ze glipte de kamer binnen, haastte zich naar de ladekast en trok de bovenste lade open. Ze woelde door zijn sokken. Toen stuitte haar hand op iets ronds. Ze haalde het uit de lade en zag dat het een leren buidel was. Ze maakte de touwtjes los en keek wat erin zat. Onderin de zak lag een stapel bankbiljetten en een aantal munten. Ze haalde eruit wat ze nodig dacht te hebben voor de reis, propte het geld in de zak van haar jurk en liep terug naar haar kamer. Ik schrijf hem een brief op het schip, besloot ze. Ze zou hem in San Francisco op de post doen.


    'Morgen. Ik vertrek morgen', zei ze hardop tegen zichzelf. Maar het idee trok haar veel minder aan dan ze had gedacht. In plaats van zich te verheugen op haar vrijheid, voelde ze zich angstig en verdrietig. Naar alle waarschijnlijkheid zou ze Daniël nooit meer zien.


    


    De volgende morgen werd ze wakker met de smaak van zand in haar mond. Ze hoorde de wind om het huis huilen. De gordijnen fladderden en grote stofwolken kwamen de kamer binnenwaaien.


    Rebecca klom uit bed, rende naar het raam en deed het snel dicht. Door de kieren aan de zij- en onderkant van het raam bleef echter stof naar binnen waaien. Rebecca drukte een paar handdoeken tegen het raamkozijn. Ze draaide zich om en zag dat er een grote stofwolk in de kamer hing. Ze kon hier verder weinig aan doen en haastte zich naar beneden.


    Willa, Callie en Lily waren in allerijl kieren en gaten in ramen en deuren aan het dichtstoppen om het stof tegen te houden.


    Callie haastte zich naar Rebecca toe en fluisterde haar zachtjes in het oor: 'Het is een hevige zandstorm, mevrouw. U zit hier voorlopig vast.'


    Een enorme teleurstelling maakte zich van Rebecca meester. Ze moest absoluut vertrekken, voordat de mannen terug waren. 'Hoe lang duren deze stormen in de regel?'


    'Dat kun je nooit met zekerheid zeggen. Een dag, misschien langer.'


    Willa kwam met een vochtige doek de keuken uitlopen. 'Het is een van de weinige dingen waaraan ik nooit heb kunnen wennen in Douloo.' Ze duwde de handdoek tegen de onderkant van een raam. 'Hoe hard we ook werken, het stof slaagt er altijd weer in om het huis binnen te dringen. Na dit soort zandstormen blijft het stof lange tijd in huis hangen.'


    'Callie zei zojuist dat ze langer dan een dag kunnen duren', zei Rebecca.


    Willa kwam overeind en streek een loshangende haarlok van haar voorhoofd. 'Ja, kind, ik heb weleens meegemaakt dat het dagenlang bleef stormen. Ik hoop dat deze zandstorm snel over zal waaien.' Ze keek uit het voorraam. 'En ik hoop dat de Heere onze mannen zal beschermen en van een schuilplaats voorzien. Ze zijn nu waarschijnlijk niet ver meer van huis.'


    De zandstorm woedde drie dagen in Douloo. Rebecca zat in huis opgesloten. Vol ongeduld wachtte ze op beter weer. Nu ze eenmaal de beslissing had genomen om te vertrekken, wilde ze haar plan zo gauw mogelijk uitvoeren. Naarmate de dagen verstreken, nam haar vrees toe dat de mannen zouden terugkeren. Waarschijnlijk hadden ze ergens onderdak gevonden, hield ze zichzelf voor. Ze zouden onmogelijk in dit weer kunnen reizen. Toch was ze er niet gerust op.


    Eindelijk ging de wind liggen en trok de bewolking op. Rebecca besloot de volgende morgen te vertrekken. Ze zou slechts twee tassen meenemen. De rest van haar spullen kon worden nagestuurd of ze zou ze in Boston vervangen.


    Die dag kwamen de mannen thuis.


    Daniël liep vanuit de schuur naar het huis. Hij leek minder somber dan voor de reis. Rebecca zag iets van de oude Daniël. Ze verlangde ernaar om rustig met hem te praten. Ze dacht aan de morgens waarop ze in zijn armen wakker was geworden.


    Bertram stapte ook de schuur uit. Hij keek naar het huis en zijn blik viel op Rebecca. Hij staarde naar haar buik en Rebecca kreeg een kleur. Hoewel ze onschuldig was, kromp ze ineen onder zijn grimmige blik.


    Daniël kwam de trap op. 'Hallo. Is alles goed gegaan tijdens de storm?'


    'Ja, het is allemaal goed gegaan.'


    Hij aarzelde een ogenblik, alsof hij nog iets anders wilde zeggen. Toen liep hij de trap af.


    Tijdens het avondeten was Bertram in goede doen. Hij praatte over de tocht. Ze hadden weinig vee verloren en een aantal runderen voor een goede prijs gekocht. Rebecca daarentegen was heel stil en nauwelijks in staat een hap door haar keel te krijgen. Na het eten trok Bertram zich in zijn studeerkamer terug en Daniël zei dat hij uit zou gaan. Willa en Rebecca gingen in de woonkamer zitten.


    De klok tikte de minuten weg. Rebecca probeerde te lezen, maar ze kon zich niet op haar boek concentreren. Ze dacht na over de toekomst. Toen het tijd was om naar bed te gaan, wilde ze eigenlijk afscheid nemen van Willa.


    Willa zat in het schijnsel van de olielamp aan het dekentje te borduren. Ze hield het omhoog. Het was bijna af. 'Het begint er aardig op te lijken, vind je ook niet?'


    'Ja, het is prachtig', zei Rebecca met een brok in haar keel. De baby zou het nooit gebruiken. 'Ik ben nogal moe. Ik denk dat ik maar naar bed ga.'


    Ze keek Willa aan, die haar met open armen had ontvangen en van haar had gehouden als van een dochter. Rebecca boog zich over haar heen en gaf haar een kus. 'U bent een lieve vrouw, Willa.' Meer durfde ze niet te zeggen.


    'Dankjewel, kind.' Ze nam Rebecca's hand in de hare. 'Ik ben blij dat je hier bent. Ik weet dat je het momenteel moeilijk hebt, maar het zal allemaal goed komen. Echt waar.'


    Rebecca kneep in Willa's hand en liep de kamer uit.


    


    Diep ongelukkig kroop Rebecca in bed en probeerde de slaap te vatten. Ze sloot haar ogen en hoopte dat ze in ieder geval een paar uur rust zou krijgen. Haar hoofd tolde. Ze opende haar ogen en staarde de donkere kamer in. In gedachten zette ze voor de zoveelste keer op een rijtje hoe ze de paarden voor de wagen zou spannen en het rijtuig besturen. Stel je voor dat ze de paarden niet aankon of zou verdwalen in de ochtendschemering? Stel je voor dat ... ? Er kon zoveel mis gaan.


    Ze probeerde aan iets anders te denken, maar in plaats daarvan kwam het beeld van Daniël haar voor de geest.


    Talloze herinneringen kwamen naar boven - hun kennismaking, de tijd die ze samen in Boston hadden doorgebracht, hun toekomstplannen. Ze zag zijn knappe gezicht en vriendelijke, blauwe ogen voor zich. Wat zou ze hem missen. Ze zou haar kind alleen in Boston opvoeden. Daniël zou achterblijven in Queensland. Nooit zou ze zijn tedere aanraking meer voelen.


    Somberheid viel als een zware deken op haar. Uit haar ooghoeken ontsnapten tranen.


    


    Een aantal malen was Daniël de trap al opgelopen. Rebecca en hij konden zo niet verder gaan. Hij moest met haar praten. Iedereen was al naar bed. Het was muisstil in huis en aardedonker. Ze sliep natuurlijk, dacht hij. Hij ging op de onderste trede zitten. Had het zin om met haar te praten? Wat had hij haar te zeggen? Hij wist eigenlijk zelf niet wat hij wilde. Hij wreef over zijn gezicht. Hij voelde zich gesloopt, niet vanwege lichamelijke inspanning maar vanwege de emotionele leegte vanbinnen.


    'Ik houd van haar', zei Daniël hardop. Hij stond op en pakte de leuning beet. Hij zou haar vergeven, zodat ze opnieuw konden beginnen. Hij deed een stap en bleef toen weer staan. Kon hij haar werkelijk vergeven? Ja, dacht hij bij zichzelf.


    Haastig liep Daniël de trap op en liep naar Rebecca's kamer. Voor de deur bleef hij even aarzelen. Hij stelde zich Jim en Rebecca ... samen voor. Zijn maag kromp ineen. Hij had geen keuze. Hij hield van haar. Toen klopte hij op de deur.


    'Wie is daar?' vroeg Rebecca.


    'Daniël. Kunnen we praten?'


    'Het is al heel laat.' Het bleef even stil. Toen zei Rebecca: 'Morgenochtend, na het ontbijt?'


    'Nee, het is dringend.'


    'Goed. Ik kom eraan.'


    Daniël wachtte totdat Rebecca de deur opendeed. Ze had haar kamerjas strak om zich heen getrokken en haar donkere haren golfden over haar schouders. Ze keek hem met grote, angstige ogen aan. Daniël werd overspoeld door een golf van verlangen en liefde.


    'Het was niet mijn bedoeling om je wakker te maken.'


    'Het is heel laat, Daniël.'


    'Ja, dat weet ik. Ik heb maar een paar minuutjes nodig.' Toen Rebecca niet antwoordde, stapte hij naar binnen en deed de deur achter zich dicht.


    Met haar armen om haar middel geslagen, liep Rebecca naar het raam. 'Wat wil je?'


    Hij hoorde de minachting in haar stem en was ervan overtuigd dat ze niet langer ook maar iets om hem gaf.


    'Nou,' hij staarde naar de grond en vervolgde, 'ik heb de laatste dagen veel nagedacht.'


    'O, waarover? Jou en Meghan? Hebben jullie het naar je zin gehad?'


    'Rebecca, hou op. We hebben helemaal niets met elkaar.' Hij probeerde zijn gedachten te ordenen. Hij mocht nu geen fouten maken. 'Ik heb me wellicht in je vergist. Misschien heb ik je wat te hard geoordeeld.'


    'Te hard, zeg je?' Rebecca's stem klonk bitter. Ze keek hem minachtend aan. 'Je hebt in al die leugens geloofd zonder me de kans te geven om me te verdedigen.'


    Je hebt gelijk. Het beeld van jullie twee bleef me achtervolgen en ik wist hoe graag je Jim mocht... iedere andere man had precies eender gereageerd. Ik haalde me van alles in het hoofd. Ik heb jullie tweeën samen gezien ... meer dan eens. Wat moest ik dan denken?' Hij glimlachte geforceerd. 'Maar ik wil er een streep onder zetten. Ik heb besloten je nog een kans te geven. Ik heb je vergeven. Laten we opnieuw beginnen.'


    'Zo, dus jij hebt mij vergeven? Ik heb helemaal niets verkeerds gedaan.' Rebecca streek met haar hand door haar haren. 'Je hebt in de leugens geloofd. Je had geen oog voor mij of mijn belofte aan jou. Als je me echt kende, zou je weten dat ik je nooit zou bedriegen. En je denkt nog steeds dat de baby niet van jou is, hè?'


    Daniël zweeg. Hij wist zelf niet wat hij geloofde.


    'Dat is duidelijk. En hoe zal het zijn voor het kind om op te groeien met een vader die het niet erkent?' Rebecca zuchtte diep. 'Het heeft geen zin om verder te praten, Daniël.'


    'Ik heb wat meer tijd nodig om het allemaal te verwerken. Ik geloof je heus wel.' Op het moment dat Daniël dit zei, wist hij dat het niet waar was. Hij geloofde haar niet, althans niet helemaal.


    'Je zegt de woorden met je mond, maar ze komen niet uit je hart. Zolang je niet meent wat je zegt, heeft het geen zin om verder te praten.'


    'Toegegeven, ik weet zelf niet wat ik ervan moet denken, maar dat gaat wel over.'


    'Ik kan niet onder één dak leven met een echtgenoot die me niet vertrouwt, om maar te zwijgen van mijn schoonvader.' Ze keek hem recht in de ogen. 'Er is maar één manier om me te tonen dat je echt meent wat je zegt: Zeg je vader waar het op staat. Wees een man, want zo heeft God je geschapen. Ga naar hem toe en vertel hem dat ik onschuldig ben. Eis van hem dat hij ermee ophoudt me te tiranniseren en maak hem duidelijk dat ik niet zijn dochter ben, maar je vrouw! Je moet kiezen tussen mij en je vader, Daniël.' Rebecca sloeg haar armen over elkaar.


    Daniël kon niet zeggen wat ze graag wilde horen. 'We hoeven geen keuze te maken. We kunnen een fijn leven hebben zonder mijn vader voor het hoofd te stoten.' Hij keek naar de brandende olielamp. 'Hij zal niet naar me luisteren. Hij zal bijbelteksten aanhalen waarin staat dat de man het hoofd is van de vrouw en me voorhouden dat ik je onder de duim moet houden. Hij verandert toch niet. En ik kan hem er niet toe dwingen - dit is zijn huis', zei Daniël in het besef dat hij zijn huwelijk op het spel zette.


    'Jij en je vader hebben blijkbaar een aantal belangrijke schriftgedeelten over het huwelijk over het hoofd gezien. Je vader citeert graag Efeze 5:22, maar hij gaat voorbij aan het gedeelte waarin staat dat een man zijn vrouw moet liefhebben, zoals Christus Zijn gemeente liefheeft, Daniël. Denk je eens in wat dat betekent: De Heere Jezus stierf voor Zijn gemeente. Hij was bereid alles voor haar op te offeren, zelfs Zijn eigen leven. Hij bracht het grootste offer dat je maar kunt indenken. En het enige wat Hij van Zijn kinderen verlangde, was dat zij ook Hem zouden liefhebben. Ik had gehoopt dat ik van je zou kunnen houden. Een paar keer heb ik zelfs gedacht dat ik ... van je hield. Maar dat is niet langer genoeg. Daarvoor hebben jij en je vader gezorgd.' Ze was zachter gaan spreken en al haar strijdlust was verdwenen.


    Daniël wist niet goed wat hij moest zeggen. Hij had nooit nagedacht over het bijbelgedeelte dat Rebecca had genoemd. En zijn vader had er ook nooit over gesproken. Hij deed een stap naar voren en pakte Rebecca's hand beet. 'Ik houd van je. Ik verlang naar je. Maar ik kan mijn vader niet veranderen. Zo is hij nu eenmaal. Dat moeten we accepteren. Als we hier willen wonen, dan moeten we volgens zijn regels leven.'


    'Waarom moeten we hier wonen?'


    'Je weet dat ik niet zomaar weg kan gaan.'


    Rebecca sloot haar ogen en trok haar hand los. 'Ga alsjeblieft weg.'


    Daniël voelde zich hulpeloos. Hij kon het noch zijn vrouw, noch zijn vader naar de zin maken. Zijn hele leven lang had hij zijn vader gehoorzaamd. Hij probeerde zich voor te stellen hoe het zou zijn om zijn vader tegen te spreken. Het zou oorlog betekenen. Er zou toch een andere weg moeten zijn?


    Rebecca keerde Daniël de rug toe. 'Welterusten.'


    Vol afkeer over zijn eigen zwakheid, liep hij naar de deur. Wat kon hij verder nog zeggen of doen? Het was onmogelijk om zijn huwelijk te redden zonder zijn vader tegen zich in het harnas te jagen. Hij zou moeten kiezen.


    


    

  


  
    


    


    24


    Rebecca werd met een schok wakker. Ze kwam overeind en keek de kamer rond. Het begon al licht te worden. Ze had zich verslapen. Waren de bedienden al bezig? En haar schoonvader?


    Ze spitste haar oren. Er was geen enkel geluid te horen. Opgelucht gooide Rebecca de lakens van zich af en stapte uit bed. Ze haastte zich naar haar kledingkast en trok haar nachtjapon uit.


    Terwijl ze haar bloes aantrok, drongen de consequenties van haar plan in volle omvang tot haar door. Haar handen beefden terwijl ze zich onhandig aankleedde. Het duurde een hele tijd voordat ze de knopen van haar jurk dicht had. In het halfdonker trok ze kousen en stevige wandelschoenen aan. De reis zou een paar dagen duren en daarom was het belangrijk zich zo comfortabel mogelijk te kleden.


    Ze opende de slaapkamerdeur op een kier en luisterde. Het was stil in huis. Ze gluurde de schemerige gang in. Er was niemand te zien, maar het zou niet lang meer duren voordat de familie op zou staan. Ze moest zich haasten, anders zou het te laat zijn om te vertrekken.


    Ze liet de deur op een kier openstaan en haastte zich naar de zijkamer om haar twee tassen te pakken. Het was eigenlijk niet genoeg, maar beter dan niets. Na opnieuw een blik om zich heen geworpen te hebben, zette ze haar tassen in de gang. Ze stapte naar buiten en deed de deur zachtjes achter zich dicht. Haar hart bonkte in haar keel. Ze legde haar hand op haar hart en haalde diep adem. Toen liep ze naar de trap.


    Ze schrok toen de houten vloer onder haar voeten kraakte. Ze bleef staan en drukte zich tegen de muur aan. 'Heere, wilt U me alstublieft helpen me zo geruisloos als Callie te bewegen', fluisterde ze. Met pijn in haar hart dacht ze terug aan de gesprekken die ze hadden gehad. Ze zou het missen.


    Rebecca liep de trap af, maar stopte halverwege. Er klonken geluiden in de keuken. Ze ging op een trede zitten en leunde tegen de muur aan. Ze hoorde hoe een rooster van het fornuis werd gehaald en de kachel met proppen papier werd gevuld. Lily was al aan het werk.


    Rebecca kwam overeind en liep snel de laatste treden af. Ze wierp een blik in de woonkamer en liet haar ogen even rusten op de stoelen waarin Willa en zij vaak samen hadden zitten borduren. Haar hart kneep samen. Vanaf het eerste moment dat ze elkaar zagen, had ze een band met Willa gehad. Haar schoonmoeder zou heel verdrietig zijn over het verlies van haar schoondochter en kleinkind. Het speet Rebecca Willa zoveel pijn te moeten doen. Was er maar een andere oplossing.


    Terwijl ze door de gang liep, dacht ze aan allen die haar lief en dierbaar waren in dit huis. Ze herinnerde zich haar eerste dag in Douloo - Woodmans vriendelijkheid en Jims norsheid. Ze had nooit verwacht dat ze bevriend met hem zou raken. Evenmin had ze vermoed dat deze vriendschap haar later zo duur zou komen te staan. Had ze het gevaar maar eerder zien aankomen. Nu was het te laat, dacht ze, maar tegelijkertijd wist ze dat Daniël en vooral zijn vader haar vroeg of laat van iets anders zouden hebben beschuldigd.


    Eenmaal in de hal aangekomen, zette Rebecca haar tassen neer en deed de zware voordeur open. Hij maakte een knarsend geluid. Nu zou iedereen wakker worden, dacht ze. Ze hield haar adem in en wachtte. Niemand verscheen. Opgelucht stapte ze naar buiten, zette haar tassen op de veranda en deed de deur achter zich dicht. De zon was nog maar net opgekomen. Ze herinnerde zich de avonden die ze met Daniël op de veranda had doorgebracht. Ze hadden er samen de zonsondergang gadegeslagen, die de hemel in vuur en vlam zette. Vaak waren ze blijven zitten totdat de duisternis was gevallen en de glanzende sterren aan de hemel waren verschenen als tekenen van hoop en liefde.


    Waarom was het daarna zo anders gegaan? Ze had gehoopt dat er liefde tussen hen zou groeien. Ze had de neiging om te huilen, maar ze verdrong haar tranen en liep met een tas in elke hand de trap af.


    Na een paar meter keek ze achterom. Het huis glansde vredig in de ochtendschemering.


    Ze keek naar Daniëls slaapkamerraam. Was er een andere oplossing? Ze dacht aan alles wat was gebeurd, aan haar relatie met haar schoonvader en Daniëls wantrouwen. Nee, er was geen andere uitweg. Zonder verder te aarzelen, haastte ze zich naar het koetshuis.


    


    De paarden stonden rustig in de stallen. Ze zwaaiden met hun staarten en kauwden op de laatste strohalmen in hun voerbak. Rebecca wreef even over de hals van de Morgans en rende toen naar de voorraadkamer om de halsters te halen. Een vogel die waarschijnlijk de vorige avond was ingesloten, scheerde langs haar heen in de richting van de open deur, zijn vrijheid tegemoet. Geschrokken bleef Rebecca staan. Haar hart bonkte. Ze zag hoe de vogel naar buiten vloog.


    Snel zocht ze de halsters en dekens bij elkaar en rende terug naar de stallen. Daar zette ze een deel van de spullen op de grond en ging naast één van de Morgans staan. Ze aaide het dier en legde een deken over zijn rug die ze onder zijn hals vastmaakte. Nadat ze dit ook bij het andere paard had gedaan, nam ze een licht tuig. Voorzichtig legde ze het over de rug van het paard en maakte het vervolgens om de hals van het dier vast. Met trillende handen trok ze het tuig over de romp van de ruin, tilde zijn staart op en liet het harnas op zijn plaats vallen.


    Ze liep terug naar de voorraadkamer om de andere spullen te halen. Ze sloot haar ogen om zich de volgende stap te herinneren en bad God om hulp. Wat deed Woodman altijd? Ze had het hem zo vaak zien doen.


    Rebecca haalde diep adem en maakte het ene uiteinde van de buikriem aan de zijkant van de deken vast. Toen liet ze de riem hangen en liep om de ruin heen. Vanaf de andere kant pakte ze de riem weer beet en maakte hem aan de andere zijde van de deken vast. Vervolgens legde ze het kopstuk over het hoofd van het dier, plaatste het bit in zijn mond en trok de oogkleppen op hun plaats.


    Bevend en buiten adem, rende ze naar het andere paard toe om de handeling te herhalen. Haar zelfvertrouwen groeide. Ze was bijna klaar. Ze leidde de paarden naar een paal en bond hen daaraan vast. Ze waren goed afgericht en bleven gelukkig rustig staan.


    Ze keek naar de lucht. Het werd lichter. Ze had nog maar heel weinig tijd.


    Half rennend liep Rebecca naar het koetshuis en trok het rijtuig naar buiten. Het was gelukkig niet zo zwaar als ze had verwacht en door de grote wielen kon ze gemakkelijk manoeuvreren. Ze plaatste het achter de Morgans en maakte de kettingen aan het paardentuig vast. Toen liep ze haastig terug naar het rijtuig en trok de boom aan uiteinde tussen de twee paarden in. Vervolgens maakte ze deze aan de halsriemen van de paarden vast. Hijgend van inspanning haakte ze de riemen die over de flank van het paard liepen aan de dwarsboom vast.


    Ze had het voor elkaar gekregen!


    Ze keek naar de lucht en besefte dat de zon op was. Ze had geen ogenblik te verliezen. Nadat ze vlug alle touwen had gecontroleerd, laadde ze haar spullen in en klom op de bok. Voorzichtig manoeuvreerde ze het rijtuig in de richting van de weg. Ze bewoog zachtjes met de teugels en de paarden zetten zich in beweging.


    Er scheen licht in Callies hut. Rebecca wenste dat ze afscheid van haar had kunnen nemen. Ze durfde niet te stoppen. Stapvoets liepen de paarden langs het huisje. Rebecca hoopte een glimp van haar vriendin op te vangen, maar Callie liet zich niet zien.


    De paarden schudden met hun hoofden. Rebecca hield de teugels stevig in handen, maar durfde er niet te hard aan te trekken, uit angst de dieren schrik aan te jagen. Het rinkelende paardentuig en de knersende wielen van de koets leken een oorverdovend lawaai te maken. Iedereen zou nu klaarwakker zijn, dacht ze, terwijl ze een blik op het huis wierp. Rebecca reed verder en slaagde erin de weg te bereiken, zonder dat iemand alarm had geslagen. Ze keek achterom en nam het huis voor de laatste maal in zich op. Ze zag iets bewegen achter het raam van haar schoonouders. 'Heere


    God', bad ze, 'wilt U ervoor zorgen dat ik ongemerkt kan wegkomen.'


    Ze richtte haar aandacht op de paarden en trok aan de teugels. De paarden begonnen rustig te draven. Rebecca hoopte dat ze het stel aankon.


    Op sommige plaatsen waren de wegmarkeringen duidelijk te zien, op andere plaatsen leek de weg op te houden. Ze kon zich niet veroorloven te verdwalen. In minder dan twee uur zou de reiskoets uit Thornton Creek vertrekken. Ze had nauwelijks genoeg tijd om naar de stad te rijden en een kaartje te kopen. Ze had het liever van tevoren geregeld, maar dat was te riskant geweest. Thornton Creek was een klein stadje en het nieuws zou zich als een lopend vuurtje verspreid hebben.


    'Hé, kan het niet wat sneller', riep ze ongeduldig tegen de paarden, terwijl ze aan de teugels trok. De paarden gaven gehoor aan haar bevel en begonnen harder te draven. Rebecca wist niet of ze de teugels te strak of te los in handen hield. Ze wilde de dieren niet in hun vaart remmen, maar kon ze ook niet zomaar hun gang laten gaan.


    Ze had er nooit een seconde bij stilgestaan hoeveel erbij kwam kijken om een rijtuig te besturen. Nu wenste ze dat de afgelopen jaren beter had opgelet en vaker had geoefend. Ze leunde voorover en hield de teugels zo losjes mogelijk in handen. De grond leek veel te snel onder de wielen van het rijtuig voorbij te vliegen.


    De wind blies door haar haren. Een paar lokken waren ontsnapt en vielen over haar voorhoofd. Ze streek ze naar achteren en tuurde naar het landschap. Lange grashalmen dansten in de wind. Ze voelde zich voldaan en dankte God voor haar vrijheid. Tegelijkertijd was ze verdrietig om alles wat ze had verloren.


    Na een kilometer gereden te hebben, voelde Rebecca zich minder gespannen. Het leek allemaal goed te gaan. Blijkbaar was het haar gelukt om er ongemerkt vandoor te gaan. Ze had het gered.


    Toen hoorde ze een geluid achter zich. Het leek op het ritmische stampen van paardenhoeven. De angst sloeg haar om het hart. Ze keek achterom en haar mond werd droog. Haar hart bonsde in haar keel.


    Meneer Thornton!


    Hij zat voorovergebogen op zijn hengst en vuurde het dier met zijn zweep aan. Ze kon zijn gezicht niet goed zien, maar in gedachten wist ze precies welke verbeten uitdrukking erop zou liggen. Hij zou vastbesloten zijn om haar tegen te houden.


    Waarom laat hij me niet gaan? dacht ze. Ze greep naar haar zweep en knalde ermee over de ruggen van de paarden. 'Sneller, sneller!' schreeuwde ze. Hij kan doen wat hij wil, dacht ze, maar ik ga niet terug, nooit.


    Ze gaf de paarden de vrije hand. Het rijtuig schokte en bonkte over de oneffen weg. Een van de wielen raakte een steen en de koets helde gevaarlijk over. Een stofwolk steeg achter haar op. Ze reden door een diepe kuil zodat Rebecca bijna van de bok werd geslingerd.


    Ze keek achterom. Hij zat haar op de hielen! Zijn grote hengst kwam steeds dichterbij totdat Rebecca het dier achter zich hoorde hijgen en zijn hoeven in het zand voelde dreunen. Bertram reed nu naast het rijtuig.


    'Stop!' brulde hij.


    Rebecca negeerde hem.


    'Stop, zeg ik je! Gehoorzaam me nu direct!'


    Rebecca bleef recht voor zich uit kijken.


    'Doe wat ik zeg!'


    'Laat me met rust!' schreeuwde Rebecca. 'Ik ga naar Boston ... dat is mijn thuis. U kunt me niet tegenhouden!'


    'Je blijft hier!' Hij kwam vlak naast het rijtuig rijden en maakte aanstalten om op de bok te klimmen.


    Rebecca schrok van haar eigen driestheid, toen ze met haar zweep naar hem uithaalde. 'Ga weg!' Ze raakte zijn rug. Bertram probeerde de zweep te pakken, maar hij glipte tussen zijn vingers door.


    Rebecca boog zich voorover en trok wild aan de teugels. De wielen kwamen in een richel terecht en het rijtuig schokte in zijn voegen. 'Almachtige Vader in de Hemel, bescherm mij alstublieft', smeekte Rebecca.


    'Stop. Je rijdt jezelf nog te pletter. Kom tot bezinning', schreeuwde Bertram Thornton.


    Rebecca bleef als een opgejaagd dier doorrijden. Gehoorzamen was geen optie. Ze liet de paarden hun gang gaan.


    'Je hebt je verstand verloren!' bulderde Bertram en vuurde zijn paard aan. Hij haalde het rijtuig in en ging naast de Morgans rijden. Hij probeerde een van de paarden bij zijn halster te pakken, maar greep mis. Hij strekte zich verder uit, probeerde het nog een keer en weer greep hij mis.


    'Wie heeft hier zijn verstand verloren?' siste Rebecca tussen haar tanden door. 'Laat me gaan! Stop daarmee!' Hij bleef naast de Morgans rijden. 'Ga weg', gilde Rebecca.


    De paarden begonnen uitgeput te raken. Schuimend, wit zweet verscheen tussen hun achterbenen. Rebecca wist dat het gevaarlijk was ze aan te blijven vuren. Waarom gaf hij toch niet op?


    Een steentje trof haar wang. Ze voelde een vlammende pijn en greep naar haar gezicht. Toen ze haar hand liet zakken, zag ze dat deze onder het bloed zat. 'Dit is belachelijk', zei ze zachtjes. 'Ik ben een volwassen vrouw. Hij heeft het recht niet me gevangen te houden.'


    Bertram Thornton strekte zich uit naar het hoofdtuig van de Morgans. Hij slaagde erin het halster van een van de ruinen te grijpen. Uit alle macht begon hij eraan te trekken. Het dier boog zijn hoofd naar voren en probeerde zich los te rukken. De paarden waren door het dolle heen en begonnen in paniek te raken. Ze konden niet meer stoppen. Bertram trok aan de leren riemen. Het paard gooide zijn hoofd in de nek en rukte toen plotseling aan de riem. Bertram werd uit zijn zadel gelicht.


    Hierdoor verloor hij zijn evenwicht en hield zich krampachtig aan het halster vast. Plotseling ging zijn hengst ervandoor. Bertram kon zich nog net met beide handen aan het tuig vastklampen.


    Door de extra last sloegen de Morgans op hol. Met hun hoofden naar beneden gericht stoven ze over de weg. Ze maakten grote bokkensprongen om het rijtuig van zich af te schudden, stormden de weg af en reden door een rij lage struiken heen.


    Met elke sprong bonkte de ruin met zijn krachtige lijf tegen Bertram aan. Met zijn hoeven trapte hij tegen Bertrams benen. Zijn voeten sleurden hulpeloos over de grond.


    Rebecca zag tot haar grote ontzetting hoe het halster uit Bertrams handen gleed en hoe hij tussen de hoeven van het paard viel. Het dier trapte met zijn volle gewicht op Bertrams rug.


    Rebecca greep zich aan de bok vast toen de koets over Bertram heen walste. Even dacht ze dat het rijtuig om zou slaan, maar het hervond zijn evenwicht. Ze greep de teugels en probeerde de paarden te remmen.


    Rebecca keek achterom. Haar schoonvader lag op zijn buik.


    Hij bewoog niet. Ze verwachtte dat hij overeind zou krabbelen en haar zou uitschelden, maar hij bleef roerloos liggen.


    Er is niets met hem aan de hand, hield ze zichzelf voor, terwijl ze de twee paarden probeerde te kalmeren. Zwetend en uitgeput gingen de dieren over in een rustige draf. Rebecca keek weer achterom. Bertram was nog steeds niet overeind gekomen.


    Ze leidde de Morgans terug naar de weg en reed verder in de richting van de stad. Haar geweten vertelde haar dat ze moest terugkeren. Toch reed ze door. Dit is mijn kans, dacht ze.


    Ze wierp nogmaals een blik op haar schoonvader. Hij was waarschijnlijk zwaargewond, anders was hij wel opgestaan. Ze trok aan de teugels. Het kon een list zijn, dacht ze. De paarden liepen stapvoets verder. Maar als hij nu echt zwaargewond was, mocht ze hem dan zomaar aan de kant van de weg achterlaten, ook al had die persoon het nog zo verdiend? Hij was toch ook een medemens?


    'Iemand zal hem vast wel te hulp komen', zei ze hardop om zichzelf te overtuigen. 'Vast wel.' Maar Rebecca wist dat zij die persoon was. Ze kon het niet over haar hart verkrijgen door te rijden en haar schoonvader zwaargewond achter te laten.


    Ze gaf een ruk aan de teugels zodat ze stilstonden. Toen klom ze de koets uit en liet de paarden bijtend op hun bit achter. Op haar hoede liep ze naar haar schoonvader toe. Je wist het nooit met hem. Naarmate ze dichterbij kwam, raakte ze er echter steeds meer van overtuigd dat hij ernstig gewond was. Bertram zag lijkbleek en zijn ademhaling was oppervlakkig. Zijn ogen waren gesloten.


    Wat heb ik gedaan? dacht ze. De laatste paar meters rende ze naar hem toe. Ze viel op haar knieën en rolde haar schoonvader voorzichtig op zijn rug. Hij kreunde, maar opende zijn ogen niet. Zijn gezicht was vertrokken van pijn en soms stokte zijn adem.


    Rebecca veegde het vuil van zijn voorhoofd. Het is allemaal mijn schuld, dacht ze. Een gevoel van intense spijt overviel haar.
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    Daniël werd uit een rusteloze slaap gewekt door de stem van zijn moeder en een luid gebons op de deur. Met moeite opende hij zijn ogen.


    'Daniël', riep Willa. De deur zwaaide open en zijn moeder stapte zijn kamer binnen.


    'Wat is er aan de hand?' vroeg Daniël, terwijl hij zijn hoofd van het kussen optilde.


    'Je vader.'


    'Is hij ziek?'


    'Nee, hij is Rebecca achterna gegaan.'


    'Waar hebt u het over? Waar is ze naartoe?' Hij kwam overeind en zwaaide zijn benen over de rand van het bed.


    'Ik weet het niet precies. Ze is waarschijnlijk weggelopen.' De tranen sprongen Willa in de ogen. 'Ik vrees het ergste. Je vader is razend. Hij is een minuut geleden vertrokken.' Ze legde haar hand op Daniëls arm. 'Ga hem achterna. Ik ... ik weet niet wat hij van plan is. Ik heb hem nog nooit zo kwaad gezien.'


    'Goed, ik ga direct. Maakt u zich geen zorgen, mam', zei hij, hoewel hij zelf enorm geschrokken was.


    Snel kleedde Daniël zich aan en rende de trap af.


    Willa stond bij de voordeur. 'Wees alsjeblieft voorzichtig.'


    'Dat beloof ik.' Hij kuste haar op haar wangen. 'Het komt wel goed.'


    Daniël rende naar de schuur. Langzaam begon de ernst van de situatie tot hem door te dringen. Rebecca had hem verlaten, zo simpel was het. Hij had het aan zien komen, maar tegen beter weten in gehoopt dat het niet zou gebeuren. En zijn vader zou de situatie alleen maar erger maken. Daniël werd woedend. Het zou nooit zover gekomen zijn, als zijn vader haar niet zo slecht behandeld zou hebben.


    Zijn hele leven had hij zijn vader gehoorzaamd. Zelfs zijn verantwoordelijkheden als echtgenoot had hij voor zijn vader opzij gezet. Het was zijn plicht geweest voor Rebecca te zorgen en haar te beschermen, niet die van zijn vader. Alle frustratie en boosheid die hij jarenlang had opgekropt, kwam naar boven. Hij zou vanaf nu voor haar zorgen!


    


    Hij liep de schuur binnen, terwijl alle gebeurtenissen van de afgelopen maanden door hem heen flitsten. Eigenlijk was het niet eerlijk om zijn vader van alles de schuld te geven. Hij was medeschuldig. Hij had de verantwoordelijkheid voor zijn gezin op zich moeten nemen. Hij had zijn vader niet de ruimte moeten geven om hen onder de voet te lopen. Als het maar niet te laat was om het goed te maken met Rebecca.


    Woodman had Daniëls bruine hengst al gezadeld. Hij gaf hem de teugels en zei: 'Ik had wel verwacht dat u hier binnen de kortste keren zou zijn. Ik heb haar niet lang geleden zien wegrijden. Houd uw vader tegen en breng uw vrouw naar huis.' Hij grijnsde.


    'Ik zal mijn best doen', zei Daniël, terwijl hij in het zadel sprong. Hij gaf zijn paard de sporen. Zijn vader was hem ver vooruit, maar als zijn vader erin zou slagen Rebecca te onderscheppen, zou hij hen kunnen inhalen en hopelijk kunnen ingrijpen, voordat de situatie uit de hand zou lopen.


    Hij dacht aan alles wat de afgelopen maanden was gebeurd. Hij zag steeds duidelijker dat hij de situatie verkeerd had ingeschat. 'Heere, vergeef mij', bad hij. 'Help mij de juiste woorden te vinden. Geef me de kans om het goed te maken zodat ik een goede echtgenoot voor Rebecca kan zijn.'


    Hij gaf zijn paard de sporen en reed de kleine heuvel op. Voor hem lag de weg en in de verte zag hij het rijtuig over de weg stuiven. Zijn vader reed erachteraan.


    De afstand tussen zijn vader en de koets werd steeds kleiner. Ze reed veel te hard, dacht Daniël angstig. Het rijtuig helde naar een kant over en even dacht hij dat het zou omslaan. 'Rustig aan. Hij zal je echt niet vermoorden. Zet je leven niet op het spel', schreeuwde hij, maar natuurlijk kon ze hem niet horen. Zet het leven van het kind niet op het spel ... mijn kind, dacht hij.


    En plotseling wist hij het. Er was nooit sprake geweest van meer dan vriendschap tussen Rebecca en Jim. Hij had in een leugen geloofd. En dat was de reden dat Rebecca hem had verlaten. Hij schaamde zich diep.


    Hij zag dat zijn vader het rijtuig inhaalde en de paarden probeerde te stoppen. 'Dwaas,' zei hij, 'je rijdt jezelf nog te pletter.' Nauwelijks had hij de woorden gesproken of zijn vader werd van zijn paard afgetrokken. Daniël leunde voorover en gaf zijn paard de sporen.


    Rebecca reed verder, terwijl Bertram roerloos op de grond lag. Daniël voelde zich misselijk worden. Het was zijn schuld. Had hij zich maar verzet tegen zijn vader. Had hij maar geluisterd naar Rebecca ... en haar geloofd. Ze voelde zich ongetwijfeld diep ongelukkig - ze had een groot risico genomen en nu moest ze een gewond mens in het stof achterlaten.


    Toen zag hij hoe het rijtuig langzamer begon te rijden en tenslotte stilhield. Rebecca klom van de bok en liep voorzichtig naar haar schoonvader toe. Ze merkte niet dat Daniël op hen afstormde.


    


    Rebecca zat op haar knieën naast haar schoonvader toen Daniël kwam aanrijden. Toen ze hem eindelijk opmerkte, hief ze haar hoofd op. Haar gezicht was bedekt met stof en tranen. 'Dit was niet mijn bedoeling ... ik had niet verwacht dat hij achter me aan zou komen. Dit had niet mogen gebeuren. Het spijt me zo verschrikkelijk.'


    Daniël kreeg een wee gevoel in zijn maag. 'Is hij dood?' Hij klom van zijn paard af en rende naar Rebecca en zijn vader toe.


    'Nee, hij leeft. Maar hij is zwaargewond. Hij beweegt niet en is bewusteloos.'


    Daniël knielde naast zijn vader neer. 'Pa, kunt u me horen?'


    'Het spijt me verschrikkelijk', zei ze nogmaals.


    'Je kunt er niets aan doen.' Daniëls stem klonk scherper dan hij had bedoeld.


    Hij legde zijn hand op zijn vaders borst. 'Pa, gaat het?'


    Zijn vader reageerde niet. 'Pa.' Nog steeds geen reactie. 'We moeten hem zo snel mogelijk naar huis brengen en de dokter waarschuwen. Je moet me helpen.' Hij liep haastig naar het rijtuig en leidde de paarden naar de plek waar zijn vader lag.


    'Til hem bij zijn voeten op. Ik houd hem bij zijn schouders beet.'


    'Maar dan maken we het misschien alleen nog maar erger.'


    Daniël keek Rebecca grimmig aan. 'Heb jij een beter idee?'


    Hij boog zich over zijn vader heen, pakte hem onder zijn armen beet en tilde hem voorzichtig op. Rebecca pakte haar schoonvader bij zijn voeten beet. 'We tellen tot drie', zei Daniël. 'Een ... twee ... drie.'


    Rebecca steunde van inspanning en Bertram kreunde. Ze bleef staan.


    'Kom, niet stil blijven staan', zei Daniël. Hij deed een paar passen naar achteren, keek over zijn schouder en zette zijn voet op de treeplank. Rebecca was er op de een of andere manier in geslaagd Daniël te volgen. Samen tilden ze hem op de bank.


    Daniël stond met zijn handen op zijn dijen na te hijgen. Toen rechtte hij zijn rug en veegde het zweet van zijn voorhoofd. 'Laten we gaan. Ik rijd en jij blijft bij hem.'


    Hij bond de twee hengsten van zijn vader en hem achter de koets, klom op de bok en nam de teugels in handen. Rebecca knielde naast Bertram neer op de bodem van het rijtuig. Ze legde haar hand op zijn borst om te voorkomen dat hij teveel zou bewegen. Bertram haalde moeizaam adem en had zich nog steeds niet bewogen. 'Vader in de Hemel, ontferm U alstublieft over hem', bad Rebecca.


    Tegen de tijd dat ze het erf bereikten, vertoonde Bertram weer tekenen van leven. 'Ik denk dat hij bijkomt', zei Rebecca.


    Daniël keek achterom.


    Willa, Woodman, Callie en Lily kwamen naar buiten rennen. 'Wat is er gebeurd?' vroeg Willa.


    'Pa heeft een ongeluk gehad. We moeten hem zo snel mogelijk naar binnen brengen.'


    Woodman klom als eerste het rijtuig in. Hij keek Bertram aan. 'Meneer Thornton?'


    Bertram keek Woodman aan. 'Waarom sta je me zo aan te gapen?' Zijn stem klonk hees. 'Er is niets met me aan de hand.


    Over een paar dagen ben ik weer de oude.' Hij probeerde overeind te komen, schreeuwde het uit van de pijn en viel weer achterover.


    Ook Willa was het rijtuig ingeklommen. Ze streek over zijn haar. 'Rustig aan nu. Blijf liggen, en laat Daniël en Woodman je helpen.'


    Ze keek Woodman aan. 'Wees voorzichtig.'


    Bertram keek zijn zoon aan. 'Blijf met je handen van me af. Jij hebt haar hiernaartoe gebracht.'


    'Voor dat soort gesprekken hebben we nu geen tijd', zei Daniël.


    Bertram wendde zijn gelaat af, toen Daniël hem probeerde te helpen.


    'Goed, zoals u wilt. Laten we er nu over praten', zei Daniël. Hij trok zijn hoed naar achteren. 'Ik heb haar hiernaartoe gebracht. En dat was een goede beslissing.' Hij keek Rebecca aan. 'Ze heeft kleur en leven in dit huis gebracht. Ze is goed voor ons; goed voor mij geweest. Ik houd van haar. En ik verwacht dat u haar met respect behandelt.' Hij sloeg zijn armen over elkaar. 'En zolang u op bed ligt, neem ik het roer van u over. U moet naar me luisteren. In deze toestand kunt u onmogelijk de ranch besturen.'


    Bertram maakte aanstalten om te protesteren, maar bedacht zich en sloot zijn ogen.


    Daniël boog zich over zijn vader heen, keek naar Woodman en zei: 'We brengen hem eerst naar zijn kamer en dan ga ik de dokter halen.'


    Woodman pakte Bertram bij zijn voeten en de twee mannen tilden hem op en droegen hem het rijtuig uit.


    'Vertrouw op God', zei Willa, die naast haar man liep. 'Hij zal zich over je ontfermen.' Net voordat de mannen hem de trap naar de voordeur opdroegen, legde ze haar hand op zijn borst. 'Ik houd van je.'


    Bertram slaagde erin te glimlachen, maar zijn lach had meer weg van een grimas.


    


    Daniël ging de dokter halen en Willa bleef bij Bertram achter. Ze dompelde een washand in een kom met lauw water en wrong hem uit. 'Je hebt jezelf lelijk in de nesten gewerkt, meneer Thornton, wat een driftkop ben je toch.' Ze maakte een diepe wond op zijn kin schoon.


    Bertrams gezicht vertrok van de pijn, maar hij gaf geen kik.


    Willa waste zijn gezicht en verzorgde zijn wonden. Callie vulde de kom met koud water en Willa verwisselde de kompressen op zijn voorhoofd.


    Rebecca wist geen raad met zichzelf en liep rusteloos op en neer. Ze ging bij het raam staan en bad. Toen ging ze aan de tafel voor het bed zitten en weer bad ze en ten slotte liep ze de gang op en bad voor de derde keer. Het was allemaal haar schuld. Door haar roekeloze gedrag was haar schoonvader van zijn paard gevallen.


    Callie kwam met een kom vers water en een andere schenkkan naar boven. Ze bleef voor Rebecca staan. 'U kunt er niets aan doen, mevrouw. U had geen andere keus. Zo simpel was het.'


    Rebecca glimlachte naar haar vriendin. 'Het lijkt wel alsof je mijn gedachten kunt lezen.'


    'Zo moeilijk is dat niet. Uw gezicht spreekt boekdelen.' Callie ging Bertrams kamer binnen en Rebecca volgde. Willa goot vers water in de kom en dompelde er een schone doek in. Ze haalde het washandje van Bertrams voorhoofd en gaf het aan


    Callie. Daarna legde ze voorzichtig een nieuwe doek op zijn voorhoofd.


    'De dokter kan er nu elk moment zijn. Hij zal er vast voor zorgen dat je binnen een week weer op de been bent.'


    'Willa,' zei Bertram hees, 'ik denk niet dat het zo eenvoudig is. Ik ... ik heb geen gevoel in mijn benen. Ik kan ze niet bewegen.'


    Willa bleef uiterst kalm. 'Misschien gaat het vanzelf over. God waakt over je. We bidden allemaal voor je. Daniël en Rebecca ook.'


    'Ik wil haar naam niet meer horen', gromde Bertram zwakjes. Zijn ogen zochten zijn schoondochter en hij staarde haar vol afkeer aan, totdat Rebecca het niet langer kon uithouden en de gang opliep.


    Rebecca ging naar beneden. Ze zou hier voorlopig moeten blijven, totdat haar schoonvader zich beter voelde. De reiskoets zou inmiddels uit Thornton Creek zijn vertrokken.


    


    Toen Daniël terugkeerde, wierp hij even een blik op Rebecca en liep toen met de dokter de trap op. Ze bleef in de woonkamer wachten. Natuurlijk nam hij haar het ongeluk kwalijk, dacht ze. Het kon niet anders, want het was haar schuld.


    Woodman stond met een bezorgd gezicht in de hal. Uit zijn ogen sprak een diepe pijn.


    Callie kwam naar beneden en liep de woonkamer binnen. Bij de deuropening bleef ze staan en keek Rebecca aan. Toen zei ze: 'Meneer Thornton is heel koppig. Hij was vastbesloten om u tegen te houden. U had daar toch niet om gevraagd? Het was zijn beslissing.'


    'Luister naar haar', zei Woodman. 'Ze heeft gelijk. U kwelt uzelf onnodig. U kon er niets aan doen.'


    Rebecca haalde diep adem. 'Ja, ik zal proberen mezelf geen verwijten te maken.'


    Het leek heel lang te duren voordat Daniël en Willa eindelijk met de dokter naar beneden kwamen. Willa ging in een pluchen stoel zitten en Daniël legde zijn hand op haar schouder.


    De dokter streek door zijn dunne haar en keek Willa bezorgd aan. 'Het ziet er niet goed uit.' Hij duwde zijn bril omhoog en ging verder: 'Hij heeft een ernstige hoofdwond opgelopen, maar daarvan zal hij genezen. Verder heeft hij een paar ribben gebroken. Ook daarvan zal hij een tijdje last houden, maar ze zullen na verloop van tijd weer helen. Ik maak me vooral veel zorgen om zijn rug. Er zit daar een grote zwelling. En omdat hij vanaf zijn middel geen gevoel meer heeft, vrees ik dat hij zijn rug heeft gebroken.'


    'O nee', zei Willa en duwde een zakdoek tegen haar mond. De dokter het zijn blik van Willa naar Daniël glijden, en toen weer terug. 'Hij is sterk. Als hij de komende dagen doorkomt, is er een kans dat hij het redt.'


    Willa zag bleek. Ze was rustig en beheerst, maar haar ogen hadden hun glans verloren. 'In dat geval kan ik beter naar boven gaan om voor hem te zorgen. Hij mag niet alleen gelaten worden.'


    'Willa, ik wil niet dat je jezelf uitput.' De dokter keek Daniël aan. 'Jij moet ervoor zorgen dat ze zichzelf niet voorbij loopt, jongen.'


    'Dat zal ik doen.'


    'Bertram heeft dag en nacht verzorging nodig. Hij mag niet alleen gelaten worden. Momenteel is hij volledig afhankelijk van anderen.' Hij deed een stap naar de deur en bleef toen staan. 'Als hij weer gevoel krijgt in zijn benen, laat hem dan in geen geval uit bed komen, maar waarschuw me direct.' Hij glimlachte vriendelijk en liep naar de deur. 'Ik kom morgen weer langs', zei hij, voordat hij verdween.


    'Ik kan ook helpen', bood Rebecca aan.


    Daniël fronste. 'Dat zal hij je niet in dank afnemen.'


    'Het is het minste wat ik voor hem kan doen.'


    Iedereen wachtte de volgende uren gespannen af, maar gelukkig kwam Bertram de nacht door. De volgende drie dagen hing zijn leven aan een zijden draad. Nu zijn krachten begonnen af te nemen, werd ook zijn wil zwakker. Zelfs Rebecca hoefde het niet constant meer te ontgelden.


    Buren en vrienden kwamen op bezoek, maar Bertram wilde niemand zien. Eenmaal ving Rebecca een glimp op van Meghan en Daniël. Ze voelde een steek van jaloezie. Toen herinnerde ze zich dat haar huwelijk voorbij was. Ze had geen reden meer om jaloers te zijn. Daniël zou een nieuw leven zonder haar opbouwen.


    Cambria kwam ook langs en maakte een praatje met Rebecca. Ze verontschuldigde zich vele malen dat ze niet eerder was langsgekomen en legde Rebecca uit dat haar vader het haar had verboden.


    Maar haar verontschuldigingen en gezellige gebabbel konden Rebecca niet opbeuren.


    Op de zesde dag leek het beter te gaan met Bertram. Hij probeerde wat te eten en begon Daniël en Rebecca weer af te snauwen. De dokter vertelde hun dat Bertram waarschijnlijk nooit meer zou kunnen lopen en zijn armen niet meer volledig zou kunnen gebruiken.


    Terwijl de bedienden, Willa en Rebecca de zorg voor Bertram op zich namen, nam Daniël de leiding van de ranch over. Hij kweet zich goed van zijn nieuwe verantwoordelijkheden.


    Daniël maakte lange dagen, zodat hij en Rebecca geen tijd hadden om over het ongeluk en de toekomst te praten.


    Op een dag stond Rebecca voor het slaapkamerraam van haar schoonvader naar buiten te kijken. Ze vroeg zich af wat de toekomst voor haar in petto had. Ze had weinig verwachtingen. Ze zou naar Amerika terugkeren en onderwijzeres worden. Die keuze had ze beter direct kunnen maken, in plaats van haar geluk in Australië te beproeven.


    Ze tuurde naar het landschap, maar de kale vlakte bood haar geen vertroosting. Ze draaide zich om en keek naar haar schoonvader, die in bed lag te slapen. Hij was een flauwe schaduw van de man die hij vroeger was geweest. Hij was mager geworden en zijn ingevallen gezicht was grauw. Hij leek de moed opgegeven te hebben en zijn leven leek als een kaars uit te doven.


    Ook Rebecca was in de weken na het ongeluk veranderd. Ze voelde een diepe pijn, als ze naar haar schoonvader keek. Haar afkeer en vrees voor hem waren verdwenen en wat ze aanvankelijk uit plichtsgevoel had gedaan, deed ze nu vol toewijding. Ze hoopte van ganser harte dat hij zou blijven leven.


    Rebecca gaf zich er rekenschap van dat ze van hem hield. Wanneer en hoe dit zo was gebeurd, wist ze niet, maar haar gevoelens waren duidelijk veranderd. En Rebecca was ervan overtuigd dat ze dit niet aan zichzelf te danken had. Het was Gods genade. Er was geen andere verklaring voor. Sinds het ongeluk gedroeg Bertram zich nog vijandiger en vitte constant op haar. Ze had niet langer de behoefte om hem van repliek te dienen, want ze begreep dat zijn hatelijkheden door angst en verdriet werden ingegeven. Hij wist dat zijn leven nooit meer zou worden als vroeger. Rebecca voelde dat hij het vreselijk vond om afhankelijk te zijn van anderen.


    Wat kan het leven toch beangstigend zijn, dacht ze. We weten nooit wat ons te wachten staat. Maar misschien moest haar schoonvader dat juist leren. 'Heere, toon hem Uw genade en barmhartigheid', bad ze.


    'Waar sta je naar te staren', snauwde Bertram haar toe.


    Rebecca werd in haar overpeinzingen opgeschrikt. 'O, stond ik te staren? Sorry, ik dacht ergens aan.'


    'Ik wil wat drinken.' Hij tilde met moeite zijn hoofd van het kussen en steunde op zijn elleboog. 'Waar dacht je aan?' Hij keek haar argwanend aan. 'Was je een plan aan het beramen om definitief met me af te rekenen? Ik ben nu een gemakkelijke prooi.' Hij grinnikte sarcastisch.


    'Wat erg dat u zo over me denkt.' Ze keek hem met een pijnlijke glimlach aan. 'Ik dacht inderdaad aan u.' Ze vulde zijn glas met water en hield het aan zijn lippen.


    Hij nam een slokje en viel terug in de kussens. 'En wat dacht je precies? Het zal wel niet veel goeds zijn.'


    'Wilt u het echt weten? Ik dacht eraan hoeveel ik van u houd.'


    Zijn ogen lichtten even op, maar zijn stem klonk bars toen hij zei: 'Jij van me houden? Ik stel geen prijs op je liefde. Ik kan je niet uitstaan. Je hebt mijn zoon bedrogen en zijn hart gebroken.'


    'Ik heb hem niet bedrogen. Dat weet u heel goed.'


    'Dat weet ik helemaal niet. Ik zou willen dat mijn zoon zichzelf niet voor de gek hield.'


    'Maakt u zich maar geen zorgen om Daniël. Zodra het wat beter met u gaat, vertrek ik.'


    'Dat zal niet gebeuren.'


    Rebecca schudde haar hoofd. 'U kunt net zo hard blazen als u maar wilt, maar het zal niets uithalen.' Diep vanbinnen verbaasde Rebecca zich over haar kalmte. Ze zag Gods hand hierin.


    'Je hebt medelijden met me, dat is alles. Nou, dat hoeft niet. Ik ben zo weer op de been. Reken maar.'


    'Ik vind het heel erg wat u is overkomen, meneer Thornton, maar ik heb geen medelijden met u. God is iets van plan met uw leven.'


    Ze hield echt van deze nukkige, oude man. Wat een wonderlijke ervaring was het om onbaatzuchtig van iemand te houden. Ze had nooit eerder ervaren wat het betekende om een vijand lief te hebben.


    'Er is helemaal geen sprake van een plan. Het is gewoon jouw schuld. Door jou zal ik in dit bed sterven.'


    Rebecca huiverde inwendig. 'Het spijt me ... maar u bent ook niet helemaal vrij van schuld. U gaat momenteel door een diep dal, maar God werkt alles ten goede voor degenen die Hem liefhebben en die door Hem uitverkoren zijn. Dat gelooft u toch ook? God heeft het Zelf in Zijn Woord gezegd.'


    Bertram keek haar woest aan, maar zei geen woord.
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    Bertram kreunde en duwde met trillende handen de lakens van zich af. 'Ik kan dit niet langer verdragen.'


    'Wat kunt u niet verdragen?' vroeg Rebecca.


    'Hier de hele dag zo te liggen. Het duurt al weken. Ik moet een ranch leiden.'


    'Daniël redt zich prima. Daar hoeft u zich echt geen zorgen over te maken.'


    'Kun je Willa gaan halen? Mijn rug doet pijn en ik moet gemasseerd worden.'


    'Ze is even gaan liggen. Ik zal het voor u doen.'


    'Daar breng je niets van terecht.'


    'Misschien hebt u gelijk, maar u zult het met me moeten doen.'


    'Je bent veel te vrijpostig naar mijn zin, jongedame.'


    'Als u niet ophoudt, dan loop ik de deur uit.'


    Bertram klemde zijn kiezen op elkaar en staarde naar het plafond.


    Rebecca liep naar het nachtkastje waarop een flesje massageolie stond.


    'Ga op uw zij liggen, dan zal ik uw rug masseren.' Ze duwde tegen zijn rug, terwijl Bertram meehielp met zijn verzwakte armen.


    'Ik heb God gevraagd mij te laten sterven. Zo wil ik niet meer leven.'


    'Wat zou Willa zonder u beginnen? En wij allemaal?' De scherpe geur van de massageolie brandde in Rebecca's neus.


    'Behalve Willa, kan het niemand iets schelen.' Hij deed zijn ogen dicht, terwijl Rebecca zijn pijnlijke spieren masseerde. 'Ze is er één uit duizenden en heeft dit niet verdiend.' Een flauwe glimlach speelde om zijn lippen. 'De dag dat we elkaar voor het eerst zagen, staat me nog helder voor de geest. Ze was in de tuin met haar moeder. Het was liefde op het eerste gezicht. Ze was een echte schoonheid.'


    'Ze houdt nog steeds veel van u. Alleen al omwille van haar zou u de kracht moeten opbrengen om verder te leven.' Rebecca masseerde zijn schouders. 'God beschikt over leven en dood. U weet niet wat Zijn plannen met u zijn.'


    'Ik denk dat het min of meer met me gedaan is.'


    Rebecca masseerde de olie in zijn schouders. Ze voelde hoe Bertram zich langzamerhand ontspande.


    'Dat spul trekt vliegen aan.'


    'Ik zal zo een muskietennet om uw bed hangen.' Rebecca ging door met masseren. En weldra hoorde ze Bertram rustig en regelmatig ademhalen. Hij was in slaap gevallen.


    Daniël stapte de kamer binnen. Hij glimlachte naar Rebecca en fluisterde: 'Slaapt hij?'


    Ze knikte.


    'Dankjewel voor je goede zorgen.' Hij bleef haar aankijken. 'Zie ik je bij het avondeten?'


    'Ja, ik zal vanavond meeëten.'


    Daniël liep de kamer weer uit. Rebecca wenste dat hij zou blijven, maar dat deed hij nooit. Ze hadden de afgelopen tijd weinig tegen elkaar gezegd. Daniël was wel wat ontdooid. Hij was minder nors en af en toe glimlachte of lachte hij zelfs.


    Wat dacht hij? vroeg Rebecca zich af. Ze hoopte dat hij haar het ongeluk had vergeven. En dan was er ook nog haar zogenaamde verhouding met Jim. Daniël geloofde nog steeds dat ze hem had bedrogen. In feite deed het er weinig toe wat hij dacht. Ze zouden de kloof nooit meer kunnen overbruggen. Daarvoor was er te veel gebeurd.


    Daniël kon de schijn ophouden, maar hij zou nooit helemaal in haar onschuld geloven. Hij zou haar altijd als een echtbreekster blijven zien. En dat zou ze hem nooit kunnen vergeven.


    


    Willa liep de slaapkamer binnen. Ze depte haar nek en voorhoofd met haar zakdoek. 'Het is heel warm vandaag en de zomer is nog niet eens begonnen. Ik kan niet goed tegen deze hitte.'


    'Hebt u wat kunnen slapen?'


    'Een klein beetje.' Willa keek naar Bertram. 'Het snijdt door me heen om hem zo te zien liggen zweten. Als hij wakker wordt, zal ik hem met koel water wassen.'


    'Dat zal hij fijn vinden.' Rebecca glimlachte naar Willa. 'Hij heeft me verteld hoe jullie elkaar ontmoet hebben. Hij zei dat het liefde op het eerste gezicht was. Ik wou dat Daniël en ik ...' Het was een zinloze wens. Ze perste haar lippen samen en knipperde met haar ogen om niet te huilen.


    'Het zal vast weer goed komen tussen jullie twee. Je moet er vertrouwen in hebben.'


    'Ik vrees dat we met de beste wil van de wereld ons huwelijk niet kunnen redden.' Rebecca hing het muskietennet om het bed heen, liep naar het raam en zette het wijd open. 'Ik wou dat de wind ons wat verkoeling bracht.'


    Willa was in de stoel naast het bed van haar man gaan zitten en wreef over zijn hand. 'Het was zo'n aardige man.'


    'Was?'


    'Zei ik dat?' Willa schoot vol. 'Hij is nog steeds bijzonder, maar door de jaren heen is hij een beetje veranderd. En nu ...' Willa ging niet verder. 'Ik kan het niet aanzien om hem zo te zien liggen. Het is mensonterend.'


    'God zorgt voor hem', zei Rebecca. 'We moeten op Hem vertrouwen.'


    Willa keek Rebecca verdrietig aan. 'Je bent zo lief. Ik weet niet wat we zonder jou moesten beginnen.'


    'Maakt u me dan geen enkel verwijt?'


    'Nee, helemaal niet. Ik houd van Bertram, maar ik weet hoe hij is. Hij was buiten zichzelf van woede, toen hij je achterna ging. Hij gedroeg zich roekeloos. Je kon niet voorzien dat dit zou gebeuren.'


    Rebecca keek naar Bertram. 'Ik wou dat ik die morgen niet was vertrokken.'


    'Misschien heeft God een bedoeling met dit ongeluk.'


    'Misschien.' Rebecca legde haar hand op Willa's schouder. 'Ik maak me zorgen om u. U zit de hele dag opgesloten in deze kamer.'


    'Waar kan ik anders zijn dan bij mijn man?'


    'Waarom vragen we Callie niet om een poosje bij uw man te zitten, zodat wij een kopje thee op de veranda kunnen drinken?'


    'Dat is een goed idee.'


    


    'Wat een heerlijk gevoel', zei Rebecca, terwijl ze haar benen uitstrekte en haar blote tenen bewoog. 'Is het ongepast om met blote voeten op de veranda te zitten?' Ze giechelde.


    'Helemaal niet. Je mag doen wat je wilt op je eigen veranda.'


    'Wat fijn.'


    'Maak gebruik van je vrijheid.' Willa keek Rebecca veelbetekenend aan. 'Ik denk dat je het volste recht hebt om dat te doen.'


    'Dat hoop ik. Maar u bent degene die de moed heeft gehad om hier een nieuw leven op te bouwen.' Rebecca doopte haar koekje in haar thee en nam een hapje. Peinzend kauwde ze erop. 'Ik wil u iets vragen, maar u hoeft geen antwoord te geven op mijn vraag.' Ze aarzelde.


    'Vraag maar.'


    'Waarom hebt u zich al die jaren door meneer Thornton op de kop laten zitten?'


    Willa zette haar theekopje neer en vouwde haar handen samen in haar schoot. 'Vele jaren geleden heb ik besloten dat ik mijn man moest gehoorzamen. Ik neem Gods Woord heel letterlijk. En de Bijbel is duidelijk over de rol van de vrouw. Ik heb erom gebeden en erop vertrouwd dat Bertram mijn innerlijke rust en vrede zou opmerken. Waar zou Bertram anders deze kwaliteiten vinden in dit wilde en onherbergzame land?


    God heeft mijn gebed verhoord. Hij heeft mij Zijn vrede geschonken. Ik zie het als mijn roeping om mijn man te dienen.' Ze glimlachte. 'Zoals je je kunt voorstellen, was het lang niet altijd gemakkelijk. Bertram kan heel koppig zijn. Maar hij heeft me altijd met respect en zorg behandeld, en de liefde die we vanaf het eerste moment voor elkaar voelden, is dooide jaren heen gegroeid.


    Ik denk echter dat de weg die ik heb gekozen niet de enige manier is waarop een vrouw haar man tot een hulp kan zijn. Dit is de weg die Bertram en ik zijn gegaan. Daniël en jij moeten jullie eigen weg vinden.' Ze wierp een blik op Rebecca's buik. 'Daniël, jij en jullie kind.'


    'Helaas wordt het vaderschap van het kind nog steeds in twijfel getrokken.'


    'Niet door mij.'


    'Dank u wel voor uw vertrouwen, Willa.' Rebecca legde haar hand op haar buik. 'Het is een adembenemende ervaring om de baby te voelen bewegen.'


    Willa keek haar warm aan. 'Ja, dat was het ook voor mij.' Ze nam een slokje thee. 'Ik wou dat je Elton had gekend. Hij leek op je - hij had een sterke persoonlijkheid en was tamelijk rebels, maar ... hij was een geweldige zoon.' Ze had de laatste woorden gefluisterd en slikte haar tranen in. 'Ik hoop dat Bertrams tijd nog niet gekomen is. Ik moet er niet aan denken hen allebei te verliezen.' Ze pakte haar zakdoek en depte haar ogen droog. 'Bertram was verdrietig over de breuk met zijn zoon, maar hij is zo koppig.'


    Ze schraapte haar keel en keek Rebecca recht in de ogen. 'Genoeg hierover. Ik wil het met jou over iets anders hebben - hoe zit het met Daniël en jou? Hebben jullie je nog steeds niet met elkaar verzoend?'


    'Dat klopt, en ik heb weinig hoop dat het ooit nog goed zal komen tussen ons. Daniël is bijgedraaid, maar hij gelooft nog steeds dat ik hem heb bedrogen. Hoe kan ik hem dat ooit vergeven?' Rebecca keek naar een bij die boven een rode roos zoemde. 'En dan is er ook nog mijn relatie met uw man, die nooit meer zal herstellen. Ik ben van hem gaan houden, maar hij kan mij nog steeds niet uitstaan.'


    'Je bent dus nog steeds van plan om weg te gaan?'


    'Ja, zodra uw man zich wat beter voelt.'


    'Denk er alsjeblieft nog eens goed over na. God is almachtig en Hij kan recht maken wat krom is. Daniël houdt van je, maar de arme jongen heeft het zwaar ...' 'Hij is geen jongen meer.'


    'Nee, voor jou niet, maar wel voor zijn vader ... en zo zal het altijd blijven.' Willa's blik gleed over de tuin. 'Het valt niet mee om je eigen weg te gaan met een vader als Bertram.'


    'Dat weet ik, maar dat is geen excuus voor Daniël om zich zo slaafs te gedragen.'


    'Het gaat de laatste tijd veel beter.'


    'Af en toe een dag, en daarna valt hij weer terug in de rol van zoon, en niet van echtgenoot.'


    De twee vrouwen zwegen.


    Rebecca streek over haar ronde buik. 'Ik kan niet te lang meer wachten. Voordat ik het weet, zal ik te zwaar zijn om nog te kunnen reizen.'


    Willa keek verdrietig. 'Ik zal je echt missen. Ik kan me Douloo niet zonder jou voorstellen.'


    'Ik zal u ook missen. Maar ik heb hier nooit echt kunnen aarden. Dat weet u net zo goed als ik.'


    'Denk je dat echt?'


    Rebecca zet haar theekopje op tafel. 'Ik ben een beetje moe. Ik denk dat ik even ga liggen.' Ze stond op. 'Ik zal uw man zijn avondeten brengen en bij hem blijven, totdat u me komt aflossen.'


    'Dat is goed.' Willa kwam overeind. 'Rebecca, ik denk echt dat Daniël en jij jullie problemen kunnen uitpraten. God kan alle wonden helen.' Ze keek Rebecca ondeugend aan. 'Als ik me niet vergis, was jij degene die me hieraan hebt herinnerd.'


    Rebecca wist niet wat ze moest zeggen. Ze wist dat God almachtig was. Ze had Zijn helende kracht ervaren in de verandering van haar gevoelens voor haar schoonvader. Maar Daniël had haar veel dieper gekwetst. 'Misschien hebt u gelijk,' zei ze, 'maar sommige dingen kun je iemand nu eenmaal niet vergeven.'


    'Denk niet te gering over Gods almacht. Hij is vele malen groter dan wij denken.'


    


    'Hij is niet te genieten', waarschuwde Callie, toen Rebecca de kamer inliep met Bertrams avondeten.


    'Hij draait wel bij. Ik kom hem zijn lievelingseten brengen.' Ze knipoogde naar Callie. 'Als hij het laat staan, eet ik het zelf op.'


    'Ik heb geen trek', gromde Bertram. 'Ik ben het armzalige eten dat je me iedere avond voorzet helemaal beu.' Bertram probeerde zijn armen over elkaar te slaan.


    'We eten precies hetzelfde als u, maar uw eten hebben we in kleine stukjes gesneden, zodat u het gemakkelijker kunt doorslikken. We zouden niet willen dat u zich zou verslikken.' Rebecca ging op de stoel naast zijn bed zitten en zette het dienblad op het nachtkastje. Ze legde Bertrams armen naast zijn lichaam. Toen vouwde ze een servet open en knoopte het onder zijn kin. 'Zal ik uw kussens rechtop zetten?'


    'Nee, dat is niet nodig. En je hoeft me niet te voeren.'


    'Goed.' Rebecca gaf hem zijn vork en zette het bord voor hem neer.


    Bertram prikte met zijn vork in een hoopje aardappelpuree en bracht deze met een bevende en krachteloze hand naar zijn mond. Voordat hij een hap kon nemen, viel de vork met de aardappelpuree uit zijn handen.


    'Grote ...'


    'Zeg, meneer Thornton, ik dacht dat u niet van vloeken hield?' Snel pakte Rebecca de vork op. 'Probeer het nog eens.'


    Bertram vroeg haar grimmig: 'Waarom zou ik niet vloeken?


    God heeft bitter weinig voor me gedaan.'


    'Maar Hij heeft u juist zo rijk gezegend. Kijk naar dit huis, uw bedrijf en uw gezin ...'


    'Mijn gezin? Mijn ene zoon is vertrokken en aan de andere kant van de wereld gestorven. Daniël heeft te weinig pit om deze ranch te besturen en jij ... jij bent me vanaf het eerste moment een doorn in het oog geweest.'


    'Dat is nooit mijn bedoeling geweest', zei Rebecca. 'Ik heb mijn best gedaan om het u naar de zin te maken.'


    'Je bent een ondankbaar wicht, meer niet. Je bent hier aangekomen als iemand die gewend was altijd haar zin te krijgen en je beeldde je in dat je je niets hoefde aan te trekken van mensen zoals ik. Je bent een verwend nest en een nagel aan de doodskist van je vader. Geen wonder dat hij zo gauw mogelijk van je af wilde zijn.'


    'Heb ik u goed gehoord, meneer? U weet dat mijn vader is overleden. Hij was een goed mens en hield veel van me.' Ze slikte haar tranen in. 'Ik heb mijn best gedaan om volgens uw regels te leven - terwijl u alleen maar kritiek op me had. Ik kon niets goed doen.'


    'Je man had je beter onder de duim moeten houden.'


    'En stel dat ik dat had gedaan, hoe zou u dan hebben gereageerd?' vroeg Daniël, die de kamer was komen binnenlopen.


    'Nou, als je haar beter onder de duim had gehouden, dan had ze misschien naar je geluisterd, jongen.'


    'Waarom zou ze naar me luisteren? U hebt al het mogelijke gedaan om me van mijn gezag te beroven. Ik heb niets te vertellen in dit huis.'


    'En dat is maar goed ook.'


    Daniël staarde zijn vader aan en zei toen beslist: 'Ik heb mijn buik vol van uw dominante, heerszuchtige gedrag. En ik eis dat u respect toont voor mijn vrouw en mij. Ik wil geen onvriendelijk woord meer over haar horen. Wekenlang heeft ze bij uw bed gewaakt en al die tijd hebt u nooit een vriendelijk woord tegen haar gezegd of haar bedankt.'


    'Dat verdient ze niet. Ze heeft mij en mijn gezin door het slijk gehaald door het met een andere man aan te leggen en zwanger van hem te worden.'


    'Dat is niet waar. Ik heb Daniël nooit bedrogen. En ik wil uw beledigingen niet langer aanhoren.' Diep gekrenkt, draaide Rebecca zich om en liep de deur uit.


    


    'Ik wil u nooit meer zo tegen haar horen spreken. En ook niet tegen mij. Jarenlang heb ik me door u laten afsnauwen. Er staat nergens in de Bijbel dat de Heere Jezus tegen Zijn discipelen schreeuwde. U moet zich diep schamen. Misschien is dat de reden dat u hier ligt. Misschien wilde God u van uw voetstuk halen.' Daniël steunde met zijn rechterhand op bed. 'Ik heb geen greintje medelijden met u. Of u nu in bed ligt of niet, ik wil dat u er eindelijk mee ophoudt zich als een tiran te gedragen.'


    'Jij wilt het?'


    Daniël voelde alle opgekropte frustratie en pijn van de afgelopen jaren naar boven komen. Hij negeerde zijn vaders opmerking en ging verder: 'Al deze jaren heeft mam moeten toezien hoe u ons er ongenadig van langs gaf met uw broekriem en uw tong. Misschien hebt u mam niet geslagen, maar dat doet er niet toe. Nergens staat in Gods Woord dat een man zijn vrouw mag onderdrukken.'


    'Ik heb haar nooit ... '


    'Er staat,' zei Daniël nadrukkelijk, 'dat een man zijn vrouw moet liefhebben zoals Christus Zijn gemeente liefheeft. Hebt u er ooit bij stilgestaan wat dat betekent? Mijn eigen vrouw heeft me op dit vers gewezen. Denkt u er maar eens goed over na.'


    'Jouw gedrag is veel erger dan de vergissingen die oprechte mensen af en toe begaan. Een inschattingsfout is heel anders dan opzettelijke wreedheid. Ik kan je gedrag niet langer door de vingers zien. Je bent brutaal. In de Bijbel staat ...'


    'In de Bijbel staat ... Jarenlang hebt u me met bijbelteksten om de oren geslagen, maar u hebt de Bijbel gebruikt zoals het in uw kraam te pas kwam. Ik heb er genoeg van. Als u er niet mee ophoudt, dan vertrekken Rebecca en ik. En dan zult u niets meer horen van ons of uw kleinkind.' Hij deed een stap naar voren. 'Ik geloof Rebecca. Ik houd van haar en als ik moet kiezen, dan kies ik voor haar, en niet voor u of de ranch.'


    'Je bent een dwaas.'


    'Ik denk eerder dat u de dwaas bent.'


    Bertram probeerde overeind te komen, maar hij had de kracht niet en viel in de kussens terug. Met zwakke stem riep hij: 'Je moet je vader eren.'


    Beslist zei Daniël: 'Ja, eert uw vader.' Hij keek zijn vader ernstig aan. 'U hebt dé Vader niet geëerd.'


    Toen draaide hij zich om en liep de kamer uit. Zijn tred was verbazingwekkend licht voor een man die waarschijnlijk zojuist zijn erfenis had verloren. Daniël wist echter dat hij daarvoor iets wat veel belangrijker was in de plaats had gekregen - zelfrespect.
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    Daniël liep de huiskamer in. 'Ik vind het vervelend wat er zojuist is gebeurd. De ouwe man is vandaag niet te genieten.'


    Ouwe man? Rebecca had Daniël nog nooit zo over zijn vader horen spreken. 'Het geeft niet', zei ze.


    'Ik denk dat hij zich na ... ons gesprekje wat beter zal gedragen.'


    'In dat geval ga ik weer naar boven. Misschien heeft hij me nodig.'


    'Je bent veel te goed voor hem. En ook voor mij.'


    Rebecca was verbaasd over Daniëls compliment. Zijn tweede opmerking negerend zei ze: 'Ik doe wat normaal is in deze omstandigheden. En soms schiet ik uit mijn slof. Hij kan me nog steeds boos maken.'


    Daniël grinnikte. 'Hij kan iedereen boos maken.'


    Rebecca keek haar man met haar donkere ogen aan. 'Daniël, God heeft mijn gevoelens voor je vader veranderd. Hij heeft me laten zien wie Bertram Thornton in werkelijkheid is. Het is niet zo moeilijk om van hem te houden.'


    Daniël leek even van zijn stuk gebracht. Toen zei hij luchtig: 'Soms vergeet je dat hij ook goede kanten heeft.' Op ernstige toon ging hij verder: 'Hij heeft je anders het leven behoorlijk zuur gemaakt, Rebecca.'


    'God heeft ons niet alleen bevolen onze naasten lief te hebben, maar ook onze vijanden.' Terwijl ze dit zei, besefte Rebecca dat ze Daniël nog steeds niet vergeven had. Dat is iets heel anders, hield ze zichzelf voor. Toen zei ze snel: 'Ik kan beter gaan.'


    


    Rebecca bleef even wachten voor de deur van Bertrams slaapkamer, haalde diep adem en probeerde niet meer aan Daniël te denken. Ze moest haar aandacht op haar schoonvader richten. Ze betwijfelde of hij nog lang te leven had en was er steeds meer van overtuigd dat hij, ondanks zijn grote bijbelkennis en vele gebeden, God niet met zijn hart kende, maar slechts met zijn verstand.


    Ze pakte de deurknop beet en fluisterde: 'Geef mij wijsheid, Heere, en leg me de juiste woorden in de mond.'


    Rebecca liep de kamer binnen. Bertram deed net alsof hij haar niet had horen binnenkomen. Hij lag roerloos naar het plafond te staren. Eindelijk zei hij: 'Wat doe je hier? Ik moet je hier niet.'


    'Dat weet ik en dat geeft niet. Ik zal geen woord zeggen. Ik zal u alleen wat voorlezen. Als u wat nodig hebt, dan vraagt u het maar.'


    'Eruit, zeg ik je. Nu.' Zijn stem klonk hees en zwak.


    Rebecca liep naar het bureau en pakte Bertrams Bijbel. Hij had er dagenlang niet meer in gelezen. 'Ik zei zojuist dat ik niets zou zeggen, maar er moet me iets van het hart. U hebt dit Boek al vele malen gelezen, nietwaar?'


    'De Bijbel? Ja natuurlijk, dat weet je heel goed.'


    'Maar u hebt er de laatste tijd niet meer in gelezen.'


    Hij antwoordde niet.


    'God heeft u lief. Weet u dat?'


    'Probeer me niet de les te lezen. Ik ken de Bijbel beter dan jij hem ooit zal kennen.'


    'Daarvan ben ik overtuigd.' Rebecca liep naar het bed. 'Maar kent u de Auteur van de Bijbel?'


    Bertram keek verbijsterd. 'Wat bedoel je? Natuurlijk weet ik wie de Auteur is.'


    'Al deze jaren hebt u de Bijbel bestudeerd en blijk gegeven van een grote kennis, maar u hebt de kern gemist - Gods liefde. God heeft ons lief zoals niemand ons heeft liefgehad en zal hebben. Hij wil u Zijn liefde openbaren en Hij wil dat u Hem navolgt door anderen lief te hebben.'


    'Dat doe ik toch ook?' zei Bertram bars. Hij keek naar de Bijbel. 'Hij is ook een God der wrake. Hij straft degenen die Zijn geboden niet onderhouden. En Hij is niet altijd vol ontferming - anders lag ik hier niet. Ik ben een goed mens. Ik verdien dit niet.'


    'Ik weet niet waarom dit is gebeurd, maar ik weet dat God almachtig is en dat niets buiten Zijn wil om gebeurt. In Zijn Woord staat dat Hij Zijn zon doet opgaan over bozen en goeden en regen over rechtvaardigen en onrechtvaardigen.'


    Bertram zweeg.


    Rebecca ging naast het bed zitten en las Johannes 3:16 voor: 'Want alzo lief heeft God de wereld gehad, dat Hij Zijn eniggeboren Zoon gegeven heeft, opdat een iegelijk die in Hem gelooft, niet verderve, maar het eeuwige leven hebbe.' Daarna las ze een gedeelte uit Romeinen 8: 'Want ik ben verzekerd, dat noch dood, noch leven, noch engelen, noch overheden, noch machten, noch tegenwoordige, noch toekomende dingen, noch hoogte, noch diepte, noch enig ander schepsel ons zal kunnen scheiden van de liefde Gods, welke is in Christus


    Jezus, onzen Heere.'


    Ze liet de Bijbel op haar schoot rusten. 'Zijn liefde is zo groot dat niets ons daarvan kan scheiden. Ik kan deze liefde niet bevatten. En u?'


    'Ik ken die verzen uit mijn hoofd. Je had ze me niet voor hoeven lezen', gromde Bertram.


    'Bertram Thornton', zei Rebecca op de toon van een moeder die een ondeugend kind tot de orde roept. 'God spreekt tot u. Maar u hebt jarenlang niet naar naar Zijn stem gehoord.'


    Bertram opende zijn mond om haar te antwoorden, maar Rebecca gaf hem de kans niet.


    'U hebt dit Boek gelezen, zoals alle andere boeken. Maar het is geen gewoon boek: het is Gods Woord, Zijn Woord tot ons gesproken.' Uit haar woorden sprak een grote eerbied. 'Ja, God Zelf spreekt tot ons door Zijn Woord', zei ze bijna fluisterend.


    'Ik vind het heel erg u zo te zien lijden, maar ik begin steeds meer te geloven dat u hier ligt met een bepaalde bedoeling. Misschien wil God u tot bezinning brengen.'


    Bertram stak zijn kin vooruit.


    Rebecca legde de Bijbel op het nachtkastje. 'Ik raad u aan weer in de Bijbel te gaan lezen, maar deze keer met uw hart en niet alleen met uw verstand.' Ze stond op en liep de kamer uit.


    Callie had het gesprek vanuit de deuropening gevolgd. Toen Rebecca langs haar heen liep, volgde ze haar. 'Mevrouw,' zei ze, 'wat zei u zojuist tegen meneer Thornton? Ik begrijp niet dat u van hem houdt, terwijl hij zo gemeen tegen u doet.'


    Rebecca bleef staan. Ze leunde met haar rug tegen de muur en sloot even haar ogen. 'Ik weet dat je er niets van begrijpt. Ik begrijp het zelf eigenlijk ook niet. Het enige wat ik erover kan zeggen, is dat ik Gods hand erin zie. Hij heeft me laten zien hoe ik van meneer Thornton kan houden. God heeft me getoond wie meneer Thornton in wezen is. En dat is veel meer dan je op het eerste gezicht zou denken. Hij is niet gemeen.' Ze glimlachte.


    'Ik begrijp er nog steeds helemaal niets van.'


    'Ik ben zondig, jij bent zondig, we zijn allemaal zondaren, ook meneer Thornton. En desondanks heeft God jou, mij en meneer Thornton lief. En op dezelfde manier moeten wij ook onze naasten liefhebben.' Ze keek Callie aan. 'Ik heb dit niet aan mezelf te danken, maar aan God, Die deze liefde in mij heeft gewerkt.'


    Callie liep naar Bertrams slaapkamer. Ze schudde haar hoofd. 'U bent niet goed wijs, mevrouw.'


    'Misschien niet', zei Rebecca en liep naar de trap.


    


    Een paar minuten later kwam Callie de woonkamer binnen. Ze was van streek.


    Rebecca liet het boek dat ze aan het lezen was op haar schoot zakken. Willa keek op van haar naaiwerk. 'Wat is er aan de hand?' vroeg ze verschrikt.


    'Mevrouw, meneer Thornton wil niet meer dat ik op zijn kamer kom. Hij zegt dat alleen u en Woodman hem nog mogen helpen.'


    'O heden, ik ga direct naar boven', zei Willa en ze borg haar naaiwerk in haar mandje op.


    Rebecca voelde zich moedeloos. Hij had haar woorden niet ter harte genomen. Zou hij ooit naar haar luisteren?


    Hoewel Bertram wilde dat alleen Willa en Woodman voor hem zorgden, las hij onophoudelijk in zijn Bijbel. Volgens Willa leek het alsof hij vele verzen voor het eerst las en er een enorme vreugde uit putte.


    Vijf dagen later kwam Willa met een diepe zucht bij Rebecca op de veranda zitten.


    'U ziet er uitgeput uit. Ik maak me zorgen om u.'


    'Dat is niet nodig. Het gaat wel.' Ze sloot haar ogen en vouwde haar handen samen in haar schoot.


    'Woodman en u hebben hulp nodig. Kunt u uw man niet vragen of Callie en ik hem mogen helpen?'


    'Nee. Ik weet zeker dat hij dat niet wil. Hij ondergaat een grote verandering. Het is zoiets belangrijks, dat hij zijn ervaringen alleen wil delen met de twee mensen die het dichtst bij hem staan. Hij leest in zijn Bijbel en bidt. Soms pakt hij mijn hand beet en leest me een vers voor, zijn stem vervuld van stil ontzag.' Willa schoot vol. 'Zo heb ik hem nog nooit gezien.'


    Rebecca glimlachte. 'Zijn ogen zijn geopend en hij leert de Heere kennen.'


    'Maar hij vreest God al vele jaren.'


    'Dat denk ik niet, Willa. Hij wist veel over God, maar hij kende Hem niet.'


    Willa trok haar schoenen uit en bewoog haar tenen. 'In ieder geval is het een verandering ten goede. Hij gaat er volkomen in op.'


    'En hoe gaat het met zijn gezondheid?'


    'Vreemd genoeg, gaat het lichamelijk steeds slechter met hem. Hij wordt met de dag magerder en zwakker.' Ze nam een zakdoek uit haar zak en depte haar ogen. 'Ik zou me geen raad weten als ik hem zou verliezen. Hij leek onverwoestbaar. Ik was er altijd van overtuigd dat ik als eerste zou gaan.'


    Rebecca pakte Willa's hand en kneep er zachtjes in. Ze kon helemaal niets doen om Willa's pijn te verlichten.


    De volgende dag liet Bertram de dominee halen. Urenlang praatten de mannen in Bertrams kamer. De dominee kwam met roodomrande ogen naar beneden, alsof hij had gehuild.


    'Is alles in orde?'


    'Ja, alles is goed. Bertram is in goede handen.' Hij keek Willa vol mededogen aan. 'Hij weet dat zijn tijd gekomen is en vraagt naar u.'


    'O,' zei Willa en ze sloeg haar hand voor haar mond, 'kan iemand Daniël gaan halen?'


    'Ik ga hem meteen zoeken', zei Rebecca.


    


    Willa was de enige persoon die bij Bertram was toen hij stierf. Het was een bitterzoet moment. 'Bertram was gereed om zijn Heiland te ontmoeten', zei ze met grote zelfbeheersing.


    Helaas kwam Daniël te laat aan om afscheid te nemen van zijn vader, maar Willa verzekerde hem ervan dat Bertram van hem hield en trots op hem was.


    De hele dag hing er een onwezenlijke stilte in huis. Willa en Rebecca troffen de voorbereidingen voor de begrafenis.


    Tijdens de uitvaart zelf was Willa heel kalm, hoewel ze duidelijk zeer aangeslagen was. Daniël stond naast haar. Toen ze naar de begraafplaats liepen, leunde Willa tegen hem aan. Rebecca liep vlak achter hen.


    'Hij is nu bij God', zei Willa. 'De laatste dagen was hij vervuld van hoop en liefde.'


    Rebecca putte grote troost uit deze woorden. Haar gebeden waren verhoord.


    Een man die Rebecca van gezicht kende, maar aan wie ze nooit was voorgesteld, kwam naar Rebecca toe en zei: 'Je had in Amerika moeten blijven. Als je niet hiernaartoe was gekomen, zou hij nu nog hebben geleefd.'


    'Hij heeft gelijk', mompelde Elvina, toen Rebecca langs haar liep.


    Willa ging naast Rebecca lopen en pakte haar hand beet. 'Luister niet naar ze, kind. Ze zijn door verdriet overmand.'


    Rebecca wist dat er meer achter stak. Ze had de minachting gezien op vele gezichten. Veel mensen gaven haar de schuld van Bertrams overlijden. Ze hadden een hekel aan haar. Rebecca liep verder en hield haar blik strak op de grond gericht.


    Toen ze de plek bereikten waar Bertram begraven zou worden, kwam Cambria naast haar staan en sloeg haar arm om Rebecca heen. Ze glimlachte naar haar. 'Ik heb voor jou en de rest van de familie gebeden. Het is zwaar om iemand te verliezen van wie je houdt. Ik vind het heel erg.'


    Rebecca pakte de hand van haar vriendin beet. 'Dat is lief van je, Cambria.'


    Ze keek naar de kist en de tranen sprongen haar in de ogen. Hoe was het mogelijk dat Bertram er niet meer was? Hij had onoverwinnelijk geleken. Het enige wat nu van hem op deze aarde restte, was een levenloos lichaam in een kist. De mens die Bertram was geweest, juichte nu voor Gods troon. Het was een groot raadsel.


    De dominee zei dat degenen die meneer Thornton wilden herdenken de gelegenheid hadden om iets te zeggen. Veel mensen namen het woord. Sommigen haalden jeugdherinneringen op en anderen vertelden hoe meneer Thornton hen geld had gegeven, toen de oogst was mislukt, of hen had geholpen met eten en gereedschap. Bertram Thornton kwam in deze getuigenissen naar voren als een gul en bewogen mens.


    Geen wonder dat de mensen van hem hielden, dacht Rebecca.


    Toen de laatste persoon was uitgesproken, nam de dominee het woord. Hij sprak over Bertrams leven en zijn zorg voor de mensen in het district en voor zijn gezin, zijn ijver voor een bijbelgetrouwe en zuivere prediking, en zijn liefde voor Australië en in het bijzonder Douloo.


    Hij zweeg even, haalde diep adem en vervolgde: 'Op de dag van zijn overlijden vroeg meneer Thornton me om bij hem langs te komen. Hij ging gebukt onder een zware last. Hij vroeg me te zwijgen over hetgeen hij me toevertrouwde tot op de dag van zijn begrafenis.'


    Er viel een grote stilte onder de aanwezigen. De wind fluisterde over de uitgestrekte prairies en in de verte zong een vogel.


    Zelfs na zijn overlijden heeft Bertram het laatste woord, dacht Rebecca.


    'Meneer Thornton had een grote bijbelkennis. En jarenlang geloofde hij dat dit voldoende was', zei de dominee. 'Pas aan het einde van zijn leven besefte hij dat er meer nodig was en pas toen leerde hij Christus als zijn Zaligmaker kennen. Hij heeft me gevraagd om u, zijn familie en vrienden, te vertellen wat er gebeurde, toen de Heilige Geest hem aan zijn zonden ontdekte.


    Vele jaren geleden nam meneer Thornton de leiding over onze gemeenschap en zijn gezin, maar op een bepaald moment is hij het spoor bijster geraakt. In de laatste dagen van zijn leven zag hij in dat hij zich als een tiran had gedragen die de gewoonte had voor iedereen beslissingen te nemen, zelfs voor mij.' De dominee glimlachte. 'Hij had bijvoorbeeld de gewoonte om mijn preken te herschrijven.


    Op de dag van zijn overlijden vroeg hij mij en u allen om vergeving.' De dominee schudde zijn hoofd. 'Hij was misschien een goed en wijs mens, maar op het laatst van zijn leven zag hij in dat hij het werk van de Heilige Geest in de weg had gestaan. Hij verwachtte dat u naar hém zou luisteren en hém zou gehoorzamen in plaats van de Heere.'


    De dominee zweeg even, keek op en liet zijn blik over de aanwezigen glijden. 'Meneer Thornton wilde de schuld op zich nemen, maar we zijn allemaal medeschuldig. We lieten toe dat hij onze levens regeerde - het was de weg van de minste weerstand, omdat we op die manier zelf niet hoefden na te denken over ons geloof.'


    Hij deed zijn Bijbel dicht. 'Er was nog iets anders dat meneer Thornton wilde rechtzetten. Er doen bepaalde geruchten de ronde over ... Rebecca Thornton.'


    Rebecca's hart bonsde en haar adem stokte in haar keel.


    Willa kneep in haar hand en ze voelde zich gesterkt.


    'Toen meneer Thornton de praatjes over zijn schoondochter hoorde, wist hij dat het leugens waren, maar hij deed alsof hij erin geloofde. Hij was boos op haar en gebruikte de laster om haar te kwetsen.'


    Alle ogen richtten zich op Rebecca. Het liefst zou ze zich verbergen voor al die blikken.


    'Hij wil u alleen maar zeggen dat Rebecca haar man nooit zou bedriegen. Ze heeft hoogstaande principes en een groot geloof. Hij bewonderde haar, zelfs haar eigenzinnigheid.' De dominee liet zijn blik op Rebecca rusten. 'Hij hield van u en wilde dat ik u dit zou zeggen.'


    De tranen sprongen Rebecca in de ogen. Ze liet ze over haar wangen rollen zonder ze af te vegen.


    'Meneer Thornton heeft me ook verteld wie de geruchten de wereld in heeft gebracht. Hij vroeg me dit geheim te houden en zei dat niemand ermee was gediend, als de naam van die persoon bekend zou worden gemaakt. Hij vertrouwde erop dat de Heilige Geest dit op de een of andere manier recht zou zetten.'


    Er ging een gemompel op onder de aanwezigen. Een voor een richtten de blikken zich op Meghan. Ze wisten wie de leugens had verspreid. Ze werd rood en deed een paar stappen naar achteren. Toen draaide ze zich om en liep terug naar de stad.


    'Meneer Thornton wilde u laten weten dat hij van u hield. Misschien was hij daarom zo betrokken en behulpzaam. Hij vraagt van u elkaar lief te hebben. Hij was gereed voor de eeuwigheid en keek ernaar uit om met zijn zoon Elton verenigd te worden, een weerzien waar hij lang op heeft gewacht.' Hij glimlachte. 'God heeft ons Zijn Woord en Heilige Geest geschonken om ons te leiden en onderwijzen. Ik hoop dat we als gemeenschap de vreugde mogen ervaren samen dat Woord opnieuw te ontdekken.'


    Willa, Daniël en Rebecca hielden elkaar handen vast. Bertram Thornton was een geliefd mens geweest. Ze zouden hem heel erg missen.


    


    

  


  
    


    


    28


    Rebecca legde haar Bijbel bovenop haar kleren in de koffer. Het was het laatste wat ze inpakte. 'Dat is het dan', zei ze, terwijl ze de kamer treurig rondkeek. Dit was haar laatste avond in Douloo. Ze was vastbesloten geweest om naar Boston terug te keren, maar nu het zover was, begon ze de twijfelen. Het is te laat om me te bedenken, dacht ze, terwijl ze naar haar spullen keek.


    Ze had alles ingepakt, behalve haar nachtjapon en wat handbagage. Woodman zou haar koffers morgenochtend vroeg naar beneden brengen. Ze ging op bed zetten en dacht mistroostig aan de toekomst die voor haar lag.


    'Mevrouw.' Callie stond in de deuropening.


    'Ja? Kom binnen.'


    Het dienstmeisje stapte geruisloos de kamer binnen. Er viel een ongemakkelijke stilte. Callie propte een paar weerbarstige krullen onder haar hoofddoek.


    'Ik zal je missen', zei Rebecca eindelijk.


    'Ik zal u ook missen. U bent anders dan de meeste blanken. U lijkt op Willa.' Callies bruine ogen werden vochtig en ze knipperde om haar tranen terug te dringen. Toen zei ze: 'Ik denk dat u hier moet blijven. Ik weet dat het mijn zaak niet is, maar het moet me van het hart.'


    'Ik zou willen dat alles anders was gelopen, echt waar.'


    'Daniël is een goed mens. U moet hem een kans geven.'


    'Mijn beslissing staat nog niet helemaal vast. Ik zal er thuis nog eens goed over nadenken. Na de geboorte van de baby kom ik misschien terug.'


    'Nee, mevrouw, als u eenmaal bent vertrokken, zien we u niet meer terug. Boston is uw thuis, net zoals dit land mijn thuis is.'


    Beide vrouwen keken naar een bruin vogeltje dat op de vensterbank was geland. De wind speelde met zijn veren. Een paar seconden later vloog het weg.


    Callie keek Rebecca aan. 'Het is een teken, mevrouw - dat vogeltje wilde naar binnen vliegen. Het betekent dat u moet blijven.'


    'Het is gewoon een vogel. Er vliegen hier zoveel vogels rond. Het heeft geen enkele betekenis.'


    'Nee, mevrouw, het is een teken. Ik weet het zeker.' Met klaaglijke stem vervolgde Callie: 'Ik heb Daniël nog nooit zo verdrietig gezien. Zelfs niet toen Elton was overleden. U moet tot uw God bidden en Hem vragen u liefde te schenken voor uw man.'


    'Liefde is niet het probleem ...'


    'Wat dan wel, mevrouw?'


    'Het kan nooit meer goed komen tussen ons. Ik kan ... hem niet vergeven.' Rebecca kon de woorden nauwelijks over haar lippen krijgen. Ze had Callie verteld over Gods genade en hoe ze meneer Thornton had vergeven. Ze slikte haar tranen in en hield zichzelf voor dat dit iets heel anders was.


    'Dan begrijp ik uw God niet. U zegt dat Hij alles kan, maar dit kan Hij niet? Dan is Hij geen echte God.'


    'Nee, het heeft niets met Hem te maken.' Rebecca liep naar het raam. 'Ik kan mijn gevoelens moeilijk onder woorden brengen. Als ik alles op een rijtje heb gezet, zal ik je schrijven en het allemaal aan je uitleggen', zei Rebecca, beschaamd over haar zwakke geloof. Ze draaide zich om en keek Callie aan. 'Ik zal vaak aan je denken. Ik ben je dankbaar voor je vriendschap. Ik hoop dat we ondanks de vele kilometers die ons scheiden contact blijven houden. Misschien kun je me op een dag in Boston komen opzoeken.'


    Callie zette grote ogen op. 'O nee, mevrouw, dat gaat niet. Het is veel te ver weg. Ik zou me daar geen raad weten.'


    'Het was maar een idee. Ik weet hoe verloren je je kunt voelen in een vreemd land.'


    'U hebt gelijk. Ik denk niet dat ik u zal komen opzoeken.' Callie keek naar Rebecca's buik. 'U zult goed voor de baby zorgen, hè?'


    'Dat zal ik zeker doen.'


    'Nou, ik moet weer aan het werk.' Callie liep naar de deur. 'O ja, ik moest u zeggen dat het eten op tafel staat.'


    'Ik kom eraan.'


    Callie aarzelde. 'Denkt u dat het vogeltje zal terugkomen, mevrouw?'


    Rebecca keek naar de lege vensterbank. 'Nee,' zei ze, 'het hoort hier niet thuis.'


    


    Terwijl de zon onderging, bekropen Rebecca steeds grotere twijfels. Had ze de juiste beslissing genomen? Ze liep naar haar koffer en haalde haar Bijbel eruit. Ze zou hem bij zich houden. Met het boek tegen haar buik geklemd, liep ze naar het raam en keek over het erf en de schuren uit. Ze leunde met haar hand op de vensterbank en herinnerde zich het vogeltje. Ze leek op dat vogeltje. Ze kon zichzelf niet veranderen, noch de plaats waar ze thuishoorde.


    Er waaide een zachte bries over de prairie en Rebecca sloot haar ogen. Ze genoot van de geur van verdroogd gras en eucalyptussen. Ze deed haar ogen weer open en staarde naar de schemerige, roze hemel. Het was hier mooi. Een dingo huilde en ze dacht aan alle nieuwe ervaringen die ze de afgelopen maanden had opgedaan. Dat was nu voorbij.


    Er werd op de deur geklopt. 'Wie is daar?'


    'Daniël.'


    Rebecca draaide zich om en streek haar rokken glad. 'Kom binnen.'


    De deur ging open en Daniël stond stram in de deuropening. Hij zag er diep ongelukkig uit. Ze herinnerde zich hun eerste ontmoeting op haar vaders kantoor in Boston. Wat leek dat lang geleden. Wat was hij toen energiek en levenslustig geweest.


    Hij glimlachte, maar zijn ogen lachten niet mee. En waarom zou hij lachen? Hij had zijn broer verloren, daarna zijn vader en nu zou hij ook zijn vrouw verliezen.


    'Kan ik nog iets voor je doen?' vroeg hij.


    'Nee, dank je.'


    Hij keek naar haar tassen en twee koffers. 'Je bent klaar met pakken?'


    'Ja.'


    'Ik zal ze voor je naar beneden brengen.'


    'Nee, dat is niet nodig. Woodman zal het morgenochtend vroeg doen.'


    Daniël stond roerloos in de deuropening. Beiden zwegen.


    'Goed, is er nog iets anders wat ik voor je kan doen?'


    'Nee, echt niet. Alles is al geregeld.'


    Er viel weer een stilte.


    'Rebecca, denk er nog eens goed over na. Ik houd van je, en ik geloof dat je ook van mij houdt. Dat zou voldoende moeten zijn. Het is een goede basis.'


    'Er is te veel gebeurd. Ik moet gaan. Ik heb er behoefte aan om thuis te zijn ... dat wil zeggen, Boston. Misschien kan ik daar alles beter op een rijtje zetten. Net zoals jij aan Queensland verknocht bent, houd ik van Boston. Ik verlang naar het koele, groene gras en naar mijn tante. Ik wil je niet kwetsen, maar ...'


    'Ik dacht dat we misschien samen konden gaan. Ik moet daar nog een paar dingen regelen, en ...'


    'Nee, Daniël.' Ze liep naar de kast en duwde een lade dicht die half open stond. 'Ik wil een poosje alleen zijn.'


    'Wat kan ik doen om je op andere gedachten te brengen? Ik weet dat als je eenmaal in Boston bent, je niet meer zult terugkomen. Sorry voor alles wat er is gebeurd. Ik beloof je dat alles vanaf nu anders zal zijn.'


    Rebecca keek hem aan. 'Kon ik je maar geloven. We hadden een kans, totdat ... jij besloot te geloven in de leugens die Meghan verspreidde. Hoe kan ik er zeker van zijn dat je de volgende keer niet weer in een leugen gelooft? Ik denk dat je me nooit meer volledig zult vertrouwen.' Ze schudde langzaam haar hoofd. 'Ik kan het niet. Ik wil zo niet leven en ik wil ons kind dit besparen.'


    Ze streek een haarlok uit haar gezicht. 'En bovendien is dit een onherbergzaam en verraderlijk land. Veel te gevaarlijk voor kinderen. Bovendien zullen ze nooit weten wat het is om in een baai te zeilen of naar een concert te gaan. Het leven heeft zoveel meer te bieden.'


    Met iets van uitdaging in zijn stem, zei Daniël: 'En ik wil dat mijn kinderen ervaren hoe goed het is om na een dag hard werken naar de zonsondergang of de sterren aan de hemel te kijken. Ik wil dat ze weten wat het is om een groep kangoeroes over de open prairie te horen en zien springen. Er is hier juist zoveel te beleven.'


    'Niet genoeg.'


    Daniël klemde zijn kaken op elkaar. 'Ik zwaai je morgen niet uit.' Hij draaide zich om en liep weg.


    Woodman laadde de laatste tas in en bleef naast het rijtuig wachten.


    Willa stond stil toe te kijken.


    'Het is tijd om te gaan', zei Rebecca. Ze omhelsde haar schoonmoeder. 'Ik zal u missen.'


    'Ik neem aan dat je niet terugkomt op je beslissing?'


    'Nee, ik moet gaan, voor een poosje althans.'


    Willa zweeg even. Toen zei ze zachtjes: 'Ik heb vurig voor jullie gebeden. En juist deze morgen las ik Mattheüs 18. Ik weet zeker dat je het verhaal kent van de dienaar die een grote schuld had bij de koning. De koning had het volste recht om de dienaar en zijn gezin als slaven te verkopen. Maar de man smeekte zijn meester geduld te hebben en beloofde zijn schuld af te lossen. De meester werd met ontferming bewogen en schold de man zijn schulden kwijt.'


    Rebecca kende het verhaal. Ze voelde een diepe pijn.


    'De man wiens schuld was kwijtgescholden, ging direct naar een van de andere dienaren die hem geld verschuldigd was en eiste dat deze hem meteen betaalde. En hoewel de andere dienaar hem smeekte om uitstel van betaling, was de man onvermurwbaar en liet de andere dienaar in de gevangenis werpen. Toen de koning hierachter kwam, leverde hij de man aan wie hij zo'n grote schuld had kwijtgescholden aan de folteraars over.'


    'Ik ken het verhaal, Willa', zei Rebecca zachtjes en zuchtte. 'Ik ben niet wreed en onbarmhartig, maar praktisch. Er zal altijd een kloof blijven bestaan tussen Daniël en mij. Hoe kunnen we ooit in vrede en liefde samenleven? Ons huwelijk is kapot.'


    Willa bleef haar kalm aankijken. Rustig zei ze: 'God is groter dan onze zwakheden en Hij kan alle wonden helen.' Zachtjes legde ze haar handen op Rebecca's armen. 'Je zult Zijn kracht en genade pas ervaren, als je je noden met een gelovig hart aan Hem opdraagt.' Ze glimlachte en deed een stap naar achteren. 'Ik weet dat je uiteindelijk de weg zult vinden die God voor je heeft uitgestippeld. God zij met je, lieve Rebecca. Ik hoop dat je terugkomt.'


    Rebecca veegde haar tranen af, knikte en liet zich toen door Woodman het rijtuig in helpen. Hij ging op de bok zitten. Callie en Lily keken haar vanaf de veranda na. Jim stond bij de schuurdeur en groette haar. Rebecca stak haar hand naar hem op en vroeg Woodman verbaasd: 'Wat doet Jim hier? Ik dacht dat hij was ontslagen?'


    'Dat klopt, maar Daniël heeft zich bedacht en hem weer in dienst genomen.'


    Rebecca leunde naar achteren. Misschien vertrouwde Daniël haar toch. Ze keek naar het huis. De witte verf glansde in het vroege morgenlicht, net zoals op de dag dat ze was aangekomen. Daniël stond voor het raam op de eerste verdieping. Ze keken elkaar aan en hun ogen lieten elkaar niet meer los. Rebecca's hart kromp ineen. De paarden liepen in de richting van de weg en het huis verdween achter de heuvel.


    Rebecca tuurde naar het weidse landschap. Het zag er niet langer vijandig en vreemd uit. Ze was aan deze plek gehecht geraakt. Er stonden koeien in de weide te grazen. Met hun staarten sloegen ze de vliegen van zich af. Een kalf loeide over de prairie. Ze zou bepaalde zaken missen, maar toen dacht ze aan het koele weer en de groene wouden in Boston. Dat was haar thuis, niet dit land. Ze moest de waarheid onder ogen zien en aanvaarden.


    Willa's woorden hadden haar getroffen. Stel je voor dat ze gelijk had? Was het mogelijk dat het zondig was om Daniël niet te vergeven?


    De toekomst zag er donker uit zonder Daniël. Ze hield van hem, maar dat was niet genoeg na alles wat was gebeurd.


    


    De reis naar de stad leek korter dan gewoonlijk. Voordat Rebecca het wist, waren ze bij het hotel in Thornton Creek aangekomen. Woodman hielp haar met uitstappen en laadde haar bagage uit.


    Rebecca liep het hotel binnen om te controleren of alles in orde was. Ze keek niet uit naar de lange reis. De overtocht was al moeilijk genoeg geweest, toen ze samen met Daniël had gereisd en had uitgekeken naar haar nieuwe leven.


    Ze dacht aan de nachten in Douloo, waarin de roep van de lachvogel over de duistere prairie klonk. Ooit had het geluid haar angst aangejaagd, maar nu gaf het haar een gevoel van vrede en stabiliteit.


    'Alles is in orde,' zei de bediende, 'de reiskoets heeft geen vertraging.' Hij overhandigde haar het reisbiljet. 'We zullen u missen, mevrouw Thornton. Ik vind het heel vervelend wat er is gebeurd. Ik weet zeker dat ik namens iedereen in Thornton Creek spreek: We zouden graag willen dat u zou blijven. Denkt u er nog eens over na.'


    'Dankjewel, Michael, maar het is tijd om naar huis te gaan.' Rebecca stopte haar reisbiljet in haar tas.


    'Ik moest u vragen om nog even bij meneer Stacy langs te gaan.'


    'Weet je waarom?'


    'Nee.'


    'Heb ik nog genoeg tijd?'


    'Ja, ik denk van wel.'


    Rebecca had geen idee waarom Bertrams notaris met haar wilde spreken. Alle zaken waren geregeld. Ze stapte het hotel uit. Woodman zat op de rand van de stoep. 'Ik moet even een boodschap doen. Ik ben zo weer terug', zei ze.


    'Goed. Maak het niet te lang, mevrouw.'


    'Nee, dat zal ik niet doen', zei Rebecca. Ze liep naar het kantoor van meneer Stacy en werd steeds nieuwsgieriger.


    Ze liep het kleine, opgeruimde kantoor binnen. Het rook er naar sigaren. Meneer Stacy zat achter een groot, eikenhouten bureau te roken. Toen hij haar zag, doofde hij snel zijn sigaar en kwam overeind.


    'Goedemorgen,' zei hij, 'u gaat dus op reis?'


    'Ja, de reiskoets kan er elk ogenblik zijn. U wilde me spreken?'


    'Ja.' De kleine man liep naar een eikenhouten kast. Hij trok een lade open, zocht tussen zijn papieren en trok er een envelop tussenuit. Hij duwde de lade dicht en liep terug naar zijn bureau. 'Meneer Thornton heeft me opdracht gegeven om u dit te overhandigen, als u zou besluiten om Douloo de rug toe te keren. Dat is toch uw bedoeling?'


    'Ja, in ieder geval voor een poosje.'


    'Goed, deze is voor u.' Hij reikte Rebecca de brief aan.


    Ze pakte hem aan en vroeg: 'Waar gaat het over?'


    'Ik heb geheimhoudingsplicht. U moet de brief zelf lezen.' Hij glimlachte vriendelijk naar haar.


    'Dank u wel', zei ze, terwijl ze zich afvroeg wat Bertram haar wilde vertellen.


    'Tot ziens.'


    Rebecca ging op een bank naast de ingang van het kantoor zitten en opende de envelop. Bertram had de brief zelf geschreven. Ze herkende zijn handschrift, al waren de letters beverig en onregelmatig. Hij was de laatste dagen van zijn leven zeer zwak geweest.


    'Lieve Rebecca,' zo begon de brief, 'ik weet dat mijn einde nabij is. Ik heb je een heleboel te zeggen, maar vrees dat ik niet de kracht heb om je alles te schrijven.'


    Hij moest en zou het laatste woord hebben, dacht Rebecca. Achtervolgde zijn heerszucht haar zelfs na zijn overlijden? Ze voelde iets van teleurstelling.


    Ze las verder. Bertram schreef over zijn jeugd en de dromen die Willa en hij hadden gekoesterd voor Douloo en het gezin dat ze op een dag zouden hebben. Hij sprak over haat en liefde, maar ook over de noodzaak om te vergeven. Hij schreef hoe graag hij de dag dat hij Elton uit zijn leven had verbannen, ongedaan zou maken.


    Ook gaf hij uiting aan zijn bewondering voor Rebecca - haar moed en kracht. Hij beschreef hoe haar loyaliteit en bewogenheid een diepe indruk op hem hadden gemaakt. Het waren eigenschappen die heel belangrijk waren voor de persoon die de leiding zou hebben over Douloo.


    'Ik weet dat God je als vrouw voor Daniël heeft gekozen', schreef Bertram. 'In het begin dacht ik dat mijn zoon een grote vergissing had begaan. Maar nu weet ik dat ik mij vergiste. Je bezit de moed en kracht die alle bewoners van Douloo nodig hebben, maar vooral mijn zoon. Je geloof en wijsheid vormen de pijlers van ons gezin en onze gemeenschap. Helaas heb ik niet naar Gods stem geluisterd en veel schade aangericht. Ik ben dankbaar voor Zijn genade en weet dat God jou in Zijn dienst zal gebruiken.'


    Rebecca liet de brief in haar schoot rusten. Haar adem stokte in haar keel en ze voelde de tranen achter haar ogen prikken. Ondanks alles wat ze tijdens de begrafenisdienst had gehoord, kon ze nauwelijks geloven wat ze las. Dit waren de woorden van een stervend mens; hij meende het niet, hield ze zichzelf voor. Desondanks voelde ze Gods stem in Bertrams woorden doorklinken. Al deze tijd had ze gedacht dat ze hier niet thuishoorde, maar Bertram vertelde haar dat dit de plek was waar mensen haar nodig hadden.


    Rebecca las verder. 'Jij en Daniël zullen van Douloo een betere plek maken. Samen staan jullie sterk en samen kunnen jullie het hoofd bieden aan de beproevingen die jullie te wachten staan, terwijl jullie God prijzen voor Zijn goedheid. En als paar vormen jullie een harmonieuze eenheid - een lied, als het ware.' Rebecca glimlachte. Suggereerde deze beeldspraak dat Bertram solo-optredens in de kerk alsnog goedkeurde?


    'Ik vraag je om de zwakheid van mijn zoon te vergeven. Het is mijn schuld. Jarenlang heb ik hem gekleineerd en hem van al zijn zelfstandigheid beroofd. Pas nu komt hij erachter wie hij is en wat hij wil met zijn leven. Hij heeft jou nodig aan zijn zijde. Ik weet zeker dat dit Gods bedoeling is. Ik smeek je om Gods leiding te zien in alles wat is gebeurd en groter te zijn dan je eigen pijn.'


    Rebecca sloot haar ogen. Hij had de brief met een vriendelijke groet beëindigd. Ze vouwde hem dicht en stopte hem in haar tas. Toen stond ze op en liep terug naar het hotel. In een wolk van stof kwam de reiskoets aanrijden. Hij hield stil voor het hotel.


    De koetsier sprong van de bok en Woodman reikte hem een van Rebecca's koffers aan.


    'Wacht. Ik blijf hier', riep Rebecca.


    Woodman keek haar verbaasd aan. Toen grijnsde hij.


    'Een goed idee, mevrouw.' Hij pakte de koffer weer van de koets en zette hem op de stoep.


    Daniël stapte het hotel uit. 'Rebecca?'


    Ze had hem hier niet verwacht. 'Ik dacht dat je me niet zou uitzwaaien?'


    'Ik heb me bedacht.'


    Rebecca keek Daniël aan. Zijn blauwe ogen stonden hoopvol en er zweemde een glimlach om zijn lippen. Ze hield van hem, al heel lang. God zou alle wonden helen, ook haar wonden.


    'Ik weet niet of ik van Australië houd,' zei ze, 'maar ik houd van jou. En dit is de plek waar ik thuishoor.'
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